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KtWowVoL-bKocn.

INDIM VOCABUURY

Name of tribe: Ken-nes-te [Wi-lak-ke]

Obtained from; Sarah Carl, Garberville, So. i'k.

Eel River, California

August 30, 1920.

1 .

2 .

3 .

4 .

5 .

6 .

. Lah-hah

. Nuk-ku

. Tah-kah

. Tin-che

, Lis'-kah-lah

, Moo-kes-lah

Persons

One Indian . Lah-hah kin-nis-tah

Many persons En-hlah kin-nis-tah

People (Indian) . . . .

Man ••••

Woman

Kin-nis-te

Kaht' in-che

Tsi-kets-sah

Father ......... ISe stahP
Mother Se en-ne

Little girl (4 to

12 years) . . Chus-ke-jah

Baby Ka'

Indian Vocabulary

Ken-nes-te

Parts of Body

Head Bu-se

Eye ..... Boo-nah

Nose ..... Bun-chis'

Ear ...••••••• Bu-che-ga

Mouth Bu-tah

Back Be-ne'

Arm • . Bu-kah-na •

Female breasts Bu-tso'

. Whole leg Bu-chah-te

Knee Bu-ko'

Bone Bu-tsoo-ne

Teeth . ,
'• Bu-go'

Blood Sa-le

Dwelling and Fire

House Yik

Fire Ko'

Ashes Ne

Smoke \
' 'Kl^
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ROLAND a. DIXON

HARVARD UNIVERSITY

CAM BRIDGE. MASS.

Cr C.fiart k^erriam

1919 Sixteenth St.,

WaebinlitoQ, D.G.

February 18", 1930.

My dear Dr Merrlam:

I am sorry to have been so slov

in replying to your letter of a couple of weeks ago, but have been

I

tied up with other things. ,

Sc far as the New River material ie concerned,! have some

thirty cr fcrty words from my informant, although only the half-

dozen have as yet been published. There is obviously a good deal

of contradiction between the informants from whom I secured my

Konomihu and Hew Eiver material, and those from whom you have ob-

tained your vocabularies. The best thing is to get the material

on reoord,aud let the matter work itself out. I shall be interested

to see your material, and hope I can get around to gettiing my data

out.

I fear that I cannot correct your rendering of the Konomihu

and New River material of mine already published, as I don't under-

stand your scheme. It would, under anv circumstances, not be of any

scientific use. You are quite welcome to reprint it however.

Wdth best wishes

"incerely yours

i^/auji^A^^
j^.m—
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Indian

Head

Eye

Back

Hand

Legs

Hair

Stingy

House

Water

Lake

Creek

As written by
Dixon

kia'apuhl'yti

Wild Indian iksin'ahutq©

kiiaa

i<:

kf'oi

kikinatitxop

ki^poman

-^
kahamasakanatsxsu

tt^'wai

kuxiwiwi

in'nnokwayig

kuirka

t! iifapxau

kinapxig

Eock pinnacle ti'poi

/

As written in
phonetic English

kes^ah pu he yoo

ek sell ah hut kwe

ke '^ nah

ke^ oe (or ke'oi)

ke^ke wah tet'hop

ke' po mahn

kah ha'mah sa kah
niti 'hsoo

tl g' wi

•a/'

ku'he we we

eii nok wah yeg

kum'mah

tt en' ahp han,

ken ahp'heg

te'poi

As written by
Dixon

Mountain kip

Saddle of mountain h^inau

A flat

A ford

A trail

Stone

Obsidian

Sand

Night

High

Straigjht

Ugly

Grizzly bear

Coyote

pawi

hau'na

kt enSm'

qua^unip

k* e'tspai

kit' hits

qunnnalftf au

— 1 /

As written in
phonetic English

kep

hs'mau

pa' we

pak wai

is'abunnatUtslitum

atanewig kijAcawi

kamka^tsin^au

_ ..A

au

Pox ki'putska

hau' nah

E—/
k!an om

kwfi' sun nep

kteCt spi

ket'futs

^./
kwiim m§t tfau

— ^ t

pek wi

es' ah bun nah tut

su'kum

ah tah na' weg
kei^'hah we

kSm kat' sen a ^^

kwo moot sau

ke'put skah

r,^''!



^

Ground squirrel

Bat

^rog

Newt

Salmon

Trout

White fir

Cedar

Spruce

Uazel

Brush

Sat

^s written "by

Dixon

kipnikawats

kitcunluni

kluts'watin

tapakan

ya^ni

sahawai

sakaka

kinaxo, qoa

q^ohlka

zaskipama

ki'tsa

tammahawS

s-f

Where do you come ^ _, . _ .

from? tcama hayi
_/•

Who is that?
r A

kipaha*po

I»m afraid of him kipisinikwai

As written in
phonetic English

_/
kep nek ah v^ahts

kech urn' oo ne

kfuts'wah ten

tah pa'kahn

— /

yen ne

sail hah wi

sah' mah kah

ken' ah 'ho , kwoS'

kwo he ^ mah

'has' ke pa mah

ke't sah

tam ma hah wc

oha mah ha ye

ke pah hah po

kep' es en e kwi

I'm sorry

Come here

Look over

Go away

^0 away. Pm just
going to hit you

I'll hit you

Come down

Get down

Let's run a race

I'll run too

Look up this way

I met him there

Cedar is soaking

As written by
Dixon

ai'yukiyato

ma'tikina

ki^nitiknlma

kl'tsf iyatsau

As written in
phonetic i<nglish

I'yuk e yach

mah te ke. nah

kes'ne tek ne mah

ke'ts! e. ^ah tsau

yis' anamnas y^s'amati]

tcapatitakya
yes' ah nahm nas
yas' ahm ah te
chah pa tet ak yah

asseliepannahap

kipa'l&au

ahs sa ha pan nah
hahp

—

1

1

ke pak *hau

klihitsinnihauwe k?eh St sen ne hau we

qu^hapuas kwah' hah pu as

klwiliimati ts?ats!au)kfwfe' he mah te
^^ tslah'tsjau

qChlma qwama

qisi pufsup

w
kin'axo kjupatsi
pa'qua

_/! .

Who cut that off? tcapati taxes'

kwK he' mah kwa'mah

kwl'se put' sup

ken' ah>ho kfu'paht
se pa'kwah

chah paHe ta*has'

Who licked that eff? tcapa^ti nip^it t! chah_pa'te nep'net

«ifis w las

Wild onion

aiSs

t^Tawanak tah' ah wah nahk



Eye

He.vM XvNte-x-

As written by
Dixon

ki"oi

As written in
phonetic English

kefoe ot ^^ e OL

r

Head kin^ux kerl'nuh%'*

Teeth ki'^s8U ketsau

Man geic ga.ijesh

Water grfats' g^'its'

Salmon ki t'tun kettun

Wood g^au gaK'W

-:*^^::.'*!l.:fl

'-&m



_ I

"Nk

y

OJUUajJL

KONOMEHCf'
• ^ -*

Hand

Legs

Bye

Hair

Head

Back

Indian '
^^

^
v-ei,.A. X

Wild Indian

Pox

Ground squirrel

Grizzly "bear

Coyote

Frog

Bat

Salmon

Newt \lSaA.eLV>-c3t>vj(Le3r3k

Trout

Lake

Water

Sand

Mountain

A flat

Saddle of mountain

Pinnacle of rock

House

Stone

Creek

ki^oman

kahaiiasakana'tsxsu

kioi

tlaWai

ki4a

kliiwatitxcp

^ X« ^k ^ ^^ ^^

K ©"v^ ® ^f^f^ €L no

:ihp-kah

•.Hah'-rah-wi'-e

Konomeho 2

kis^puhl^

iksii&hut^e

kii)ut8ka

klpnikawats

kamkatsineau

qomutsau

kluts(watin

kitcui^i
t •

yanni

tapakan

sahawai

t 1 inapxau

kuBD&a

kit'luts

kip

piwi

h^au

tipoi

ii&mokwaj

fwalsunip

kinapxig

Oo<-e

Einah
oh

Chah-ro

•Too -ho

Hish'

Koo-nop-se

'Ah-chuk

Ahtch-ya (Aht-she-a)

•Kwah'-tuk

Yu'-rer

Ah-che-se^ruk

Ke-tar'

Ah-kur- rah

Ip-hah-nah

'.'Aht-sah

Taht-shoo

Wah-kwa

Ah-ho-te-ra-i

Ah-mah

•Kt-sah

Ah-soo-re-kah-ho

's

A ford

Night

Tniil

Obsidian

Hazel

Wild Onion

Wild Onion, another variety

fit* •J. Mi *

White fir

Ctdar

Brush, hushes

Spruce

Stingy

Straight

Ugly, bad-looking

Hi^

Sat

Come down.' •

Who licked that off? . .

Who out that off?. . . .

I»ll hit you..
I an sorry
Let's run a racei • • •

I'll run too
Look up this way.'. . . .

I met him there • .. • •

Cedar is soaking ....
Where do you come from?.
gome here;
et down.'
Look over.'

Go away.'
Who is that?
I'm afraid of him. • • • r v !^« •

Go away.' I'm just going to hit you

ha&a

funmafttau

k I enom'

kfe^tspai

xas'kipama

ta^'awanak

kimnapio

s^aka

%

Hhp-hah

lE^chah (It'-chah)
Black flint
^pi-ho hah'-kwi

Hah-soo ko-ho

f

1-sah kwi-ah,:?^

C^e-ho
—

'

In'-nah-hah'-ho

Ah-no-tah

r _ff

kin'kxo, qoa

ki'tsa

qohil&a

kuxiwiwi

if&bunnatutsukum Kah-rah-re'-e

Watch-wa

atan^'wig kif^xawi

pakwai

taWhawi

0-kwah ho-he

• ^ 9

• • • • •

• •••••• ••••

• •••••

kipakhau . .

tcapS'ti nip"nit tiaias
tcapati tixes^
assen^pannahap
aiVnkiyStc
qwahapuas . . .

klwimmati^tsfatslau
q&hBiia qwama
mi pursup

. ^
tii&xo k! Spats ipSqua
tcima hSyi
me^tikina ^
k? ihrtsinnihauwe
kitinitiknima
krxst iyatsau
klp^^po
kipfisinikwai ^
yis^namnas yavamati tcapatitak

fya



>

^' *.wnoineho 2

a.WerJL"K0H0uW.,0ro3 OBT-I!rD BY Ol.lOtl IN 1903 CyUU,kAW-«v^M.]

Hnnd

Lep,a

Kye

Hfiir

Head

Back

Indian ^o

oild Indian

Pox

Ground squirrel

Grizzly "boar

Coyote

Frog

Bat

Salmon

Nev/t

Trout

Lake

Yiatpr

Sand .

Mountain

A flat

Saddle of mountain

Pinnacle of rock

Hour e

Stone

Crook

kipoman

kahama^akanatpxsu

ki*oi

tfawai

kins

kiklwatitxop

ki^Tapuhlyu

iksinahutqe

kiputska —
kipnikawats

kamkn'tsin'^au

qomutsau

klutswatin
u /

kitcumuni

J .

yanni
__/

taoekan

sahavvai

tlinapxau

kumma

kit'luts

kip

J'

.

pawl

h"^mau

tVpoi

innnpkv/ayig

q^e^unip

kinapxig

Kc>VyoV^eVvO

I

TaWV-sUoo

A ford

Night

Trail

Obsidian

Hazel

\Uld Onion

Wild Onion, another variety

iihite fir

Cedar
/

Brush, bushes

Spruce L--*-<io^-nu^^«^s-3

Stingy

Straight

Ugly, be A-looking

Hig^

Eat

• • •Come down.* - - -

who licked that off?

Who cut that off?
I'll hit you.. .

I am so rry • • •

Let's run a race;

I'll run too. . .

Look up this -vay.

1 met him there .

Cedar is soaking
V^hnro do you come

Come here;
Get down.*

Look over.*

Go away.* .

h'ho i? that?
I'm afraid of

• •

• •

• •

• • •

• •

from?

Go away.' I'm
him
just goiiVT

haiAia

-'»»/

>'

qumma 1 1 ! au

klenom'

kletspai

xas'kipama

ta'^a^ivanak

k^'an'apxo

gamaka

KclI\.'-S«6 Uo-Vvo

— /

kinaxo, qoa

kusa

qohima

kuxiwiwi

isabunna tut sulcum WkW<»_k xi

atanewig kipxaw:,

_,

'

pakwai

temmahavje

-kvMGlVx- Wo*V\^

. /

to bit you

kipakhau .
, ^ ^. ..

tcapSji nip' nit tiaias

tcapiti taxljs

ossl'h^parxnahap
ai^kiptc
qwi/hapuas ^ , a *

klwirhimati,, tslatslou
ql)hl1n8 qwama
a?si putsup ^ . _/,
icirj'^xo kfu^atsipaqua
tcama hfiyi

matikina ^ .

klihrtsinnihauwe
ki^nitiknima
kits!iyt:ts8u
ki pf^hf?po

kipisinikwai -i.:^.v.
yisancimnas yT^/amati tcap.ti^K

f^

mmmi'T-
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ADDITIONAL VORDS

After a ^ile Ho-toV-we-che

midday after

Afternoon Ah-d(J-se wah'-te-je

Alike iimits-ke ja-J®

-wah'

Always Gid-dim-ah'

Anxious Tis-sok' tan-me

bunch deer

Band (of deer) Ham-mis-si kah'-se-dd-che-

."•

Bashful Sok-mo.le

* •

Bleed A^-^^'

Bloody .
^^'^^^ ^^'-^'

man hrags

3yag Yal-le-yu laK-yah-kt

Brave Yal'-le-u Inl'-lo

Bundle (A) gilLVlS'

Burning Wah'-noo-mah'-me

B„j.Q^ In-noo-mah-mo-e

1-ju^ah-we *

Careless De-sum t6t-kam-me

stealing
^

Cheat Ten-nam-moo-e

I *m chilly^

Chilly Kah-kahk soo-e

Choke De-sah-tap kah'-jo

I»m choking him (now) . Sah-sah-tap kah'-jo

to Choose • • Te-jam'moo-e

I choose Se-jam moo-e

Chop • • Tah-kah-te

I'm chopping ...'.. Seri-nah kah'-te

*

Clear (water) ..... Sl-si-e

Clothes • Te-sas wah-je

Corne agdn Kum-ne tah-kah'

Come down Too-me'

Come in Too-ye-lahk

Come out Too-t6k

Come with me Ti-ye-chuk



t.- in-mah-«e

Coward Al-litoh-t.-ke-

Cripple We•dam-mow-ye

Crotch Tet-te-lok ka-he

banoh

Cro^ Ham-mis ko-lel

Cured • • Tin-ne-le^che

Dagger

Danp

Tej-jah-ko-tse

>ll.la^ tah-pe

Ip'-lah-ke

Decoy (duck) • • • Ten-nah'-kahts-hi'

Dig

Digf^er (miners)

Te-we'-e

Waw-7? e

Dip

Disp

Tlg-go-litch-he

^^Q ^
Chis tel-lok' me-che

/ •

Dizzy

Dropped

Mil-mil t 00-36

De~jal-lc-po-me

Easy
Aa-ti-me

Hi-wah-loo-ah

ij-n ^

Escape • (Tl^Sp'-tS) Te-ah-ki-ke

Exact
^Qis-U-im

pe-ta'-wah-dim'

Exchange
»«°-"^'^ '^*'*'-''

BioUed
i-gSa-no-ki'-ke

Explain
Te-tets-po wf-em

I f fill .,•••. Sen-nats-kahl-me

.; Past (speed)
Al'-le-lo-choi-e'

Flood . • • • •
(^l^-Jo-liP ^^""^'^^

Yah-pol chug-ge

«,„. „ Te-dah-me
Flying

. a tn^ Ti'-e-chum-me
to i^ollow

I'm following
3i-o ohm-mo

Portid • • •
^04-^^^^-^

Jsed-de-ahe

Forget
Hao-tuj-je

Pr»8h
Bah-latf-we

.... ftil-lah'-kaht-ae'
Frozen



A -j u-mah-we
5

Pur (seme as hide) E-no

GroT?ing • . . Wah-wah de-che

Healthy (not sick) Ten-no-ah kali-tah-

Hold (be-soos-wah

iw-we-kas-wah

I itch Ki-ki-soo^e

Jurao • Das-sim-me

I jump . Sas-sim-mah

Junction (of rivers) Tin-a-lah chah-mut-e

Keep it De'-che lug-ga'

Kick him Itch-e-kah-lah

Kissing
«. • /

Tah-pach-ke

Land (bod) • • Al-lah-o' te-kah-te'

/ « —

Land (good) ' Too-se-e-de kah-ta

Timd (rocky) Al-lis'-te ah-mah

Massenger Wah-de-ae ah-nah-mahk-choo

Peg (to drive peg in ground) Tas-lats-tam-ma-go

Playing • . . . . Tin-now-wuk •.7um-me

Property Tah-meu-chan

""Ebbing . • Te-go-lo-che'

Splittii^ Tah-lah-te

Swimming Te-si-me

Thawing Dim-mah-hi

fj^YY . . t • Te-tam-mah che

•paying , ,
Sad-da-mah-che

7ery big (biggest) Wah-wo-as-che

Very near ... Mah yah-was-che

Tery far Poch-was-che

Vomit De-ap-hak-ye

^qI^ ^ ,
Dis-nah-yah

I »m waiting Ses-sa neh-yah



HijkJTflh-we

.

7

'^^B§0

Hedg
T«l-lah-pe-koo

^,^1 Ten-nahts te'-oh«

1»onna«l
Prtit-tad'-do-J.
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NOTES ON ANIMAL NAL1K3 FROli THE KAROK
Of Orleans

ftriggly»-The Kerok have two names for the Grizzly:

.Pp.riflh-kah-re from Pft-riah bush and Kah-l iffl
"no good",

meaning "bad in the brush'*; and Nfln-Tllltoh-ltahffi meaning

older sister.

Mmmtflin Lion—The Kountain Lion is called Yiip-flOQ-kfl-ra

«

meaning green-eyed.

Coyote—The Kerok have two names for the Coyote: the proper

name Pe*i^-nef-fitch (or Pe'^^-na-fitch), and

koon-te meaning "valley watching".

r-The Big Wolf is called Ik-kow-O- (or Ik-

t^
flh^-mim-itch ) meaning "howler."

y|«t.ftr Pflnthflr.-The Karok believe in the existence of a ??ater

Panther which they call rhfl-T^flhm yOfip«fifiO~Ke-rPh*

V ,»

They say it is a large spotted animal living in ponds

or lakes.

Mint—The Mink is called f^nn.thoon-ohm.wan meaning: "crayfish-

eater".

p-^yinp f^qiiirrel—The Plying Squirrel has tw) names, AMfik-

lyih t»kaht and Pnn.yah-hah~
Mmeaning "corpse

fly" from Pnn-y»h-hah-rah a dead person or corpse and

the name of an insect said to frequent dead bodies.

The reason for the name I did not succeed in obtaining

Bftaver—The name of the Beaver is >^flh-pB-neetch meaning

"down low old man".

The nare of the Ap'^Q^^Q^^^Q ^^ Mflh-pfi-neetcll.

meaning "up high old man". It is also called

Tin-kan-nahii'-noo-pitch.



-iHi-r-*!

ppg find HorsQ-^The old-time Indian dog which was as big as

8 Coyote and had stiff up-right ears was called Chiah-

flhe . \ihen the white man brought horses into the country

the Karok called them also Ghiah.flhe or lu^cuarfihisll-

flhe from Yu-.rug the ocean, meaning "ocean dogs" as they

came from over the oceen. The Karok at Happy Oaiag call

horses np-Pft.piim-rflh-wahn. meaning "grass -eaters" from

grass

^li
flvftn and Qro|—The Karok say that the Raven, Hot-tg-aah-aahk*

and the Crow, Ahn-n»htoh. were the first birds to appear

after the water went down.

h^htoh

is said to make rain. The Oregon Canada Jay (

is called As-koQ-re-tam-wahn meaning "deer-fat-eater"

from /.hg-flkoo-nit. fat.

KinfTfjgher—The Kingfisher is called
, .hs^skPP p-ahm-WShn

ipegiiincr "tront-oater".

Eliiikar—The Flicker (QfllaiitjBa) is called Thoo-WQPk or Timk.

When he calls some one vail come today or tomorrow.

He has no more fire and catches dold eveiy winter.

[jn4ry Wnn<1pficker—The Hairy Vioodpeoker (Dryobntft?^ Vfllosua)

is called Chftm.noo-pan^ and is said to be the mother

of the Great Pile a ted Woodpecker.

T^Ai^-hrfl«fltfld ^flpsucker—The Eed-Breasted Sapsucker

r sphyy»pi«iifl ruber ) is called Koo-nnh-nittfh, and is

said to be the little brother of the Grefit Pileated

?}ood pecker.

]^»rn .^wallow—The Barn Swallow is called Hflhn-thQCn-niOO-Ygh-

sun meaning "crayfish* 3 bad friend".



.—The Dragonfly is called iii-U-nm gish-

meaning long-tailed star ( Ah-ti-raha. star)

/ /



Kg-rck Ai-irial. Nt liies Z

.«^

KAFX)K NOTES ON AMIMLS AND ANIML NAM! S

Grizzly Bear called Pe>rish-kahHre, meamng *bad iii the hrush*

«

Coon called Ahj:kwalit[; name referring to face marking.

Mountain lion called Yoop-sgLOrke^ra, mearing green-eyed.

Coyote, Pf^-nef-fitch. Also called Tish»rahm i eh~ko qn::te

,

meaning 'watching valley flat*.

Water PtJither. The Karok are strong in their belief in the

existence of a so-called water panther, called AhBrkajm'

oop-so^^ke-ra^, which they believe inhabits ponds and

reservoirs. It is said to be as large as the Mountain

lion or larger, mth 'a J-ong tail, and has a spotted

body.

Bi^ Skunk. Called by 2 names: Chi {zJ^m or CiieimK

The Little Spotted Skunk, SpilPSalj:, al»o is called

Chin-nim or Chin-niman-nah-mutch. Singularly enough

the grandmother ofSkunk
.t;.-

the big Skunk

The Mnk is 'Hoiviithoon ahm-mn meaning crajrfish-eater.

Tlie Beaver is Bah"pe#-netch, meaning Mown river old man';

while ^lodontia is called Mah' peA-netch .
mearing

•u-D hi f41 old man*. Apparently the Aplodontia has

another name also, Ti n-kan-r.pJi=/-no([T-pi! tch. ^ cit^__

Dog has two nanes: Chi sh-she and le:^Tan::r^^

But unfortunately the name Chi sh-she is applied

^ also to the Horse, though more properly the Horse

is Yu-r;is chi_s-she', meaning deean S^|*e.

The Uttle Pygnr/ Owl, aiaucidium« is called ^z2^-~

nah' It is said to kill Elk and Buck

Deer by flying into their ears.

The Raven and the Crow were the first birds to appear

after the Flood.

The Crested Bluejay, Kah-chah-kahtc];i,has the powerto

flf maktj^ rain.

The Gray or Oregon Canada Jay, Perisoxeuj., eats deer fat.

*

The Dove, Zen^dum, is called Pira^nuiv:!!^^]^^

,Qitch, meaning'' summer moiirner'', and is said to cry

all summer for its grandmother.
w

The Flicker, Colaptes.. is called Thoo-pok'. When he

calls, someone will come today or tomorrow. He

has no more fire and cannot get any, so he catches

cold every winter.

The Hairy Woodpecker, DrypM^^QAXUlPSM, called

^lem-ngo^., is the mother of the Great Pileated

.Woodpecker, Cepphlaeus.plWiii^.

^^.(1x{

•«



Karok AnlmLJamaa-JS

Red-breastad Sapsucker, Sphyracopus rubery is called

Koo-nali-titch, and is the simll brother r of the

Great Pileated Woodpecker.

The Barn Swallow is called 'HahiHbhoon moo-vah-sim ,
from

* Hahn-thooii the crawfish, and moO"Vah:::5un meaning

bad friend or enemy. The resemblance to the craw-

fish is in the forked tail.

/ _
Cliff Swallow, Petrochelidon . is Es-sup-TDook wa-nit^,

meaning the gargler.

«

The Great Blue Heron is called Ah^-ah-wi_ or

grandfather.

The common little red-bellied snake(Storerxa) having a

light collar around its neck is called Ish-pook-

:ah pasr^00"^ah meaning *money mark' -- ish-pook

bei;ng the names of the precious lientaliim, the

principal money of the tribe.

rah

tailed star' or shooting star.

-: ;'K->i»
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CHMAR3K0 WORDS

)

As given me unintentionr
flllyTW^mT̂ I

?^re

Kfood
%

Pipe

Rock

Salt

Big

Little

Hot

les

l^ye

Bear

Ah'-po

Pa-sho'-ah

ih'-nah-pah

Kah'

I'-ke

Cha-vah

0-la chit-tah

El-lo

He>mo

He'-suk

Se-sam'-lah

' • <•-

Crested Bluej^^ So-ko-cha

Head Ha'-niuk

Ho - ottk

As previously obtained
"

by me from Chemareko

Ah-poo

Poo-soo-ah

o'-ne-pah

Kah-ah'

Ahk'-o (or Ah-ke)

Cha-«oo

Oo-li-tah

El-lah-tah

He'-mo

Hoo-sut

Chls-am-lah

Cho-go-go-cha

He-mah

Ho ô '-sft

4

ch!mart;ko words

As given me anintentioD»
oily by Saxy Kid

!>.'

Fire

Wood

Pipe

Book

Salt

Big

Little

Hot

Yes

lye

Bear

/

Ah»po

Pa-sho^ah

Ah«nah<-pah

Kah'

I^ke

Ch§*wah

O-la chit'<»tah

El-lo

Ha-mo

He'-suk

Se-seffl-lah

Crested Bluej So-ko-oha

Head

Eye

Ha-muk

He-suk
/

obta ined
hemareko

Ah-poo

poo-soo-ah

0-ne-pah

Kah'-ah'

Ahk-e (or Ah-ke)
_i
-woo

Oo-la-tah

El-lah-tah

He-mo

Hoo-sut

Ohio-am-lah

Cho-go-go-oha

He-mah

Hoo-sut



t^

Homa of tribd- -Trinity River from Big Bar (or perhaps North Fork)up to

v/ithjn 7 or 8 raiies of South Fork Trinity.

Vocabulary obtained^from full blood woman, Sally Noble (widow of Steve

Noble) AT Noble's Ranch on New River Sept. 16-18, 1920.^^^**^-

1. Poon*
*

2. Ko*~koo

3. Ho-ti'-e

4. Koo'-e-goo

5. Trahn*-ria-ha

5. Poon*-che-buia

7. Ko'-kish-poom '

p. Ho-di*-che boom

8-. Win -che-goo

10. San*-boon

20, Ko*-koom toom san*-boon
(2)

One Indian. ......... Che-raahr-rah-poon

Two persons Ko-koo che-mar-rah

Many people Oha-raar-re * -tah

People ( Indian) Che-nar * -rah

People (White men)..Chem*-to-ahk'-tah

Man Che-aahr R-'tr©

Woraan Poon* char-rah
one woraan

Itj father R-che ' -li (R-chil* -li

)

Your father E-Ghe-lam*-m« (or Mah*-raot »-che-lara*-B»)
your

Father (addressed). .R-che*-li (wahra-dah?)

Mother She'-toi (or f5he*-doi

)

Son Olo-wel»-li

/

Daughter Mah-sil'-li

Brother Oo-loo*-ti

Sister
»

Elder brother Oo-loo'-ti ah-hinh * -v/in-dah

Elder sister. • •

Younger brother. .... Oo-loo * -ti ah hi * -ah

Grandfather (father's father). . .Hah' -be-li'-«

Grrandfather (mother's father)... •

Grandiaother (father* s mother) . . .Mah-chel ' -li

Uncle (father's brother) JJah-ko* -li

Aunt (father's sister). . .Moo' -tah-li

Aunt (mother ' s si ster ). . .Mah-li ' -e

Old man Fi-dioon-tal* -lali

Old woman .Shoo-noo-hoo'-lali

Youi^ roan .Oo-wel * -lol-lah

Young wcxoan. ........... . . Ah-mahn' lel-lah

little boy (4 to 12 years) E-chil'-lah

little girl(4 to 12 years) Poon-sal'-lah

Children (4 to 12 yearB).R-pim'-tat

Baby Hah-lah'-lah

Twins Paw-koo in-noi ' -dah (Informant says they neverjaad

2; only Whites have 2}

Widow Ias • -sah

Widower f-faia'-mot-too

Barren woraan Ho-noi ' -en-el * -lah

%- husband E'-tre'-e

My wife. Poon- sah* -re

Mother-in-law (husband's mother) Choo-choon*

• " • (wife* 8 mother). •

Wife's sister Mek-koo'-e

-dfiJi



5

, . , He-ID© • 'Gti9

Nails ,Pawl'-lah-hawt

Beard. Hoo-boo'-toon hah'-ca
han-

Bone. Chalit-hoon

Ribs Hoo-i^oo

Tendon or sinew.Hook-tara'-cha

Teeth Hoo*-tBoo

Brain Hin'-ne

Heart .Hoo-sftlvn' -cha

Liver. ......•• .00 *-Bhe

Gall bladder. ..Ip*-hre

Intestinea Hoo-too*-na-oo

Kidneys Oo • -sM-hi • -ah

Bladder Ip'-hre (or Yiik-kush* ip*-hre)

UteniB. ........ Ah-m* -3r»h

Blood. Soo'-tre

Uiik She'-rah

Urine Yuk-kush* .

Kxcrement Ap*-hah

Saliva • • • .No-hi ' -ha

Sweat Him* -mah-kah* -moom

Fat... Pe*-ah'

Si ok A-wo*k-tah

Dead 'Keh'-tah

Asleep Po'-mooiv . .

Headache. ...... He • -raah-a ' -tsat

RheiiH»,ti8Bi TBOo-chan*-ne-tsat

Diarrhoea .Hoo-too-nft.* -we tsat

MenBtrrmtion. ..Hoon-raah'-maht
(li)

Hungr3''» ........ Ah-raah-ka * -ne

Thirsty. ...... .Ah-kahk-a-ne

Happ3'. ......... Ghoo-se * -tah

Unhappy. ...... .K-tsahn*

Gk)od. ......... .E-se * -tah

Bad. Hoo-le*-tah (or Ho-le* -tah)
(12)

Angry. ........ .Hah-wa*ne

Afraid. Chah-win*

Jealous........ A-hoo * -tah-wa * -ne

Lonesome. ..... .Choo*-goot ro*t-ne'

Clean R-se*-tah

Dirty. ........ .Hoo-lik'-ne

Poor .Wah-choon*-chal, .

(13)

Rich (wealthy ).A-hah'-ta we-taht*

lazy .Koo-chet*

Buckskin(tanned) . Cheet-hah e-poo-ali * -too
k^

Toga or blanket. Cheek '-hah

Belt worn by men.Ko-soo'-soo

Breech-cloth. ..E-che*-rah

Shirt (formerly worn by men).Hah-ah*-8ah-dutch-ah

Skirt (formerly worn by women).E-che'-sho-lah (buckskin)

i^ron(old time, of pine nuts etc. ).0-hl*n-Bho-lah

Pants. Et-tol-jah-dutch-ah

Ifoccasins for men(suniner).E*-pah

• • • (iinter). "

• • women
*



l^

1/

Snowshoea (didnot have anjO

Hat worn b- wora^n-How-oa'-me-e-ch^ ^^ woodpeckerj^tte*^^
Headdress of fdather8.Ko*-no no-che & Choo-re+/-tod (2 Hnds)
Beads. Hah-hat * -too

Warapum. Choo-too • -tre

Dentaliiim shell. Troo-troo-tre
Choo-troo-tre . .

(15)

Red paint. .... .We-le* -e

Black paint. .. .Ghel-la*

White paint. ...Men-iia*

Tattoo marks...Hoo-tsoo'-nah Ho-ko-ta*-o

Village otr toim.Ah-we'-taht
house irnny

Hovise (penaanont).Ah*-wah

Ceremonial house.. Ah'-wah hoo-sahm'-koo-nit

C^nip (tei3po^).0«hoo*-c^oo-tah?

Doorway E-sik • -ke-at • -sah

Bed Ah-die'-nah-dah^c^iah

Fi replace...... Ah-poo shet'-tah

Fire.... ..Ah'-poo

live coals or embers.Po'-ah

Ashes Ma)i-tra' -pah

Firewood Poo-soo'-ah .

(17)
Footbridge He-ahm* . v

Bow... Ho*-po-noo

Arrow. ....Sah'-ah

Stone arrow-point.Kah*-ko

Quiver Ho*-Boo-8ah'-chah

Spear (for fish)....Ah*-ter'

Snare • • • .Hah-hah*-chah

Deadfall Ak-kol*-da (any trap)

Knife (of stone). . ..Ghoo-sel*-le

Fire drill. ...... ...Ho-six'-sah (or Ho-sik'-sah)

Mortar basket Hah-lbhioo (Hah-a-oo)

Pestle of stone (Sies-soonttan (13 or 14 in. long)

Stone under mortar basket. Kah-pin'-nah

Small stone for splittir^; acoms.Kah-ah'-e'-diah-kbU

Acorn leac^. Ma-che* -ah

Place where acorns are cook0d.Ho*-pl^ ho '-put

Hot stones for codcing in basket....Po-^kah* -ah

Two sticks to take hot stones out of fire. .Po-kah*

Stirring stick (to stir hot stones in basket) .Roo* -poo '-kah

stick Hoo-tra'-oo

A stick. .Poo-soo? -ah

Pipes 0*-ne-pah (didn't have pipes in early dajrs)

Tobacco .Oo*-wah (Chim-max'-roo?)

Resin or pitch .Ahn'-no-ah

Thread of fiber Ish-hoop-kish-shah

Soaproot brush. .... .Tr»n*-na-che

Cord or rope Ah-choon*-re

Carrying band for head.Sahn*-ke-en'

Fish net. .........* .Atch*-hoo

Boat (log dugout ) ... Moo * -too-raah

Paddle He-as-ni •'^'^^

Burden basket. ••..•• San* -ke-en
>

large co oking bowl ttwined v .Po. -kel-lah
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raiiBh or soup bowl (twined) •Poo-kel' (Po-kal')

}teal tray (or "Indian pan*)..PooVnah

Circular winnower ("broadly'' conical; twined weaT«). .Pow'-wah

basket c«i) for drinking. .Poo-chen*-nft

Baby or papoose basket..Wen*-ehoo

Mortar or milling basket. .Hah-a'-oo
(26)

Pood. •.».••.••••••• .Hah-im* -00

Meat E-tre*

Dried meat ....Pe'-je-toon
-choon?

Tallow.... Pe*-ah;

l&irrow • Oo'-she'

Dried fish. . . • Oo-mool» ^latch-oon* (salmon)

SaliQon eggs. ........ It-ki *-•

A feast Ch©*-!3ah-ret*-tah-'Ghook»

An acorn. Choo'-poon (of White oak, fallen)

Acorn meats... Yu'-tre

Acorn meal before leaching. .Yu'-raah*

• • after • ..Pah* -she

Acorn EKsh. ........ -Ho-pd • -wah .

Acorn sowp' .Ho-pa* -oo

Acorn bread .Ghen'-nau

Acorns soaked in cold spring a year. .P&k'-lTah( cooked like potatoes,
boiled m basket/

Pine nut (of Pinus monophylla).

• • (• • 8abiniana)...Ha-cho'

• • (of P. iainbertiana).."..Hah-ka*-oo

Strawberries Ham' -wah» -nah

Blackberrifts .Hah'-moo-ah'-nah

9

Edible muBhroons (toad-8tool)..Ah-leh*
^

Indian tobacco (N.attenmta & other species)..Ghim-iaar*-roo Oo'-wah^

Medicine Yu*-eh'-chah

Raw. .Hoo-pe*-mah

Cooked.... Ne'-mahk-e*

Ripe. .............. .Ho-maht*

Unripe... Ho-man*-nat

Street. He-koo'-e-tah

Sour......••••••••• -Ko • -e-V^t >

Sugar ....An*-no-kah

Corpse Ka'-tah soo-im* -tah
'^ stiff

Grave in ground Ne'-poom' .

Spirit after leavir^ body.. Cheech-hoo'-sah

The devil or bad spirit. .B-iae-sam* -too

A ghost. • • Cheech-hoo • -sah

A poison .E-8hek*-kop-chah

jrfilftnc« Yah-sam' -koo-ne (we goir^ to dance)

A^ong. Ah-kah ' -nah-dahk • -tah

Flute of elder...... O-she-doV-lik-sah (no other rawsical instrument)

(32)

Invitation string... Che-too' -too now-oot

Chief .....E»-chah-hi*-too

Family Nah*-che-dpt
-tot.

Doctor Choo'-woo

^1^,

,

Hetch-6-waht oo-soon"* -wit

Foot race Nim-aoom*
(34)

*



GuftBsing game of 2 sticks [or other objec*B/..K-wom -sawt

A doll Hal-lal'-lah ,

(35)

Water .Ah'-kah*

Ri?er Chem* -min-chan* -ne

Creek. At-trfc' -kah

Waterfall..... E-iaan-koo*-tah

Deep E*choo-hoon' -mit

Shallow ....Kah'-lah hoon'-rait

Wet .J5he-che'-ik

Dry. . • .B-jpiah-chal •-tah

Land... Ah*>iriah

Mountain •..••.Ah*-'WOO

Hill Ah»-woo ll'-tah
(36j '

Canyon. ...•••..•••• • Ah-^oah ho-lo* -tah

River flat Mi*-tah

This place..... Am-Eoa-che

That place. Po-o*t

Trail or road. ...... Is* -sah

An earthquake. .. ....Ah-me chem* -milt

Earth (ground) Ah*-BBh

Sand Am-mi * -ah-kah

lyfeid •.>&Lh-Ghich-o*l?

Rock... Kah*-ah*

Rocky Kah*-e-taht * .

(37)

Small rock Hah-mah' -kah da * -^oo-chah

Big white rock( quart2?)..Kaw*-inin-ne
«

Salt ...Ahike
<

A salt lick... ue«-che

10
«

Shade. . , Kah-tah*-tah

An echo. Ko*-wik

Sun. ............ ....Ah* -sen-all '-lah

Moon...... AH*-lah

New moon. Al* le wuk*-tah

Star .....Moo*-no

Sty. .Hah-chem* -moo

Sunshina. .El-lo* -tah

^•'-' •••••'-^'
C39)-....

Clear. ............. . Ah-chan* -raoo
*

Cloudye •»«»•#••••»» •Hah-w3l^ -tam

YoQ. ••Hft-ap'-tuHi

ll&jlXle .............. enV^uOillx

Wind He-ko* -sii

Storm. .. ........... .is— uOK —ne

Thunder. ........... .Trem-mo * -che

li^tnihg. .Esh-shHi-Bel ' -goot

Rainbow. Choo-ham* -choo-ea

Snow He-poo*-e

Ice.... ....Hah*-Ghe

Frost Hah-cha*-ne

Cold A-sho * -tah, ( or A-sho * -ho-tah)
(40f

Hot A-law* -tah

This year. Ke*-mah han*-mah-che

SutafiBr. ............ . A-han* -mah-che

Winter Ah-8o*-ta Ah-80*-te wook-tah
This coming winter

Spring* • • »

•

• • • • A-han* -mah-che

?

11



1.; _/-' tJi-l

(40)

f^g^ll Ah-Bo'-ta wook'-tah

(56) ^

J,,,,,,,, Nawt

% (or mine)... * pa'-che

Yuo (sin6ular).Mah'-iao't

Yuo (dual) Maii'-Ewt ko'-koo

Your or yours (aingular)..lfah'-fflot pah-chim*

His or herB....P&-chd-tah

We (dual). .... .Mah'-raot, nawt

Ours (dual)....Mah-Biot^pah-che-cho

^0?..... Ho-ahia*-n«

Mr mother She-toi • ( or Sho-doi •

)

Your ( 8 ingular ) pnother . . She-t
o

•
-ma

His mother Po-ot, Bh»-doi-dah^

% dog She-chel' -I'xh-a

Your (singular) dog. .Mali' -mo H. she-chei-lah

(53)

Him-mo •

No ....Noo'-noo

^hen Ko-Book' -mah-che

12

-mo
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il)ove —

w\

MCaWt Hawk
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Y^;. ue'-\re-u.\\NaW'-JiJ(U)ia-Se-

O^/yvSft

IvUfecxtfed WoodpfecUeir YctWU'-UMi Kcm'rkiU

C aVw^ TJCVVXL WoadLpeck^Y

HawY-a WoodpecUcr
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OrwoU ,9e'-^£:

SV\rlkeL li

._U^^
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WVoVe
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I M I

EU

^AooL.\oL\ArWe''Too\\We

Wie - cV\e,

Kl -,ckLk^\ie

a

C\\aVxii:L<;rkoQ- S£

E-v:\ - cUernlji^iiir^-'-r -Se

CV\ aQ_=.xi-:i-qoa<xVv

..S Al.- aa^L.SA

t

PVuLLYNflu- iQaLTht-cL

AoU dbYkt Ix-

Gltowu ariumd-^ciMi.treLlAiL'^e-cUlW'-ke

'Vtne SQixirt-el JrTe-u.-VQo'-choo-5£

liJLr-V^i

f]C.Voor-Ve-F*a'-Va.Vx

\ VKolVv- cVvaw'- cWoo

.l-^JifiJ^ pjaJcxQjOL

WULte-jooteci WioiLii
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-OlW r. C\ \ f

JflxW-

1) 0^r

HorwS

i-POJti-.

LWW-t6Q.^:ma.WV'k"'

buXAooiWl ^?u\''S$,

_JjAjiL-h6oV' I? V^-H-u

1iiA.v\a«

K-Ai.-mo.Vs 3urroW .Aw'-l' (AvAi-L'-aU)

_CV\oo - r aV\\< kfi^

TatcW"

GioVde-n Eo.aU

Bald £<^^,U-

rRed-tadcd HawVc

Duck rtawW

?UViaawk



V YaU'wa-^^^

\' X.^krv X'Y^

Quv yJo-rd Xq^^'-^Q^V> 0>r V^Q.S'-

;^ Q.re^c^ Owl

Js A f rovv/c'AQ Owl

C'ro W

\ -(To'- 'v^lt
-

ie

f

CaU^ cmla. Jo.3-

.^ eV\£-VsQ0'-loQ
I

iKi- oiV\'- cV\ow - sa

I

-?. :cuoo

;^;- ue'-\re-u.\\NaV\'-c.lioo-se

f

Ilie -VvC-xkoo- 56.
t

i

Caur 3T^"'.ii. Vsiowdpecker CVio-Ya.V^^(tV<o-Yft.V»-W-v.uv, v.C)

Ha;-ra V«/oodcec'v<cr tAo- cUoos -e'-n^a.lrk„

OrwoU

;N\olV%1'- wLl'

I've'- ^£'

'^ (/ '- T. V Q- -.

!TL'-aU -

. Text Wit cU -V^Q. ,

l^wrjle fln^cV\

YgVlowV-Lrcl \<.v a\\'- cVuQ_-iL§L

f

To ^ Wee —
^.Tcv^; v\ To w V^ e- ^

J

ULi\i •'^vl- cV\oa- aWtc -S<i

CUe- CO - cUe
^

TokV\ - poo '-- saV\ - cVi 00 - se

"Poo-ptV

Ko-voV- ' V^e-pc^-cViSw-cW-'i^

r-r

Qar- \^fi'r(L

BUcU 3ear

CiTa' Ir o-i

Coucte

3U sk^^^k

jTe -t ll'- d^-'vnow- -noLV\

: Yo'- S Woo'- e Yo'-SOO-e-naV. ^

JTo -po - v\a.\A \t \ -
p

!\Me'-Aoo\-W\Ar\M^''Too\

o'--x£

V-LttVe ^p6tted ska^^

W\e - cV\e

I

i

3adaer

I

clv'et

KC-cVvlk'Ve —
ToL*->v\v3nn\ YaH'-U-cUe-a\aS

y

Bi*^ Vvor y\

A
c^\a

i
VAgl\a-Xo w*' w"^V

Gltclu q round ^aai^irrel KC'-e - cWl\<'-ke

1

FVlvLvn^V Sqairrel

pccUet (iopket

I

I

I

^\S0LdLow( or Water W\ouse.

Wo'-'dva't llroiXYvd'talO .Ke-i',co\--taV\V'\

IWUtte-jootei Mou.:»e |tAotW-cWo>«'-cV\oo\Cicp-U'

g
'

1

I

VTe-vvces'. A\^ _2QaO w' - pQ-W

i)lo.t'AtaL\. Jo.cW-T«.\rlj-i.t h'oV-a%ua-iXkVCV\oo'-a.V\

ID Oc
r

iCWW-too- mahi.'k"'

tad

\

3u.i-roW

Bald E.c<(vle

"Red-t«.Ued HawU

?l5WV\u.wk

jKol-M,coV' \ "t Vva- HOL

1 C.Uoo-TaV\\< Wv.

I
V^vkVv- \aV.'- cV%oc -^e
tVNt'-'cVxe



^
. \aU'r>a'V^

r>..^ W.ird

Lessee S'v,o>^^oose ^^,_^^^_.^_,__^_^

M^Wtle-jrc/ntedl aoose ( V\/e-pc.Vx-cVioosU I

M ^4 \\cw
.
KC'-o-Vv-cUoo-se.

A Irl-rdL

i'

\<e-aU'- cUe.e.^i-£ja

S 5. -koiV\ - VftVi'-Y aW - \\a\\X cW.

Mocter S'naHe —

TartVe

Irrco^ —

SalcivrvaYvder

S acker

....

•\MaV\r-ra.V\V-Va

'PaWvy -'VWONA/

jol- '^viaw *

CV\aW-wool'-\Mel'-U\^

CVa^.S

ViOii c| ILL ta--.

A^t-.

FVeoL

JolW- poo'- SaV\-jllnPa--S.e

—

CVsU'Ao ^

Saaar oi'v\^

J^lc^aer p iy\^

DouLoAdS JvV or 5prace

SV\e-wlV-eA 5e'- wlu^LYl r Tip.

TstT>\-

XtfVN'

f
w\ u>i'-"iie -£

HuvvvvS- o

B VxcU aV<

'g.^yie— oak

^Aoa^vto^.iv^ UU€ (x\{

3aV '- S V\e - -maViV\ ? Pah - S We - e



^ . AaK'k'^a'^i

Ou.r Word i Xc^U'- ^qlU ar i\los'-.SP

V

G.re-x-t Viae \\ex6y\

K'\.aVicv>

riiUcleer

Mx-ter s-T^cx^e

TartVe

\A/e - pc«.V\-cU 00 sU»

CV\oo'-cx\a

riV-\l%V\ 1 ?oo'-ue

!'?aV\-cV\ooT'

iV^^

TaV^M -'»^O^A/

i
I

I

"S^^t^r j-lML^-

Velio vvi Jacket:

FlecL

Solder

lllecL weed

DojL(Acx:> Ji;r dr spruce
I;
C^Wc^'-cV^;

3 UL^\v.O^^'

V\aW-lcxU

.CV\aW- wiool -we-l' - Un

i

Koo -s^ 1^ \<oo-'v\a.\r\

'Vok.Vv-'yv\ool-\aV\-loLV>V

*

SV^e- lV.e\ Se'^

A

I Ml II—^— I
I

CUow '--notV\ \ V>.'a\-\a-e f

j IT o Civ

Xev/

V

f

^ I ve u. wL K

\3'lxcU ColW

^lu.e coLk

^AoaMtcLw>^ Uue

?

^

oak

3a\N*-SV\e-YhCLV\\\iPoiA'-sUe-e .



''XZ'^^

M. POMO STOCK
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30. NAMES OF OTHER INDIAN TRIBES
PO""^^

^LA..JUJk(e?^^>-^U^dt»^')

ZlnJ^iguage of this tribe)

"l"^^ ^^\£.''^r\^ ' ^-A-A^.>; -^Vv^

'Wou

Y^^kJl Jlil^ a:%^^.a-^oj^^

!Uj IULa*^ <i<JULLpUa-.^

t \^(^ « Vv aW clWio^:v^^^

h)^.:r..k:^^!tr^

T&Vkl.-lja.&.:r..>ys.(L^^^

* SW.^^..:...Vd^!.r..LWL

KclV^Va - dk^L

.^r^rA^^ii^

??J5.!!yS.^..hcs5^....A.?..'?.':.1^.^^^;^;^A/'.

§a.\v- C^VvoJU.* ^^lV-o^- vJv

..hW^lVyj:^.-.^?^^^:^ ;;

<

'^^ux^''

.(??::!±^....U!^^

iAVulL

\ JL/vv^^A>^ Al^^^x*-'-

- iP-K.iA.'VvC- t^t \

l3A:-.|.&.-tvO(ys.-.}^^ .\[vtS,:i^y£,t^^

\^.(>::\s^.-.f^W.WL-j:Lk.V^

Xo.-..VA'.?....?t.k:.

' f

VwclK- ^t^^:<P^-.?v'--Cx.U.

KtA!..J!.L '
' M >c^ )

^IH.§:-..$.k.Qw^.ck.^k1tel^y*^V.C^!^^^^^ '^^'i\::^±.T..'^Ll'::\..3±^::!^^^

ksW!.-lk9.-.e,Vvv*,.ycwlr.>^^^

•••••••••I

76

W^rviL,

T.r>w.^ LUSJUlv '-sUk

Vlr^M^^ C>.-^rsvA:-i^ V "• HoTrOv (^

le^V

\ ^-x-

fZiU^

.^ f

- UvW-U «.

r
\\ LJ >^~W

Y-^'^ >.Vu-»4w^' -^iJk (
(I

\>VvcV^"*^K^^^W^cOc- ( -iTjr^-^

NC 4^Lt«.^

'^*x

%x^x^ or^ftk. -SL-\^

(
«<

tU_-lV-~bJk

c!JU^f^<Lt^

\y Vj>SS^

N»-^

^U-*..*^ \
.:^ 5ivy9<»X r ,v S^e'-*^-*Ji- ^



^-^^^

\<uv

-p«^

6i{ '- v;

V 'VvA_ - f. /v^

x>.>*.~-

v
^^ ^-....-3<-K.

/1^ .€>.l' ."^i.

\a-»

^^^Vp)

Q-J^^-S.

K ^ v-c

i\^

f . ^

C^Vmm^.I "^^^fe

<^

4-

t

^-

I f (7i^^ l^r..' , f" ^

u 1

\^

o cLAm^JL'^-^

t«

*l

f r

If

I »

>i

\A-eL

.
—-—— 1—»-^Q—--i.«Jt*U^^"VA^s-vJU^fr-ft-A^l^

-V

/k-.^ )[lpav.^l^
i-

(5LiLl^ - S 'e,
'- 'vwf^--

»!>- •

"U^OMte.^.

f^f>r^

U^

^5^1»V.jDfc«-^wjV^ ^^
V>^N<J[^/-%V

cAvA^\5u

r

^*v«/^

4-

v>l

r^oV ^.IM.'-Vx^

ai

I V

I*

I

P H -WJk K^* tci^ v. aJM*^-K Vfs»^-H

^j^_ cj^^^^^^A! - cJjw-v^

\



26

Soaproot (Chlorogalum pomer- u^\^
idianum) L^tyV.tA^V.

Bear grass or squaw grass {Xero-
phyllum) _

Woodwardia fern ( Woodwardia)

Brake fern {Pieridiuin aquil-
inum)

Maidenhair {Adiantum)

Tulare root {Cladium mariscus) .

Biground tule {Scirpus lacusiris)

Small tule {Scirpus

Mission tule {Juncus textilis)

)-

l>al!^iti W>^Wo*^

Flat tule or cat-tail {Typha lati-

folia)

Wild oats {Avena sativa)

Grass (any)

l(V\cOar.5iW\^

.\^.^W.:i^..^L_... ::.1ColW^V3o.W

Salt grass {Distichlis spicata)

Yellow grass(Epicampes rigens)

.ys.olL-.k...„... .„:..„...„Ak'^ W[ ^

\

n

f

S?

Wild sunflower ( Helianihus an- \\j . ' r

nuus) :0.Q. X

Resin weed {Grindelia campo-
rum) -

Yellow tarweed {Madia
"

d^gans)
. K:.kttW:.^_\s^L ._kA^.t^fc^ .

4^")

White tarweed ( )-

Indian whisky {Datura)

Wild gravevine {Vitis califor-

nica) -



.^JU^ tt^^*-Lj

^

(^vv.^.iA^ _ kal-l O Vaj"

^ Vvoo^- V-^^

L*J/-N.>^_ l^^UV-^

i^*-v\i«^«*y^

\Me'-*JLiJL' "t (xvJ- v^v
w «

^:—

T

i

'2.

^
. ^.Aa

-f.

•1-v

-D^k

t
tr?

^

»

•

\



V

/

»

'io

MISCELLANEOUS PLANTS.

Milkweed, broad leaf {Ascle-
|
\. • ^ r .

^nas'i ._.ifV(W%.r_llhjBdkpias)

Milkweed, narrow leaf {Ascle-

pias) -

Milkweed pod

Milkweed silk

Milkweed string

Indian hemp {Apocynum)

Indian-hemp string

Iris

Bush poppy {Dendramecon)

Turkey mullein {Croton setige-

rus) -

Umbrella saxifrage {Peltiphyl-

lum peltatum) - - .

.

False hellebore ( Veratrmu)

Yellow dyeweed {Datisca glome-

rata) -

Mentzelia

Thistle poppy {Argemone)

Aromatic mint {MoiiardeUa)

Camas {Camassia)

24

Sagebrush {Artemisia tridentata)

Sage herb {Aftemisia ludovi-

ciana)

•

Greasewood {^arcohatus vermi-
culatus) .-

Creosote buslfi \Covillea triden-

tata)

Ephedra

Chrysothamnus

Purshia {Kunzia)

Stenotus linearifalius

/
Tree yucca {Hesperoyucca arbo-

rescens) . ^ - -

.

FoothiH*^yucca {Yucca ivhip-

pleiyl X

V̂^ir^

en

?
to

c?



' "^aM^Jl^OR SHAMM) NUMERALS

Obtained from Chief San Diego, at Stony Ford,

Colusa County, July 1907

It will be noted that some of these differ materially

from the numerals obtained at the same rancheria from the

former Chief Pum-muk-ky in June 1903.^

1 Chah-ke

2 Ko-o'-ki

3 Ko-chah-kah

\|^ "P-*-^ ^Jiij^L,——V- ^ ^-.o.;:^^ -t*^..*' •***^=^''

—

-

4 ^Kal-kot-kah

5 Chow-so-kah

6 Chow-da-kah

7 Choo-mal-lan

8 Sa*t-low-e

9 Sat-low-e-chah

10 Mah'-ko-chan

11 Mah-kpts-chah

12 Mah-kots ko-o-ki

15 Mah-kots-chow-s6n

EO Chah-kah-maht

30 Chah-kah'-maht mah-ko-chan

40 Ko-e-chah kah-mat

50 Ko'-e-chah kah-mat mah'-kah-tran



VOCABULARY. %- Pomoan Dialect related to Kulanapo of Clear Lake *

Erroneously attributed by Taylor to "Indians livirg
near retaluma.— CHM.

M
Alex. S« Taylor, in his 'Indinjiolofsy of Ciilifornia*. published

in the Cilifomia F;rn«r, r'60-lB63, ^ives th-^ folio. in^*voc:,bulary

of ',he Indicins living Near Pet .luma, in 'irin County (of the 'Yo-Nios

T?ancheria) , t-iken in October 1856.*

?r"'' 1 i sh
MhMHP^'wiM

God

Indian^

Ma.kella

"lo'^-ed spirit Masan

rcan

waran

-boy

grrl

baya

rnata

coo

rratacoo

infant .child cornato

father

rrother

son

dau 'hter

brother

sister

rrouth

t on ',ue

prey

che-riv

mielly

do

drntiki

do

nevjl



•H^

layior 2

chief

warrior

house, hut

kettle

arrow

bow

at. hatchet

canoe .boat

day

light

r.

darkness

morning

evening

wind

lirhtniris

thunder

ram

S'OW

fire

crow

bear

socL-ottor

chi-yadul

tenay-yago

sannay

korros

esmey

haeimity

hipnit

sshna

damala

petam

deway

deway

majrey

eeal

ya

itsa

makcla

chamul

ama

SQgoklam

hhi

taka

rmistalaka

turkey-buzzard eul

water

ice

earth, land

sea

kaa

ama

mah

agua

river

mountain

iron

gold

tree

wood

grass

oak

pine-tree

flesh,meat

wolf

dog

coyote

squirrel

rabbit

hare

snake

bird

duck

pigeon

Cal • quB,il

,

hawk

river do

avelones

fish

pi-dda

danno

stone, rock habba

caii

tallayd

halla

hay

taboo

chemiy

naha

bischey

isniaywa

chucha

kinula

ikey

makuey

harboHs

detistv
V

kalistro

ta

Riaya

sav-gac

cheya

rmiscles haa

haa

kow

aha

Taylor 3

/] white

black

blue

'.>

.\

basha

hatza

katza

great ,big barthen

small, little cutch

strorjg

old

young

good

bad

ya

budsika

hutch

natsyo

nesayo

handsome nutsyo

ygly nesayo

alive, life muperru

dead, death alhow

cold

warm, hot

I

thou

ho

we

you

they

this

that

all

kasoe

phut

taw

ma

ma

taw

taw

me

petam

mepal

rreyas

many .much

who

to-day

yesterday

to-morrow

yes

.not

east

south

one

two

three

four

five

six

seven

eight

nine

ten

eleven

salt

elk

fly

feather
«

acorns

salmon

neyyah

dewem

a-a
>

que-e

alhubaroa

gachawe

kalli

hots

humka

caddol

lena

sav

kolaus

kadol

gin

hidelema

kalhyta

tMgko

ascessi

samo

hee

piidu

sha

earthquake masqueyo

eclipse sasaho
cumsa '^

"[Note: this wa^aken dovn frorr. a young Jn^ian

forrrerly belon-in^, to the Sonoma Ussion of

San Francisco Solano* 25 years old. . O

Alex. S. Taylor. Indirmology of Calif.. Calif.
F'^^^Vrch'sO; 106o!*

keyati



(all carded)

^"•^t)-^

Kah.nah-mah or Kl-Q-^^agn-mah .—Mitohopdo

name for all tribes south of themselves.

Kainajna r=Ki-e-.nain-mah>1

In 1839 Kostramitanow (of Ft. Ross)

called the trihe on Russian River plain

[Santa Rosa plain] *Kainama * [Kj-e-nW-mahl*

The Bodega Bay Qlament'ko and Tomaleg. Bay

Hoo-koo-e~ko called the Santa Rosa Porno

Ki'-ft-nam-mah fWe-shum-

1

at- 1ah Porno 1

.



N. CHUMASH STOCK
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CHUMASHAM VOCABULAHy & PANCHEHIAS, SANTA CHOZ ISUND, SANTA BARBARA CHANm
\

Alex. S. Taylor in hia *IndiariOl)o,sy of California' published

• Taylor 2 Santa Cruz Id.

-n fjh^ Cilifomia Fhrrrer 1860-1863, giv-s the follOwir^^vocnbulaiy

andT'Otf^B on the •Indiine forrerly livin-- at the Island of Santa
\

Cfcuz an Snnta Barbara County, t ken by Kev. Antonio Timeno, on

4tb November 1856. from a Christian Indian named Joseph Camuluyazet

afsed 80 years, who was bajtized by the Re?. Padre Antonio BipoH.

in the Iv^iseion of Santa Barbara."

En^ -.l i 8h

"1
/<ia^.ed spirit

i
I

worr^n

boy :i

«^irl

Indian

Shupe

louelou

alamuun

hemutch

uluouchu

lulerresoh

infant,child cucho

father

mother

husband

wife

son

dau'^hter

brother

sister

an Indian

bead

hair

ceske

osloe --,

pakueneu

alwitanie

chouwitawn

patchrralaupon

mitchnoss

rritchriite

kayalayeou

pispulrxoah

toffooll

I^n:"lish

face

forehead

ear

eye

nose

mouth

ton^e

tooth

beard

neck

arm

hand

India^

pastaitch

pigstshe

pasthoo

tisplesoose

ishtono

pasaotch

isheloUf

\

\

chasa
t

Indian shoes

bread

chatsee

paskel ick

pssspoo

passpoo (plural
passpoopoo \

ichenmoo
I

iillocashe

pije,Calumet eocc^ekel

sb,' heaven nowwonee \

sun tannum
A
\
\

This vocabulary is republishod in Stephen Powers, Tribes of CiJLfornla
Contr. N.Amer. Ethnol . Vol. 3 pp. 5iS1-566 1977 V

leu. Lbs Lar^ues IndAlso by "'.P.de Lucy-Fossa
C lifornie,, 19-55, 1881.

ennes de 1%

moon

finf^ers

nails

body

belly

feet

toes

bone

grasshopper

ouy darkne ss

patchwatchecoo oo rorning

J i sekwy

alapany (plural)
alalnpa/ry

evening

spring

winter
patchcueash

wind
patch-nimel

, Jightning
patch-nimel iplural)

patcniminimel thunder

patchyouk-cucucho rain

ikikule snow

panawashoo hail

nirht au7"heny leaf

swawitepun

kisrassin

alatop

stivajDaueken

swieh

gacQgklou

scuntou

ooi^^ohone

siwo-pfao
»

opghtoffoe

^he same

whale



'*-^,

Taylor 3 Snnta Cruz Island
Taylor 4 S'^nta Cruz Id.

*)ark



Taylor 5 Santa Cruz Id.

Santa Barbhira

Presr'nt SpAfiish Names Former Indian Nranes

Sitio de la Mission
or "Ission site

Las Possas

La Sinaguita

San Antonio

San Jose
«

San ^'iguel

La Patira

La dolita

La Canada de las innos

El Tecklote .

Los Doe Pueblos

La Cancuia del Corral

San ^^arcos

Tanavaa

Cashwah

Silpoponea<

about

* Saa^hpilssl

Alwaththal^

^ Chuah

>t>i'

" Helapoonuoh

*
yiiokiswef

» Kaughij

* ^-istaughchewatt^

ti

from the

Z nilas

4

12

15

18

22

25

Concerning the islandaof San ^'l^iel, San Nicolas and Santa Rosa,

not a nativf> of these Islands is now to be found in or near Lhis

mission, nor one who could give any information of hem. • • •

/lor\'^ the coast and islands each tribe generally spoke a different

lan-uage, but understood sufficient of '.heir nei hboriig idioms for

the purpose of corrmerce. • •

The Indian nameof the island of Santa Cruz waSyJiimockor/Limoo»eh .

For the island of Santa Rosa the name was

»

HurmaJ . that of ^an Miguel

was -Tyo-a-oan . that of Sin Nicolas 7>as«Ghalashat .

Taylor 6 Santa Cruz Id.

For the for^oir^ vocabulary and notes the corrpiler is

/mat

Bishop of the Diocese of MontereY-

The Indian .who gave thpinfonration. did not kna» the names

of elk, wolf, beaver, squirrel, hare, duck, pigeon, tufted ^uail.

thousand

Barbara

Santa Barbara islands were pretty thickly populated in the early
«

part of this century prior to 1816. They had such bloody wari

Bmoo^ themselves, for the fishing-grounds of each island or each

rancheria, that the priests had there all broijght over to the main-

land and placed in the Missions of Santa Barbarai. San Luis Obiato*

B«Jenaventura

any

Alex- S. Taylor, California Ittdianology, Calif. Fattner, Vol. 13,
No. 11, May 4, ia60«
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CHIP'/SIIAN VCC/BIJLARY, S>NTA INEZ V'lSSIOH
& F/NCHERI/S

Taylor 2 Santa Inez

/.lex. S. Taylor in his •Indi-inology of Califomia* published

>^m the California Farmer, 1860-1863, gives the followir^ vocabulaiy

and notes on rancherias of the "Indians living near Santa Inez

TUssion in Santa Barbara County, taken by the author, in April 1856,

from an Indian Vian, 35 years old, bom near the Mission."

Kn^^Tliah
1

spirits

man

woman

boy

Sirl

infant,child

father

mother

brother

sister

head

hair

forehead

ear

eye

nose

mouth

ton rue

tooth

neck

asm

Ind ian

shopipa

auehk

eneik

cheche

chinkeay

cheche

kocce

hawhik

kami

kitces

snochks

ok^//a

ekhcey

stoo

tuk

nahih

uek

alepui

tooth

sshue

waechae

hand

sky (heaven

sun

moon

fingers

body

leg

feet

grasshopper

vulture

whale

heart

star-

clouds

li^ht

darkness

wind

Indian

poh

alapa

alasha

ah-y-ya

sneney

es-arr.uck

ele wae

smel

tuk ha

siok ka wa

pah-ha.%

iyapis

house, hut



Taylor 3 Santa Inez

earthquake

eclipse

fijThtirE

owl

hootin'^,-owl
or tucolote

breast

sea-t of man

f1 owers

rattlesnake

«wayl-etd

shuk- shak-awf

eshtau^

ehakwa

muh-hu

soseya

loocha

speyhe

celakhel

poison-snake ha shap

peshospb] aok- anake

hom-frqg

lice

emey-kahaya

shekash

sandhill or crane pooloe

eyebrows

eyelids

uncle

chanakootekosh

wits twyk

kanish

aunt

cousin

kanuk

nooniumuk

stronr^ wind sahkanono

sickness

seed

yokpatcchis

sahamun

atole or mush
of seeds shupijitish

hi/^h friendship stropeit-essak tek

BX^rer h hate sak a-tuk pe-it

kiss

love

llnere are you

haloy jou

ahohoe

go iff;?
' nu-kunla?

asphal turn ^

1 ir^uid
asphal turn

wakay

ma>laaok

The rancheria of the lUssion w- known as^Cajsgn or 'C»so,il,.

Sevukti

Nipoma

PttrisiBA

called Civuktun and ^"aaewuk

A rancheria close by tho Mission of

Noar Santa Barbara were two rancneriaa

Jin Indian dbout ''7 years of A^e says that the Zoji Buenaventura,

S nta Barbara, Santa Inox and La P>isinui Indians spoke nearly the

sarre laiKUage. The rancherias near the l/ission of San Buenaventura

Tevlor I Santa Inea
'

were- Cavuguis at La Funta /lamo; 'MaJiow at Jose Carillo's Rancho;

• Immaha^ . not far f rorr llahow ;
' Sapa^iuonil on Jimeno's Tfencho;

' Casiinalmo . at T?afael Gonzalez* rancho; Casnahacmo . at S.*nta Clara's

rancho;

'

Topotopow on Hernando Tico'a rancho, Spookow, N of Mission

on beach;

'

Tallaroolina . at the rancho Viejo, up the Santa Clara

river from the Mission. The Indian infomiant was about 27 years old,

with a black thick beard, iris of the eyes light chocolate-brown,

nose small and round, lips not thick, face loa; and aqrular. The

rancheria of the Mission of San Buenaventura was cftl 1ed •Eshhulup »

*

Alex. S. Taylor, Indi nolow of California, C-jlif. Fanr.er, Vol. 13,
No. 11, May 4, 18^.

J
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MOHA^/E IIDMERALS

1 Set-tall

2. . . .Ha-ve-knh

3. .. .Ham-mo -kali

4 Chin-pa-pah

5 Her-ap'-pah (Tha-ya-pah)

6 Se-en-tah

7. . . . .V/e-e-kah

8. . . . .Mo-oo-kah

9 Pah- i -yah

41;^

'^^ ^PWir'^^wpr. ^^1^^^

••

f • iii«#*^'MI

••

muBsrals •

irm

I

'#1 'liiiMiMiit*

t«

• nibMKiyit

f

jrrom

0NipO.l««» ItaBMI*

B.

ii'<?,''•

'

v.

mmmmm mm iiiMii. <w«N»t nmM % m ^mn t0r m^ ••iwmi ^.

10, :'. Ni-ra-b^ih.

T?-cl^.

^— '
' ,

I ^0K e^vwv



mohavj^ numerals

The following numerals 1 to 10 and the words for

«an. woi.an. and the proper tribal name are given by

Mooney (apparently after Corbusier) in his report on

»The Indian Congress at Omaha:'

Proper tribal name

Uan

Woman

One

Two

Three

Four

Five

Six

Seven

Sight

nine

Ten

oina
>

^hinvale

hflmo'ka

Ifihinpa^

tharapa

B^^inta

vi'ka

.
s«;.-

James Mooney. to. Ant"«'Pol°f\''^'J°Jiary'l899!-



MOHAVE VOCABULARY

Th« following Moha¥» vocabulary by C. H. Smith

dated Hardyvillt, Arizona, Sept. 10, 1676, was lent to

A. Pinari, and ii No. 34994, Pinart Collection,

Bancroft Library.

/



Note: Page(s) missing

from original.



D. H. Sinith to A. Plnart (Mohave)

Horse

Mare

Mule

Ox or Steer

Dog

Cat

Mouse

Rabbit

Quail

Duck

Goose

Crane (Sand Hill)

Eagle

Hawk

Raven

Buzzard

Dove

Blackbird

Fish

Turtle

Bull Frog

Toad

Lizjard

To Plant

Watermelon

Muskmelon

ahot all oray

ahot Thlnyalk
t /

Smike qua culay

Ke qui ra

Ahot cho ca

Nomay

A ^ hray

JieJ

Ah



Pinart, from D. H. anith (Mohave)
•«

personal pronoxin me or I not alway mentioned but

implied as nortey present

the plural of nouns is also formed to a great extent by

using the word (many) (ah noke mut ) and by duplications

The pronoun Cl) or me is difficult to pronounce

in the manner I have spelled but I could find no better

word. Still there is a sound wanting that can not be got

if pronounced as spelled the blending of the letters

Coz) in the termination is the nearest approach to it that

I can think of but I have given it the plain sound so as

to not to much confuse, (me) rtyach or Euyach)

The pronoun (you) is mauya but is sometime made

shorter as mauge

on the possessive tense the last syllable is

omitted i for a in the first as (your Horse) minahat
y^J-VfJ^^

The letter a. A, has always the sound of ah as in Spanish,

in many places it would perhaps have been better to have

written it ah insted of a but I did not notice it till late.

The word water as I have spelled_lt aha should

have the addition of ah in as the first syllable thus

ihha this will give the sound and cannot be mispronounced

Can you tell me where mucke yellack lakien lyack

I can shoot geese*?
^

You will find swans yel^ck cavarick quenyama wethoucn

but no geese on the river

I shot two ducks.

How many deers did
you kill?

Euyach Anamhaveke hake eh

A§uqua Colya ol tepoim

D. H. Smith to A. Pinart (Mohave)

We did not find any Caraick hemuttam

A wild-cat is near here

It is very wild and nobody
dares to attack it.

I will try and have a shot

at it

The gun is bad

We missed our shot

You must clean your gun

to clean a gun

the barrel of a gun

" but tt n ft

" muzzle " " "

" trigger tt It If

" firelock " "

A Pistol Revolver

A knife

an axe

Earth, land, ground

Sand

clay

Rock

Mountain

River

velley

No ma heupau looune
t:

mule thouck orack mocotch tepos
eyacik

tesouack

Otesa aleke watch

hakech achem

mauya Otesa ahthuleya move

Otesa athuleya

Otesa auyan ka sou

'* Eve raca mame ^

Otesa lope

Otesa hesal

Otesa hochack

Otesa lope mike a ceutak
1

Aqua ah qua

Tack e at ta
c '

Amat chomelh

Selya

matha
Qu

'

Aol

Aveleya

Aha ve\eya
K.

cliff, craggs

Amat vethauya mahakat

ave 11 ma nike

Beach,

Water Aha



D. H. Smith to A. Pinart (Mohave)

Water is very low in the
river.

The water is overflowing

The water is muddy

How deep is the water

A Sandbar

There is hardly any water

Boat

Steamer

The water is to low for
steamer to come up

A point of land

Can I have a boat

You will find a boat at
the village*

a village

Sun

Moon

Earth

air

Stars

River

Sea

Sky

Cottonwood Tree

Mesquit long bean tree

the

ft screw bean tt

Small Tree

Aha rovack

Aha lome

Aha matha

Aha oatho aharack

Selya '^JoJ-^-

Aha auokatt han

qualho

Vapora

Vapora Ithe mut

amat mike he samp

qualho Ithono bathou

UL

mockhena avathahau qualho methon ^

avathahau

Auya
/

Helya

Amat.

Oya

Ahuniesa

Ahha velya

Ahha quaathelya

Home

ahah Hevesul

lya

lese

Ototo (Berry Red)

'^' OJU. 7VW<^ 9

- 'v-A- ^"^ Crx-t.x>'--iAr^

D. H. Smith to A. Pinart (Mohave) 8

God

Son of God

Evil Spirit

Spirit Mountain

Doctor or Sorcerer

Incantation

Mutevelya
-vv> *:

Mestauiho

lieuatha

Ave qua ma

I

quath J e they

Earie

medicine

Sick

Recovered

mut e chata

ahnoke

Hemauk

Conjugation of the verb i^ove

June SO*'^

A Pinart

If I shall love you

If I had loved you

He will love me

They will love me

You will love me

We shall love you

Thotha Euyach mauy immohauk
^.

Thotha acora Euyach maup immohauk

Covotch numary Euyach immohauk

Nauya numary Euyach immohauk

Mauya iaumary Euyach immohauk
<

( 2 persons ) Hoveke humary mauya immohauk
3 or more (hoveke Pi)

Personal pronouns

you

He

She

It

They

Euyach

mauya

Covotch
*

Thiuyach lovonya

Ethopel

Nauya or Covouya

Strictly speaking there is no Plural in this

language that is by prefixing any letters to the singular



D. H. Smith to A. Pinart (Mohave)

The Plural is defined by speaking definitely of of

the numbers or as near approach as possible enumerating &c &c

The personal pronoun wee is is litl^erally both where

2 persons are spoken of but more than 2 the expression (all)

Is commonly used but of course governed according to the time

circumstance and situation parties present &c &c

The personal pronoun He in the third person Is

Hove Covotch litterally meaning the person here present. But

If an absent party or the person spoken of be absent Hewauya

or Kaucha is the word employed and the variation occours throught

the dialect extensively making at once look singular aand con-^

fusing to any one not familiar.

The verb to Eat is another contract for every different

article of food eaten a different word is employed

the body

the head

the hair

forehead

eye

eyebrows

eyelashes

nose

nostrils

mouth

Lip upper

" lower

the nat

Chok Saw

mock kora

na pira pola

Etho

Etho Co. o. ra

Etho Sone ya

Eho

Eho Co lope

f

Eya

Eya qua ore ah

Eya thock o tha

D. H. Smith to A. Pinart (Mohave) 10

Tongue Ehal ya

Teeth Etho

crums

throat

Etho Ca maul

milo ka ha malya

chin Eya tak quatha

Beard yeo o ma

Ears smllke

Neck nuloka

Back of the neck

Shoulder

milo ka CO moke

Eoe
/

Shoulder blade

Chest

So col

Hema

Breast Hemanya

Tt female

Lungs

Stomach

heart

Ribs

Hama

Cha
1

Et6

quath ah ath

I

wau cop a ro

Spine ksetat

Loins

Belly

Bowels

mut e kllla

va ha

Etoa

Uavel

Haunche s

f

Cho ca sa

cenital parts man murthara

ft woman Eapan



D. H. Smith to A. Pinart (Mohave) 11

Arm

fore -arm

wrist

right hand

left hand

finger

" thumb

'' index

'' Si^finger

ft 4d

" 5

Kails

Horse

mule

tf

tf

Sheep

Mountain Sheep

Coyote

Dog

Bear

Wild Gat

Cattle

Rat

Mouse

Snake

rattlesnake

King snake

blacksnake

Heaal ye na

Heaal ca na oka :.U

Hesal ca na washa

He sal a hau

Hesal qua thara

Hesal au a po

Hesal CO ra ta

Hesal CO ral ta

Hesal tok co row

Hesal cora a

Hesal tok co para

Hesal lal yo ho

ahatallara

Smikle qua kula

AmO nuhat

Ave ami nu hat

/ /
Hok thasa

Ahat chok ah

Arthat Arhot

iio ma ta ha\j

no may ta hau (better)
f

lou quiran ke quira

ah ray

ah ra

Heiquara

Hath a para

Hau apoke

Ah ra

D. H. Smith to A. Pinart (Mohave) 12

Coppersnake

Tarantula

Scorpeon

Worm

Snail

Prog

Deer

Antelope

Bird

Duck

goose

Eagle

Crow> raven

quail

partridge

Fish

Salmon

Hunchback

to shoot

a bow

an arrow

a gun

Powder

Lead

shot

I am going to shoot ducks

Are there many ducks here''*

qat ue ilka

Holtote

Mauesa

Epick

Tamatha
all

Hou ya

Aqua ka

ahnur "•

cheary

Ananir
f

ye lack

spa

akaka

Ahma

no partridge in the Lictun"^-

ache

ache hau

ache ra not

Hakaiu Hakech (lithers)
/ /

otesa olyaiiil

Epa

Otesa

Epa poam

Epa chi)

I

Epa to no colk
/ I

Anoml hakech eyack
\ I —

Anoml eothou ouck
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Yes there are a good many
on the lake

I do not know

joints of the finger

Elbow

Leg

fore leg

knee

foot, right

"
, left

top of the foot

back of the foot

heel

big toe

2^ toe

3^

4d

gth

muscle

Blood

He has black hair

my head Is aching

I have hurt my foot

He broke his leg

Death
He Is dead
My friend Is 111

1-,

I r
Hauyothe evetheke aplke

f I

Euyeach Suma theke

He sal au wa po
n

LHesal ak a tie po

Ema^ or Emay

Ema thele ya

Ema poke ah

Ema hau

Ema qua thara

Emlmack

Ema mack tahul

Ema toke catha

Ema cora tha^

Ema coral ta ra

Ema tok bo rou

I

Ema lo ra a

Ema tok co para

a

^
I

Sal 1 na

anhatalm
^1

mok cora whau ille

ou ya choj^ksa rarack

I /

He is very ill

ou Ema he rarack

Ema hoi yoke

mut Epoiek
mut ^poick /

Mutua wa ah noke

Epoijsjc evetheke

He paints his face

Wash your hands

He cut himself with a knife
and lost a good deal of
blood

Healthy

Sick

medicine -man J doctor

Incantation

Fever

He has got a cold

He sneezes

He coughs

small-pox

Syhllls, venereal disease

Etho quara^ or Opaueya

He sal athule

Henak acate /

auhatulu auoke nuttahur

loch auoke mut

auoke

luathethay

Earla
(

mat aquotheun

Hume thele auoke
r

lovotch atchwith

Covotch Hooch

Hamal yuth

Hecope Hecoope (better)

He has s^ot over his sickness Auoke Hemauca

If you drink too much whiskey
It will make you sick

Drunk

Give me something to drink

I have nothing but water

I wish something else

Drink (water)

He has drunk

sky

sun

moon

star

Mauya^ Horo^oa Ethe
Ollch Auoke ord[ck

Ethelue
n

luyl 11 luklpe
• <\

Ethe aha quselute

quonuma arack
»»

Aha theuul

lovotch akora etheulr

Homlck

I

AUya

Helya

Ammola

Paint ah quara
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The sun Is rising

The sun is setting

The sky is very bridit

The stars are shining

Half moon

full-moon

first quarter of the moon

last Quarter

new-moon

Eclipse of the sun

^ of the moon

the night

the day J daylight

the night is very dark, the
moon is not out

Rain

Hail

thunderstorm

wind

It is windy

auya pack

auya haui

Homick Hevesul

Amuosa tepalr

Helya Olyovek

Helya Chopakl
AC-

Helya tepaek

Helya Epoick obthekil

Helya hepam

Auya Epoick

Helya Epoick

Tunyom

auyime vetham
n

Tunyom tahau
Helya lavarick

leovon

Opolk

Ocatha

mutahilk
r.

I

mutaholk ovoralk

i

There will be wind to-night Temyom mutahiik alyote

The wind is very strong

north wind^ north

south

east

west

If

ft

south

East

"
, west

metahick tahun

(mutack) mutahick mutack

^iiiii leovack

Auyaok

Auyoharol

D. H. Smith to A. Pinart (Mohave) 16

The north wind is very cold mutahick mutack elhehe

The wind blows through the
mountains

mutahick avele elheke ethu

It rains very strongs it
pours

Ice J Snow

How long is it since we
had any rain

I hope that it will rain

It is very dry

lovow taham

Hauyopack^ Opacka

r

louyathtlme akora lovow

lovow ararke

Herova tahau

The wind blows away the sand mutahick amapote

It is dusty

The mountains are covered
with snow

to-day

yesterday

to-morrow

Amapote ethue

Avele
aurat

Opac
choc61a

Pethj auyime

Tonime

ya mathaiiLi

to-day the weather is fine Pith auyime ahote

Yesterday the weather was
fine

to-morrow the weather will
be fine

Long ago

A short time ago

a house

Tonime akora ahote

door

window

roof

wall

ya matham. ahote alyale

akora tahau tahau

akora Peth

ava generally all words ending in a
have the sound of (ah)

sopate

I

Hel 1 yule ya

Ava chohick

ara mot
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Chair

Table

fireplace

Have you an house?

Yes, a small house

Hemick

How wal ya rack

ah ow chevon

Mlnya Avathu lattrou

A ava eshow

They have no windows or door
^

to their house sopate lavarlck

Water is coming through the ^

poof ^va kasalk

The walls of this house are
built of adobe

Can we light a fire here*^

Where can we get wood

There is plenty of it here
4

brine some

Light the fire

Put a candle on the table

Candle

Lamp

Light the candle

Oil

There is no oil in the lamp

Bring some oil

Bottle

Jar

Cup

I want to get a Jar to put
water in

Who makes such a jar"?

r

r

f / /

ava tha amatacho

hava ahoma toquatom

'

de mucke ke thou

Kava otick evothote

keyack

ahoma toqualtom we

AhunJisiule ka cheum

Ahunisiule

auaukron Sihule

Ahuraasihule telpeke
or fat

Hesick (common name of oil or l9*t grease)

Ahrauasiules auaukason nonpicke

keyack

Haparua miloku

Haparua hou

Quattrke

Haparua aha yelpo

A water jar

You broke my bottle

Glass (to drink from)

Glass (a pane of)

This bottle is made of glass

It is very brittle

This glass is too small for
me

This Jar is big

It will be a small jar

aha 1 Hoparua

Mauya mizape haparua tehouck

Ahha Solrick

t

Helmyuileya
auaukron

Hoparua vethauya " Cho

Teaspeara mut

HOparua vethauya j^^--^-^

Haparua noltick
c /

Haparua quchou

Where can I buy such a jar? nauya mucke torum

/

At the store

Give me a cup of tea

tea

coffee

Suffar

Salt

Flour

Bread

hard bread

This bread is too hard

This bread is hard

This bread is not hard

Sweet

I like sweet things

Bitter

The mezquite bean is bitter
when green^ they dry it in

Sahat aratha

lukepe ethe tea

ta <^tea

kathway

muthulya

athe

marnara

motheleia

/

motheleia herova
i

motheleia Tespearick ah lap

mothelima Tespearick

mothelia thamk

muthulye maue-ya awek
/

Ouyiu arack immokuuk

Ella ouack

k.

mocotch he cho ohick
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the ground J afterwards the Ise nevesue ahick Ellg qi^ack ethu
Indians make bread of it and amat tomara, ast6 herooa muthulya
it is very sweet. alopum mothelia.

To make bread we use flour mothelia mariara cho

Ind. Corn Tathecha muthulya

Potatoes

Turnips

Cabbace

pap

Same as English or by description

ft ft If fi fi If

A garden

What do you raise in your
garden?

amot k Cheron

melon

Watermelon

pumpkin
«

squash

mezquito

screw bean

willow

Buckeye bush

bushes

Mezquite grows in the valley

Watermelons are very good
eating

My garden is surrounded by
a fence

a fence

prrass

Little grass grows here

Oach mechoin muiyoamat
/

Comito

Comito thokthara

?» to kau

ah matta ^

ah mat a hau

Isese screw bean

lya Luny bean

Etho

Ech eveby

a

Isese amat che mech hepou

Comito thak thara
maueya avack

Ech cheuou ahi whery

ah wherry

achay

achay es nokata nora

High Home

D. H. Smith to A. Pinart (Mohave) 20

Low
This tree is hich
a Tree

That tree is low

This is a high range of
mountains

I go up

I go down

Where do you start?

Where do you go?

mahackal

ahah

ahah lovouya mahack

rcjju^ ahah home

/ n

aveloya Home. toreine^

mike em
/

chaunalya em

mauya Couya thuma lus

rauke t6m

Do you travel on horseback? ahottel toilus mema

No I walk

How far are you going

Pour days walk over the
mountains

Is it rough traveling?

a trail .

lavarilk chavack luu '

muke vam tuck avack

Smoche chempop to vam

avouya Cathota

The road is rough

Is it a good road?

I have not been over it

^lien shall we arrive at the
river

avouya holmauiokt

avouya latho ahote

Euyach loch Immot

Ceruya thum tahavele vam

At sundown

Can you show me the road
to the mountain

It is time to stop •

We will stay here for the
night

I am going to sleep

I slept well last night

auya nam
t

auya Mecom am avele

Coua kevim kimch
i

Kovack ovack tenyim

Elmim thawuck

Tenyim Osmim ahote

"^'^
:ou
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You sleep soundly

I cannot wake you up

Wake up

I

I woke up early

get up

I will get up directly

Bed

Blanket

Shirt

Pants

Boots

Beads

Shells

Collar of beads

I want to buy a red shirt

We have no red shirt

I can sell you a flannel
shirt

A white shirt

A hat

A military coat

Buttons

White

Black

Red

Blue

Green

Esmum Sum alyutte

Hemau mut

I i

Hemau pa ka

ya mathen ta Hemau
/

Aora meman ya

Encoram Hemau

Opavack

Hevelye

Mattatoheahuva

Memtokeaheva

Hamaru'a

I

Sucoll

Houya

I I

Sucol Houohe

Mattatohe heva auyat toravach

Mattatoheaheva lauauch

Mattatoheheva arathowa maur

ft

-r

auya mesava

Mockapoora

Muyora Sona

Heracha

Meseva

Whau e ele

d Auhot

Heve sue

Heveesue tahan

D. H. Smith to A. Pinart (Mohave) 22

Yellow

The sky is blue

Take a seat

Sit down near the fire

I can only stay a short time

Where do you go to?

To my father's house

Is your mother at home

I believe so

When did you see your
younger brother last?

A few weeks ago

Where do you live?

At the Indian camp^ down the
river^ in the valley

Is it far?

Two hours walk

I will go there this
evening

I have been there yesterday

Morning

At noon
m

Evening

far

near

Which is the nearest place
where I can find water*

I am thirsty

What will you have to drink

Oyoroth am
.fl^Cc

Honick hevesue evettou

Keuuck

Ahowna make heuuck

Eucorum teniem

Muckke tenu

'

Innacoota avatha

luti chevevack

Aye alate

-A"
Couyathiner Suche me you

Acora El Domingo (taken from Spanish)

Muckke iuya uaya
i

Inockheva avathu lava 11 ahthonike

Ameche

no hbui^e in Mohave

/
I

auya tonime em

tom nath eooum

Auya Jack

Auya torem

Auya tonime
I r

amech ahau
I

Heupauck

, / 'I

Aha llucke voum henpau

Mutam epoick
I

Coch methime
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Lome water

I am hungry

I want to eat some bread

f»

ft

ft ff

ft ff

ft some meat

^ melon

I have eaten enough

I have eaten too-much

How many times do you eat?

We eat three times a day

I generally eat early

You eat late

A pipe

Tobacco

I want to smoke

Matches

I have smoked enough

Do you smoke

Sometimes

The fire is smoking

My pipe is out

The fire is out

Inscription on the rocks

bird^s feathers

ft

Tf

tf

ff

wings

beak

claws

tail

Aha

Euyeach muchibke wirim

Mothelea haim arack

keguira Ethoick

Cometo Che-cowam
/

Ham mam atoke

Hammam Ito rarack

Hammam kolyave

Auyime hammam hamck

Hammam muthaia ta

Hammam a meche

malho

ahotJa ' '

ahova athepe ahrack
t I

Ahowa Souhouck

Cora irethose

Maya athepa

Imenta athepe

ahowa auhack
^ r

Malhd Cheth pam

Cheth pam

Ave Pa'quonumu
/

Seveleya

I

Eveleya

Ehoo
/

He sol golyaho

Eara

-7

paper

a she s

Take the ashes out of the
hearth

Ready

Are you readyto leave

I am ready

good-day

good-bye

Wait a little while for me

I am not ready

to wait

I expect my friend to-morrow

I have been expecting you

What do you see

I do not see you

I have lost my knife

to loose

I have found it

I have not found it

Look for it

to look for

to weep

to sweep

broom

to ask for

basket

Capal

Cheth

Chdth OS to num

iGora Cora

Mauya Cora mema

A lun ro rack

no equivalent

ft ft

Ma Sothou

em ahick

Sothou

ya matheun luana hevam

Wauya hieham alyote

Cach me uke

Mauya lyou mut

Aqua Samake
. *

Samake

Ethow

Coch ethow mut

Kel quack

Elquack

Hemem

ava malya

malya

luyiekum

Copo
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Indian basket

empty your basket

the bottle is empty

empty

wide

short

long

narrow

fl?;reat

small

noise

make a noise

smell

it smells good

it does not smell crood

sood

bad

Where are you running

Stop

I want to speak to you

What do you wish to say

I want to ask you if you
know the way to the
Indian village

war

to be at war

The Mohaje have been at war
with the Maricopas,

Copo

Copo ech asto kechow

Haparua che cope

Cope

Akulemech

tauau

Akuleya

topate

voltick

Estou
'

nolo

nou chou

kauhevek
/

Uheveck mauyakeft
Hulyuack

Ahote ahotke (either)

alike

muke hevashe

^ Kevouru
I

Euyach mauyeieme

Coch me eme

Molkheve aralya avonya mosoponi

mut auhike
#

mut auhike ovonike

Mockheve apauya auhay eyavack

They killed a good many
Indians ^ Atiek mut tepoick

They destroyed the rancherias Ava chuam uuame

Dance

War dance

Burning of the dead

Scalp

song

Sing us a war song

Drum

Good Spirit^ God

Bad Spirit

A Ghost

Are you afraid of the ghosts

We saw a ghost last night

one

Two

Three

Four

Five

Six

Seven

Ache mack

Eqack a thai ack ache mack

Epoick Doneyakl

E.A. pronounce the two letters e and a

Ese narick

H ahwhike

tal talck

mut Eveleya

Nustothoun'

r

Neve the Nevethe

Maiya neve the mistake

Aooek Tenyem neve the eyucke

/

Sato

Hoveke

Hamok
I

Chempop

Tharap
I /

Nuki aseutak

n
I

Troveke

Eight

Nine

Ten

^ hamik

Helyothuke

Haraphoveke

Twenty

Hundred ( ?

)

a c:ood deal

r

Harap hoveke tueka thucha haveke

tf ft Tuck athucha h

anoke muttom
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How do you count

Can you tell me how many
Indians there is in the

* village

only a few

They are scattered in the
valley

Hot

warm

lathome achack

ma cblryave mockhove ochehe

Esnoke aturn

mocouya lur

Epllk tahanu

Epilk

Gold

It is very hot

It is cold

Achurm
I

Epllk tahan lothou

Achurm lothou

Yesterday was very cold Peth toui ethu achurm
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R/NCI-IERIAS SAN A^.TONIO MISSION, OBTAINED BY H. W. HENSHAW

1884

^r'lilN/ From Herishaw*s MS Vocabulary No. 843 /.Bureau Ethnology,
obtained from Elario» a full-blooded San Antonio Indian',
by means of a Spanish interpreter, Mr. Forbes.

1.
t

Sk^-ti-td-se was the name of a village of the San Antonio
Indians 1-1/2 mites from the Mission of the
same name*

2. Tes-so-spek a village 4 miles NW of Mission.

3. Ko-ic (means flag or bull rush)

These three villages appear to have constituted the tribe

A tribe called Le-mS- tarn was located about 20 miles to

the W of the Mission, but I could not determine from Elario'e

account v/hether this was ralated to the San Antonio Indians

proper or notj probably it was. Elario could give me no

name for the tribe as such.

Lem-mi-ke-Iat was the name of the Coast Indians about 25

miles from the Mission.

•i>«4r'«ft..iiMi

Santa Lucia Mt. the highest^mountaip about the San Antonio Mission
is called Pim-ko-lOm .

The town or town site of Jolon is called Scau-tSm-mak .

Ho^lum-na is the neighborhood about Jolon. It means the place
where a channel is cut by water .or a*leak'. Thus,
Ho-ltim-nbrpail , ie the pail is leakir^, Apparently
the name is given in allusion to the calion through
which the creek passes. Sp at least it appeared
from the not very lucid explanation of the Indian

r»<ww i<i

^khsch in buch ; ,au* o*;^ g hard; j soft; dh= th in the;ii&K
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Ssfl^Ifin vocobalcry given 0. Hart Hs^rr^am bj

th« Kah-koon woann at Monteroy in July 1906.

Water A-san-nah, ih-sahn-nehk

Crazy man or idiot Too-nash ^ v.^

Talkative person... .Sf-ffi'?^-i8 \ >' v^

Smart man .Bl-pep-pis V ^*'^

You will ooae "back again B-kah-mek-ke hoo-lin

Toe Ik-ke-ye

I*m going Sl-lepipo mak-ke

Sera tchinp HaBhiehow-win (also name o
-"

pleoe)

Boiling ffat er Poolipool ah-sehnfnahk
(applied to hot things also)

^lae-len ( rancher ia and people) at Haah-shoTJ-wen —
a side valley (apptirently) SK of Monterey oirer the

hills (and near Salinas Valley ?) this side of

Tasffejare.
_ 11.

gg~ge~lfln lived farther away from Carmel and Monterey

then did the Room^ae^en, Y

Iffiflft-lftT^ yftry ^Iffftrftnt tribe from KnUoH of SalJnflB.

The Es-ae-len wore aprons if tule and were neati v ^

! \ \ 7

>'
'
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\
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From Arroyo de la Cueeta. ' Idiomas Califomias. MS. 1821

IDIOMA ESSSLEK

L^sselew

was

'n^ulan 2, Julep 3, imans 4. Peroaja()a 5, Pelmalanai 6,

Julaghualanai 7. Julephualanai 8, Jamqghualanai 9, Tomola 10,

Peck«lenai 11, Julagkeleg^i 12, y aai repitiendo hasta tantoe

manos* Cosa rsural

[and 80 repeating up to so many hand«. in unusual methodO

A esie modo oontaban los Hua-

cshirrones, y Huifiirren de la de San

Juan Bautista por los dedos de una
«

mano. y hasta Ifi. 2 cincosi ^ 4

cincos, 4 manos*

SsiiRilXfliroi tJioSan Juan
Bautista Mission coimted
in this manner, by the fin-
gers of one hand, and up to
10 2 fives, 2g 4 fives,

4 hands*

[ Indian]

Eljenuths

Haaths
Ta
Nista

Panpgueg

Ne ainlala

Haya

Ne sia hualala

Metg

Hachilis mu

Ua me

li

Pol 6mo

[Spanieh]

Hodbre

Padre mio
Miger
Mi ffiyger,^ eeposa

Niflo

Voy a comer

Padre

Voy a llorar

Abuelo

Pegale

Puego

Canta tu

Lena

Monte

[English]

7lan

Hy father
¥onmn
My womEgii or wife

Little boy

I am goir^ to eat

Father

1 am goiqg to weep

Grandfather

Funish him

Fire

Sing

Wood, fire-wood

Mountain

—Easelen—

[Bsselen]

Assi

Ti;^sa

Yu

Amutatas

Shiefe^

Mathra

Chi8

Calul

l!oho

Ehne

Itee

lliinikl

Lees

Homeths

Laths

:.. hni el (inline asia

tfutsun y
JiincpJ.eno<|Haine ana

* [•Also t>\\0

^tsun U (Huiniki ama
Juncaloilo

..«?

lyo^enemana
(posposioion)

Hinenu nanmemanu
(poBposicion)

lyo

Abscula

Au siahuage

KisXayaya oolo

Nisienojs

.'*•

[Spanish]

Sol

JkmBf

ToRia

Bstrellas

Piedra

Tlerra

Conejo

Pescado

liorio

Yo

A<|uel

Kosotros

* Vosotrot

Aquellos

Yo oomo

Tu comes

4

I eat

You eat

Ajuel come H© eats

Ven oorvnigo

Voy contigo

•5 Yen

1j

Yete

Ho 11 ores

To ^uiero wmho

Migo

[Elfish]

Sun

Give me

Take

Stars

Stone

Sarth

Babbit

Fish

He died

I

You (airt;:?ilar)

That, he, or shs

Wo -

m

Yott (plur^li

Ordas y tribas diversasi
pero de di8tintas,len;^uaa

[Yariouo orders a tribes

i

but of distinct lan::ai«Ges

with a like syntox.j
'>'«*»~^ "» »«. ^«*y**i«*''.'<W«V«- .>•- - -• --'-•»»<»».p-

Come ¥iith me

I go with you

Come

Go

Do not v?eep

I love yott much

Friend



1—Baaelert—

[Indian]

P0lui«a(k chiefenu
vpoBpooicion)

Amomuthij

Alepus

Hajoa

^ Uloje

Menjel

Maslaneg

Huojehahui

Ca •

JlBSi

*!* Catusneg
>

Ausai

Jujuhuai

snap

narsne

Aeim

Ten la Soledad)
Aspasianag

[Spanish]

Danie, 6 pegaine con
la piedra

Se acab6

Ta eeta no mas

Pies

Pelo

Ufiat

Cuerpo

CoraxoB

Pulga

OjOB

Cabeza

Boca

Arrilsa

Abajo

CoBio te IXamaft?

Habla ta

Bio

J:

%

Arroyo

Arroyo

Lengua

CSnglich]

Give me. or punish me
with the stone

It is finislied

Feet

Hair

Hails of fingers or toes

Body

Heart

Flea

Eyes

Head

Mouth

Above, overup

Under

What :

S^eak

River
.*-

TOi

Dry

Soledad

EBBelanee -JU^j,*^ "f.^y.-^^SSili'ol^a y fwil de iw Indies

Soledad
por esto poo
algunas*

lue

«u.a !lTa,lS4.ri?r.s:%
Huele! of the Soledad

rire not many

Probably there may be some.
.

^ [3]
o



L/

^ ^H^Vv^j^WO

Yocabulary of Tribe called Eslen i\lf\x)

Man

Woman
)

Father

Mother

Son

Dauglitor

Bow

Arrow

Friend

Sky

Moon

Bay

Lif^ht

IIight

Y/at er

Fire

Mine

Thine

Great"-
Small
One
Tv/o

Three
Four
Five
Six
Seven
Eight
Nine
Ten

•ejonnutek

tamitok

* a-hay

'azia

• panna

tapana

pa.^ainay

•lottos

mishfe

nmita

*tomanis-ashi

• asftza'

^j etza

•tomanis

• azanax

ma-nai.ienes tVo.- 'Wva.'vwojw.c.*)

•nit4^ia

' nirrifltalia
i i - '

• putuki
ojask COXvciV.")

•pek '^

• u-lhaj
.•.iule]D

pemajala l;Tfe-v^U\^j
pegu;itanoi (:'^<loi\aJl.Iol'kolv.A

.;ii:ila jualanei ^ ^

» .]ule]}' jualanei
. a -"N

iarna.]ab jualanei v.5oL>«rv.ft.iuA ^u,<fcV.<tVv«.\j

•tomoila ^

f the Voyage^ of
^
tkft

lish vftsselj

Gallatin in Trans. I^a- E^h. Soc.'JL^pl27, 1848
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BSSIMN LANGUAGE

The Archives of the Mission of Santa Barbara,

written in 1811 or 1312. in speaking of the languages

spoken at the Mission of San Carlos state that "t^wo

languages entirely different from one another" were

spoken at this Mission; »*one the BufflfiflH. the other

the Bxcelen . For instance in RungOH ; Ma£LII&

g:i^Qelen

lottos t axlachia . These two examples are

translated: Los hombres que tiran bien la flecha, son

estimados y bien queridos. (^Ilen vvho shoot the arrow

well are esteemed and well loved)."

Archives of Mission of Santa Barbara.

Manuscript Extracts in Bancroft Library

Vol. 7. p. 124. 1876.

4r

tSStlM UHGUAGS

Th« Archlwt of the Mission of Santa Barbara,

written in 1811 or 1812, in speaking of the languages

apoken at the Mission of San Carlos state th«t "two

languages entirely different froa one another" wars

spoken at this Mission; "one the Sottfiat the other

the Bifiilsa* ^or instance in iuaaiui; luifift

io ^aelen:

^ese two exairples are

translated: los honbres que tiren bien la flecha, son

estiaados y bien queridos. (Hen who shoot the arrow

well are esteened and well loved)."

Archives of Mission of Santa Barbara
ianoscript Extracts in Bancroft Library
Vol. 7. p. 124, 1876.



ESSMiEN
ECCLEiyUlCHS

Esselen vocabulary given C. Hart Merriara by

the Kah-koon woman at Monterey in July 1906.

Water A-san-nah, Ih-sahn-nahk

Crazy man or idiot

Talkative person .

Smart man • • •

Too-mash

• Ef-fa$b-is

El-pap-pi«

malc<

Yes Ik-ke-ye

I*m going • •

Scratchir^ . .

Boiling water •

Ef-lep-po malc-ke

HasH-show-win (also name of place)

Pool-pool' ah- sahn-nahk (applied to
hot things also}

Eg-Be-len (rancheria and people) at Hash-show-wen —
a side valley (apparently) SE of Monterey over the

. hills (and near Salinas Valley ?) this side of
1

Tassejara.

Es-se-len lived farther away from Carmel and Monterey

than did the Boom-se-en »

Es-se-len very different tribe from En-sen of Salinas *

The Es-se-len wore aprons of tule and were neat.

Vocabulary given by La Perouse, who says the observations

were made in 1786 by M. Lamanon. La Perouse says the country

of the Eoclemachs extends above 20 leagues to the eastward of

Monterey. He also calls attention to the use of the letter F.

p. 230
One • * • pek

Two • • • oulach

Three • • oullef

Four • • amnahon

Five • • •pemaca

Six • • • pekoulana

Seven • • houlakoolano

Eight • • koulefala

Nine • • kamakbualane

Ten • • • tomblla

P
Friend •

Bow • •

Beard •

To dance

Teeth .

Phoca .

230
nigefeoh

pagounach

iscotre

.mefpa

aour

• opopabos

p. 231

No • • • •maal

Yes • • • ike

Father • .aoi

Mother • atzia

Star • • aimoulas

Night . • toumanes

La Perouse, Voyage round the World, 1,229-231, London, 1798.



AchaBtlionf:

Frof; or toad Oiakeche

Crood .... Kliesich

Bad .... .Kechee

Bird . • • Chrekonder

Cabin (hut?) Chruk

Skin . . . . Touroun

Finger nail TouourB

To sing . . Chbiiroui

ECCLBMACHS

Friend . . . Kigefech

Bow , . . . Pagounach

Beard . . . . Iscotre

To dancG . , Mefpa

Teeth . • •

Ho

Yes .

Aour
1^.

Seal . . . V OpopaboE

• «

Maal

Iko

Father . . . Aoi

Mother . . i Atzia

Star .... AimoulaB

Night ... .Touipjmes.

/ They never use the labials F B, or the

letter X. The dipthong ou appears in

more than half their words. The most

coranon initial consonants are T and K.

La Perouse, Voyage. Paris, 17$7(Vol.II,a*?-^?^}

English translation. London, 1798 (Vol.II.:^1^--i'



IlIDIiMi VOCABULi\RIES COLLECTED BY C .IL\RT lERRI^^ill

«MiMa
iMBBi—MiM

Uarae of tribo. Eslen __ Horie of tribe_

,ry obtained ^-r-.-, Yv^v J^ S.»Va >j^VWAf fti^ftf
-MJ^^^nB'^

At (place) DateJUl.
Vocabula

mm0m^im>i»^mmm^^*

{^UllA l^^s,^ i.J^:,^aS^ JL^ 5l3>.^.^pj^^!a.^^

1 Pek
I II I m

4J-lha3

3 Julep

^ Jamajua

pPe-majala

I 1*1

••»«(

Pegualanai
<m '—

Jula-jualanai

Julep-jualanai
a I i*'i

Jamajus-jualanai

10 Tomoila

12

13.

/,.

15.

IG.

tC'**''*******''*'

.« I II " ''

«» I '

17.

18. .<fc .
I I

10

20.

21

22.

^>1

25

2G

27

a

29

30

45.

50_

55.

60

05

70_

.75.

80.

85

90_

95__

100

m " I "

40

-i^—HWIH I I I
i» .. I » « '— tn, Ilia I

1^1 'm n

»« > I I—

-m «

» I

I !« '

O III '

-»»- «l» «

III I * 1^

«^l. ! <l « ! "

»l <



<s

KUMERALS OF THE ACHASTLIEIS AIID ECCLFJAACHS OBTAINED AT MONTEREY,

CALIFORNIA, IK SEPTl^lBER 1786 BY

La Perouse.

Achastliens

1 Moukala

2 Outis

3 Capes

4 Outiti

5 Is

6 Etesake

7 Kaleis

8 Oulousmasaldien

9 Pak

10 Tonta

Ecclemachs

Pek

Oulach

Oullef

Amnahon

Pemaca

Pekoulana

Houlakoalano

Koulefala

Kaniakoualane

Tomoila

(12 other words given.)

La Perouse states: • ^

"Le pays des Ecclemachs s^etend a plus de vignt lieues a I'Est

de Monterey; la langue de ses habitans differe absoliJinent de toutes

celles de leurs voisins" &c &c (p,29l).

La Perouse, ''oyage,II ,290-292,1797.

Uno
Dos
Tres

Quatro
Cinco

Seis

Siate
Ocho

Nueve
Diez

^uJl Amigo
^tyu. Arco
5W«j Cielo
^w^Chico
V^ Dia
Ktxftv^Flecha

^'v*^ Puego
*^^ Grande
^•^^ Hijo
^'A^Hija
VoLuHoiribre
]r«U<vHenuano

Vc^^vLuna
U\W\ Luz
>i4»v«4fuger
V\>vt, Mi

'Wv«Madre
Vi'^\VA: Noche
T«^wPadre
^o\k>tk Tuyo

Islen

Pek
U-lhaj
Oiilep

Jamajus
Pe-majal^
Pegualanai

Jula-jualanai
Julep-jualanai

Jamajus-jualanai
Tomoila

Azanax

Mish-fe
Payunaj
Imita
jusk

Asatza'
. Lotto's

Ma mamanes
Putuki
Panna
Tapanna

^ Ejennutek
Mi-itz

•

Tomanis-ashi
Jetza
Tanutek
Nitscha

Azia
Tomanis

A-hay
Nimetaha

Runs i en

Enjala
Ultis
Kappes

Ultizira

Hali-izu
Hali-shakem

Kapkamai-shakem
Ultumai -shakem
Pakke
Tam-chajt

Ziy
' Kauk

Laguan
Terraj
Pishit

Ishmen
Teps
Hello
Ishac
Enshinsh

Muguyamk
Taan

Orpetuei-ishmen
Short ^. '-'%\\

Latriyamank
Ka

Ain

Orpetuei

Appan
Me

S
f ^-

- ^ ^ _.i _1 f-wio/^

^ L.J^
e^ve3'*-

l;^^'\

Ko^o^ua

<-<^:X-<.^VA^N^_

\J

'*«-<>.>oX>Ux^sJij^ ,^

1



S. OLHONEAN STOCK

(COSTANOAN)
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i..M

Man

V/oman

Father

Mother

Son

Daugjiter.

Bo\7

Arrow

Fr i end

Sky

Moon

Day

Light

Y/ater

Fire

Mine

Thine

Great

Small
1
2
3
4 "

5
6
7
8
9
10

VOCABULARY OF TRIBE C./VLLKD RIISLEII

• mugir/anik (^^ ^^^^
latrayaiiiank (l oc\:vU otv^oL-vcW 1

• appan

• aan

^ enshinsh

' kaana

' laguan

• teps

• kauk

• terra]

• orpetuei-ishmen

• islmien

•'shorto

" orpetuei

•ziy

' " 'hello

*ka

' me'

• ishac

•pichit
' eniala'
•ultis
•kappes
•liltizim,
•hali-izu
'hali-alialcem
•kapkarnai- shakem
• ultumai- shakem
packe (:T»«-Wkt,')

tarnchjt OTavv-ckdjt)

/

(.&

tlip ,"1 •age

IV Albert

Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc'-ll , p 127, 1848.



'Ki^.'V\A^s>-evO' <3^ BSSEL3M LANGUAGES

The ArchlTes of the Mission of Santa Barbara,

written in 1811 or 1812, in speaking of the languages

spoken at the Mission of San Carlos state that "two

languages entirely different from one another** were

spoken at this Mission; **one the BsBSAa* the other

the Bicelen . For instance in Bumafiya; Maxina

in gxcelen ; QuiBxa talogpami ega Bfilegua

lottos taheypami laxlachia These two examples are

translated: Los hombres que tiran bien la flecha, son

estiaados y bien queridos. (Men who shoot the arrow

well ore esteemed and well lOTed).**

Archires of Mission of Santa Barbara.
Manuscript Extracts in Bancroft Library
Vol, 7, p. 124. 1876.



Mane of tribe. Runs ien Horra of tribo^ •«Mai»>

Vocabulary obtained fro.-ri V,^ N -tYA^^v^^JM^lS^^MJMl.

DatG\13J2w.

^.iii.m

At (place)
,

2 EnJala

2 Ultis 24
>i '

3 Kappes

Ultizim

m^dmm » I

2G

- Hali-izu
5

Or/

Hali-shakem
«i »i

7 ^iPHflia^iglihlUiiKa

'^jlifUjilSai-shalem

.Pakkl

'<i I

#^M_

-^9
rv

30
••WMa»M*«'<i*«aw**

10.

13

Tam-chajt
i^» ««»«i«|pt«MMiiaM«»'*"<*'

>Mr
,jLi- - - r>rr '

^i*^^»^^ m mi im

12.

o5.

40_

45.

50
— n t» »«»'

"1 'T
lo.

55

GO
'X.

15

ri^ M W i

05. !« I»f III

IG 70_

17

18_

10„

.75
r M»*«^nMft*«kitf«^»^**

80.

85

20

21.
95

, „, r» II i—^^
> >i » »

oo 100.

•*»«»<»>««i^fc—<fc"«^»"'-""'"*'"

M > I » 'X M4^«,*M^a»«l»al»«**iMI*M*^M

»^ !» »

.11 —W*"'

I I W I »l
,

lllif ! »' Ol -I*" •w>«M«Mn

«•«•*»<>^*"
>^ «!

90•^ ^^^..M I —...I. I.... IWII

I I II >



olxVXw
OLWo'Vvt,

<\j>- i^i» ^fc.

From Arroyo de la Cuesta. Idiomas Califomias. KIS. 1821

S AjL T)o^ y '< ^•

Cathrahuas

Kenetia 7. OthronacantumuB 8, Tolan 9, Tagthreithru 10

.Cla.>jl.

Bautista, y dije: lengua

Francisco, San Jose, Santa Clara, Sojita Cruz, San Juan Bautista,

S;m CiirloB, y la Soledad hasta los Chalones de esta ultima, pero

tan variada en cada mision, que parece ser en oada una distinta

idioma, y no lo es en realidad como cualesiiS: lo puede ver y obser-

var." Esta ler^ua comprende de 45 a 50 leguas de N a S. Tambien

el Karkin . que si^mifica trocar, ae llama Sutsunu*

[Wonderir^ I waited to hear numbers as in bho Mutsun of San

Juan Bautista. and said: •* This is the origin of the language of

San Francisco, San Jose, Santa Clara, Santa Cruz, San Juan Bautista,

San Cfxrlos, and Soledad, as far as the vChalones of this last, but

so varied in each mission that in each it api>ears to be a distinct

laJVsUfrjge, and it is not in reality like what anyone may see and
This languEge extends for 45 or 50 leagues from N to S.

observe." a The -Karkin . which si^ifies to barter, are also called

Sutsunu. 3

[Karkin] [Spanish]

Copopoths, 6 konojoths Coronilla

Tacalaths

Uthrunuths

Tugtun

Oliths

Cabeza

Pelo

Orej as

Frente

[Er\3lish]

Top of head

Head

Hair

Ears

Forehead

[Karkin]

Tutpen

Auintihras

Gintchs

Usthres

Pugthrit

Jeyekeths

JuthruruthB

Huehuelethrit

Sittethrit

Carsan

Canac

Memum

Hue

Mannac

llacamha

Nucannao

Juyunaths

3^unathramuhue

Runathraimihue

Jahuatamus

Jahuag

Ja3ru

Othro

He

/mmi

[Spanish]

Cejas

Pestafias

Ojos

Nariz

Carrillos

Farba

Farbas

Boca

Dientes

Muelas

Yo

Tu

Aquel

Nosotros

Tosotroa

Aquellos

Palo

H(Mbre

Muger

Esposo

Esposa

Ven

Vote

Si

No

[^o]
[26]

[EiTglish]

Eyebrows

Eyelashes

i^es

Nose

Cheeks

China

Beard

Mouth

Teeth

Molars

I

You (sinssjilar)

He, or she

We

You

They

Log

Man

Woman

Husband

Wife

Qome

Go

Yes

No



9

[KarkiiJ [Spaniah]] [a^lish]

Iracaths

Iranti

Yaaoojuyu

Piedra

Piodra §&.

EsX'era tu

Stona

Stone in

Nota - Ciuuito una ranoheria esta inas prozima, una de otra,

tanto mas se pareoen bus voces las mismaa en una ^ue en otra»

y ouanto nms diston, mas disorepan: pero el meoanismo, o la

BliS]^ todas

supradhas. misiones el Idioma es pospositiTa * Suppesit. Ya eeta.

Baeta*

[Note - The nearer rancherias are one to another, the more

their terms seem the same, and the farther apart they are the

more they differ: but the mecanism or syntax is always the same*

For here, as in all these missions, the language xs
A

postpositive (i. e. with words havir^ suffixes with the function

of prepositions)*

( - All of the Vocabulary less an explanatory note at the

beginning - )

-U±
^^^O^^^^^f^uu<^^

. H

C273



I

^

Ncte 16 >^ Karkln

Copia ol pie de la lebra de

un cuadernito que hise en la de

Ktro. P. Sn. Francisco de Asia

I copy at the foot of the letter

from a leaflet which I made in

the Mission of San Francisco in

t

el ar^o 1R21. Anado aqui escriti- 1821. I add this little writim^

to por^ufl se voa en un solo apunto here in order that in a mere mm^
ideas de idiomas de Califomias,

hoy 29 Marzo de 1837 en este de

Santa Ynez ,

Dioo. . . Arroyo de Ler^uas de
«

la N, y /. Calif, por curiosidad

al ^. Fe] ipe: ^'ision de N. ... P.

Sr±n Francisco, Suisun, Karkin,

Ubiren, &.c, 2lc, &,c.

randum some idea of California

lai^uages ir.£^ be seen. H^arch 29,

1B37. In Santa Yne» Kiss ion.

I say. . a little from L'mhua.~eB of

Nueva and Alta California, out of

curiosity by Father Felipe. .

Mission of San Francisco, Suieun,
« 4

liarkin, Uhimer, ^c, &c. &c.

[Here follow sorre erseo to show similarity of Latin

and Castilian languages. Then:

J

Wariano Antonio Sackinecs

me dio eetas p^ilabras, y voces del

Idioma, Y Rancheria de Karkin, en

de N. P., dia 14 Enero de 1021,

eptarido de Ministeros Los PP Alti-

mira y OrdaZ»

I'ariano Antonio Sackinecs

gave me these lords and phrases of

the lai^u.'^ge and rancheria of

Karkin, in the Uission of San

Francisco, Jan. U. 1821, Fathers

Altimira and Ordaz being ministers.

fe«l
/
/
X

>>

MUTSUN V0CABUL;KY & PANCHERIAS. S>NT/ CFUZ MISSION
*

Alex. S. Taylor, in his 'Indienology of California*, pub-

lished in Califomis Farmer, 1860-1863, gives the follov/ing

^Vocabulcry of the Indians living near Srnts Crux lUssion, in

Santa Cruz County, taken by r!ev. Padre Juan Cornelias, in

September, 1856;'' also rancherias and names of Indians in the

Santa Cruz re^^on.

God

IMkll

Guilac

mcked spirit uten

man

woman

boy

girl

chares

qui tchgueina

alashu

mujash

infant,child alashu

fa ther

mother

husband

wife

son

dawhter

brother

sis tor

head

heir

face

forehead

apnr.n

a nan

maCO

haunan

innish

ca

teman

utec

uri

tapor

chcinus

tima

Knfrlish

ear

eye

nose

mouth
t

tongue

tooth

beard

neck

arm

hand

Indian shoes

bread

pipe, calumet

tobacco

sky,herven

sun

moon

finrers

nrdls

ndi

echo

hin

us

ueper

less

sit

ayes

harccs

ysu

palmish

sholoc

missoy

torojo

macher

chara

ishmen

char

rarash

tur

J^, This vocab. is published among'^ MutBun vocabs. of Stephen Powers,

Tribes of Calif. ^Contr. N.Amer. Ethnol . , vol. ?. PP.- ^^f^r^?* ''^7; <^*^ ^



Taylor 3 Santa Craz

Taylor 2 Santa Cruz

Engflish

body

belly

le{j

feet

toes

bone

Indian

uara

ramaina

coro

hatash

rorash

chtue

(nrasshopper urua

condor or
vulture

whale

heart

blood

chief

friond

house ,hut

kettle

arro\7

bow

knife

stpr

day

licht

nifht

darkness

morning

evening

cayas

chime

•

mini

payan

tovm,village pepla

uit-tros

onient

rua

amamsha

chomo

liti*

chippi

usi

tujish

charco

muruch

heuep

munsha

we-ac-say

Igm^lish

spring

summer

autumn

winter

wind

lightning
V

thunder

rain

snow

hail

fire

crow

bear

water

ice

earth, land

sea

river

lake

valley-

hills, sierra

mounta in

island

stone, rock

tree

lea^

Indian

etuenpire

elau

puty

asir

taris

uilep

cfaara

amani

wacani

yopoc

yuelec

sharac

ores

turkey-buzzard humish

si

ucani

pire

calay

rumay

hoicol

ruum

satos

huya

tepeol

e-ni

luspin

tapash

Bn/Tlish

grass

herb

oak

pine-tree

flesh.meat

beaver

wolf

coyote

dog

fox

squirrel
(gro

rabbit

hare

bird

goose

Indian

guay

guay

aruo

gireni

ris

gapi

umu

mayen

hichas

yurig

ground ) ejh

wiren

cheyes

winao

pa tch

duck
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yesterday

to-morrow

yes

no

east

west

north

south

one

two

three

four

five

SIX

seven

eight

nine

ten

India

q

uican

orunsa

eje

eo-ka

yacnu

arras

tanarte

ramay

impech

uthin

caphan

oatuash

mishur

saguen

tupuytuc

usa ti s

neu-ku

I-esh

twenty

thirty-

forty

fifty

sixty

hundred

eat

drink

run

dance

go

sing

sleep

speak

see

love

kill

walk

Indian

uthin-i~uesh

cappan-iuesh

catuash-uiesh

mishar-iuesh

saquen-iuesh

tappan

anay

uit

urioay
^

chitte

hui-coo

Shane

echen

aiua

hiri-ri

hasan

nimi

chaumespi

si



Taylor 6 Santa Cruz

Ranoherias

I

The rancherias of Indians near this Mission, all within ei^ht

or ten miles of Santa Cruz, amon^j which this vocabulary was spoken.

onewere: Aulintac . the rancheria proper to the Mission; Chal

mile north-west of the Mission;

>

Hottrochtac . two miles north-west

of the Mission:.' 7?allanmi : ' Sio Cotchmin : >3horemee :- 0nbi : Choromi ;

Turami : Payanmin : ShiuCTierwi : /Hauzaumi.

The Mission also had neophytes of the rancherias of

-

Tomoy .

Osflcalis fSouquel ) Yeonaba .

>

Aohilla .

»

Yeunate .

^

Tejev , Nohioalli >

Utalliam . ]/)cobo .
'Yeunator .- Ch6nect^.. Huocom . Chicutae Aestaca .

S^chftQfl , . • Sagin. ' Ochoyos . Huach^ . • .Apil > Mallin Lnchasmi .

Coot , and '/.gtisig . as detailed in a letter from ?riar Bamon Olbez

to Governor do Sola, in November, 1819, in reply to a circular

from him, as to the native names, etc., of the Indians of Santa

Cruz, end their rancherias.

According to the reply of Padre Olbez, the following are the

Indigenous nemes of some of the male neophytes, to wit: Chulum,

Choil, Yoacchi, Chochon, 3ocoy, Guajsilii, Ayacho, Xolos, Laloas,

Chcebae, Tixechcy, Coyenes, Chelem, Al£uque,norirjachi, Iluichelir,

Yapuachee, Guachichi, Jiejome, Yichili, Coltocti, Ollue, Chalcha,

Pilec, Secuojam, Calif^ithu, Hachi, Guihudi, Pocham, Chail, Chies,

Zayama, Chapail, Yugunat, Pachihuit, Taaca, Lomesta, Chojon, Tebri

,

Choyl, Peissen, Ohulpinih, Yachalle, Yonoat, Tigus, Cachays, Tucay,

Socohues, Capiblistil, Cochali, Parelccho, Colos, Sauset, Pril,

Si tin, Gisic, Chiuyam, Nocoil, Tsajutique.

The female names v/ero: Solistis, Pichiak, Guejoas, Ojolote,

^^^oted by Bancroft • ith the following chaises: Wallanmai i

Chicutae. Aestaca; Mallin, Luchaami.— Native Races. I. 454,1874.

r.

;•

Taylor 7 Santa Cruz

Pahichil, Segeyate, Chuemit, Chiottamin, Ajalis, Tichuila, Brecacho,

Chaveyat, Ojoyolo, Koguem, Huachaacho, Guassay, Seyanit, Guam,

Money, Pieoay, Nauche, Cchot, Huigolot, Cohuchit, Pilensta, Nenoat,

Jayalme, Pajjaccatti, Fosate, Chiehalme, and Yehuagit.

The different rancherias named by Olbez were m t>iin the present

county of Santa Oruz.

Alex. S. Taylor, Indianology of California, Calif. Parmer, Vol. 13,
No. 8, April 5, 1860.
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C^ ^Ifh ^^^A-^^-NULys.-*. t* V

PECULIARITIES OP THE OHQO-HgLlMBM^SgL LANGUAGE

Differences denoting whether a person

is addressed or spoken of

Spoken to

People

Father

Mother

My son

Daughter

Elder brother

Win-toon ((Singular, Win) Ohah^ket-win

Nan»choo

Mi-aoQ-hla

Te:.ehoo

1>V-.bflh-QhQo

Nah'^ka

Is' /Same >

Us son/

Younger brother (or sisHtr) KlahnLchoo

Grandfather

Grandmother

Uncle (father*s brother) Awr-^tah'-choo

Aunt Awl-nan»choo

Lab-bah-ka

Klahn^

Ah»pah-ka

Ah-aah-ke

Awl-tah»kg

Awl-nen-kfi

LANGUAGE OP NEIGHBORING TRIBES

Wij^tlrlfi (vi.>\wW^^«.) Grindstone rancheria language

No^in ta-uve

Wa2M§=ift(-

Stony Pord language (Sho»t€-ah )

fSouth language) - Choo^hflllff ftTn-flftl , ^^-u-

Pwe»'el^t§««we J
Sacramento River language (Kfi^^roo)

We-lok>sel ta-we Cortena language fKlet )

-flieni'po-sel ta-we )

Lol-se! ta-we
^J

^°°S ^^^^^^ language

Taii^le4»ta-we Clear Lake language [The name means
''different languag^']
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thftr tri LSu.A»„"XjLLiL>s.

T ri br ^*~s*-^

4 on Stony ^Creok a wad^miislow,—Tel-16k(f—

:

tiio nt'?ire of 21k Creek). Tlie people talk surve Itn^juege a? the

)fjraslif^ntc countyi
'AT J

'^ Tribe in low hilly country about Pruta i4j^^^c\dn^drln^^.

'Tr>-JU>

L^guege near th; t of paskente Nom-lek'-ke.

Tribe on Sacromonto River^ y^JKfitxftil All Riiet people

^^ cljllfid- PW-i-gil .

si
Tribe in Long Valley «• nd reaching north to Hough Springs end east

to] Sulphur Crbek (Viilbur Springs) — Chen-po-sel .

^ Tribe at Bsrtlett Springs — J^ol-po-sel [only a subdivision of

ChenposelJ.

^ Tribe in OoteiifuXCortenai Valley «ftds reaching west to Bear

Vaiiey and north to Mountain liouse (Venadn) . ^Klet.

^ Tribo on Cache Creek south or southeast of Sulphur Creek (probably

Hum^y region)— Ko-bfih-aH.



Viords in my pomoan ohoteah vocabulary that resemble word? in Wintoon

N5rn»lgk»ke or Choc-he l-mem~gel—evidently borrowed. But these words

were given me by Chief San ^ief^o whose rother if s? id to h^ve been

a Dch-ohin-o'iin-ne.

Pomorm stock Wintoon stcok

Our word
1

Shoteah

Eye

Liver

Cottontail Babbit

Condor

Crow

kt. niuail

Kingbi rd

Barn Owl

Magpie

Poorvdll

iJluebi rd

i)ouglaE! fir

iromat ic i^umao

Oo-e

Chal-lah'

Tah-kah-li-kah

Mol-luk

Al-lal'-ksh

Chol-chol-keh

Tap'-pe cbo-ro-kah

She-kah

Ah'-chatch-kah

Kol-det

Cho-cho«kah

Bah- tam

Pin- tush

Nomlekke

Uloo-e

Tah-kah-laht

Mol-luk

iihl-lshs

ChQl-chus'

Tap-pee

t

Choohelmemse

Chel-lah

Mol-luk

Sheek

Ah'-chutch

Kol-dep-pit

Cho'-kah

Beh-taW

Pin'-toos
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NMe^VvV.
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Too'- ^< bo

DolVx'J^^
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they put all the dead man's arms, baskets, ornaments, eatables,

etc., and then coTer^im oter. On one occasion, in 1856, a friend

of minu San 200 strii^i? of baads buried with a woman near Colusi.*

/lex . S. Taylor, Indianology
Ih* 6, llarch 23, 1860i

of California, Ciilif. Farmer., Vol» 13,

In a later issue of the Cal if. Fanner Taylor says •Tfi^fflfflk i» ^«

Indian name for the Sacramento Riv«r.*— Calif, Parmer, Vol. 13,
*

No. 18, June 22, 1860.

Quotir^ Gen.Sutter (prior to 1846) ;". .across the Sacramento

[fran the Ketnshous between the Bear and American Rivers] were the

rYolos ajid«>Colu8as ** - A.S.Ta lor, Calif. Farrrar, Vol. 13, No. 16,

June a. 1B60«
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Powers Middo 2

BTEPHM POWUiS' KIDOO VOCABULARY OROVILLE

The following Midoo yocabulary by Stephen Powers

is one of several MS vocabularies by Powers inKayes''
Scrapbook of,

Indians of California. The lists mxe written in pencil

on thin papeii. apparently torn from a notebook, and look

mad The include

the Indian words only with numbers referring to a key
fThese lists are in Powers' hand-

which preceded the lists Jwriting as shown by comparing
them with a MS by Powers«

Meidoo Vocabulary — Oroville

L • father

2. mother

3. sister

4, brother

5. me

nic ooleh* my 19 • house

6. you

?• he

8« sun

9. earth

10. dog

11. coyote

nic neh

nio C8h

nic tuneh

ne

me

mom

pocum

caweh

seyu

olayle

20. boy

we

coleh

12. grizzly muyde

13. lion

14 • salmon

15. water

16. man

17. woman

18. deer

mapunda

miye

momeh

midoo

catee

sumee

21.
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TEB TI-MAH OR FOOTHILLS PEOPLE EAST OF CHIOO

The old mtchopdo man Jaok Frango, who died In the summer

of 1923, gaTe me the following infoxmation concerning the

iQonntain trihee east of Chico:

The foothillf people or mountain people, who call^ them-

e elves Ti-raah or Ti^nan. oct-e. knowi to the MitohCpdo as

iahn-nok and Yam-mah-nim^nieh.

The foxma of speech were similar to those of the Mitchopdo ,

hut a large proportion of the words, including most of the names

of objects, -vere different. The mountain people had viUsges froii|

Magalia (formerly called Dogtown), Yankee Hill, and Cherokee

southerly to Enterprise and Mooretown.

The tribe from Yuba RiverXtalks differently.

Hitohop&o notes—-3

Qrizzly Beers were common in the tules. They never left the tulea

but were exceedingly dangeroua to Indifins going in there. Uany

Indians were badly hurt tJnd soiaf killed by then. They would

always attack*

There were no Blbck Bwjrs in the open country except the

\

Water Bear (Woo»too'-ne ) which lived in the water and in holes

in the river banks. A baby placed near or opposite the hole

would cry end Woo-too-ne wuld come out so the Indians could

kill It.

c

Black Bear of the mountains is called Hr.h-hah'-'bo. The Brown

Beer of the mountains is iioo«de .

There were two kinds of Mountain Uons, one celled ?a-koo-ne ,

the other He-lej-to. He-le-te hrd n very long tail with which

he used to rope deer. He did not eat the deer, but vies followed

b the big 'volf Hoo«le, 'rhioh uf?od to ect the deer killed by

Ue-le-te.

Elk and Antelope were abundant on the plain

f'T'/'J,"'' "''•A
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comparison of the following MjdoQ vocabularies

obtained by C.H.M. seems to indicate

two main parts—Southern and Northern.

Vocabularies compared:

Wissenan

Deer Creek—1936

North and Middle Forks Cosumnes Eiver—1964

Colfax, Canyoa American River—

tintomnsse Nissenan, near mouth American River—

Knw-wYhk . foothills between American and ^^^ajivei

^^' ^'^'S -r K^s?MlS2i°^''^'^

m=m^. Middle and South^|orks^F^ather^River-

Mitchopdo. Chico—1903,1919.1923.

f

6Ui

^ b-CtJUK^^..-^

>i -yo

American Valley—1905,1925

Big Meadows-1903, 1925, 1926

Midas

main parts-Southern and Northern

The mserm or Southern is a distinct division.

?he T^ntnkoivQ or Northeastern
• • •

division.

The MU.nhopdQ or Northwestern, division

Tfihn-kum » T^nTn~mo>win and Kost

Tfthn^kum and K33ffi=mQ:

the fififetoija and liiatodfi divisions ai^nou^u ...,, --.-

some words which are peculiar to the;nA,d to none of tne

other divisions so that they might be classed as a Central

group and called Ii=MlK»hich is the Eitchopdo nar,e for

'foothills people*.

The lm=^ vocabulary agrees in two-thirds of its words

,ith the mm^. t^oras that disagree with l^issenan agree

.ith Wm.km.in about half of the cases (one-si.th of whol

vocab). The £0Matt do not use the word Kissenan for peo

as all the other Southern tribes do. They also use son^e

of the .ords which are peculiar to the Central group and

^^ he placed with that division or with the Nissenan.

~ /
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6.1

/

Northeastern (No-to-koi-yo

Northwestern [Mitch

North Central

Southern

-op-1%

Tahn-kum

Kum-mo-win

Kow-wahk •

lirmaiL ?

Nis-se-nan

Nis-sim Pa-we-non

No-to-mus-'se
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weiwt

^

- ^» I ^atm^mJL^^ -mm

1)u^oJuIla)
w r

^sCU4*jL C*^^^

I

<^

ilJ'b

/3<?^

C'.O

I

^^UVu-uX^

A^i^>vt>i^t^

T^^^xi^^

/^f-'T-^rC-'t^ ^^^-oL-*. ("

i/

C/'

IV^'
HUr^i

»»w

(:;

>1M2^.
V

Uya^<2>(L/>c-
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-"Tyva--
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>t4>n^ VUv-;
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STEPHEK POtERS* NISSENAN VOCABULAEY, BEAR RI^ R DIALECT

The following Kissenan vocalDulary by Stephen Powers

is one of several MS rocalDularles hy Powers "bound in Benj*

Hayes'l . ScrapbDok of;;Indians of California, Bancroft Library

Heeshenan Vocabulary — Bear ^ll^er to the

Cosumnes — Bear River Dialect
m^^tm^^

1. llan

2. woman

3. boy

4« girl

5. infant

neeshenam, maidec

culleh

mana

oonnah

lih lyh

6. My father (said by son) nic teh

7. My father (said by daughter * •

8. My mother (said by son) nic neh

ft. My mother (said by daughter)" •

nic yeeup

nic culleh

10. My husband

11. My wife

12. My son (said by father nic ellh, elyh

13. My son (said by mother ) • •

14. My daughter (said by father) nic pom

15. My daughter (said by mother) • *

16. My elder brother

17. My younger brother

18. My elder sister

19* My younger sister

nennopem, nic keh

nic tunem

nic ateh

amupem, nic ateh
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20. An Indian neeshcnaa,

21. People

22. Head

23. Kalr

24. Tace

26. Bar

27. lye

28. Hose

29 • Mouth

30* Tongue

31. Teeth

32. Beard

33. Neck

34. Arm

35. Hand

36.

37. Thunib

38. Kails

39. Body

40. Chest

41. Belly

neeshenajn , haylin

tsoll

onoh

maccooh

25. Poxehead soon

Isoniioh

hin

coal

Sim

en

choimh

moasBUS

oooesuo

yim

mah

hunum mah

nem xoah

beecheh

cuh

tootoo

pottoan

42. Pemale breaBts meen

43. Leg

44. Poot

hoey

pi

45* Toes

46 Bone

47. Heart

48 Blood

hunum pi

bum

honimkoko

seddeh

49 • Town, Tillage, hoopooey

50. Chief hook

51. Warrice yowetoh

52. S^iend

53. House

54. Skin lodge

55 kettle

heskuh

ouh

56. Bow

57. Arrow

oam loyuh ^
(oam=- stone) J
punduc

(Auburn) olaoh I
(B .River) punnunJ

58. Axe,hatchet lahseh
(huinum lahseh»hatchet)

bossohft9. Knife

SO . Can oe

61. Moccasins moccoh (Piute)

canoa

62. Pipe

63. Tobacco

64. Sky

65. S\in

66 . Moon

panemcoolah

pan = panem^
wild tobacco

hippinecah

ohpy

poambuc

Powers Hissenan 3

67

.

Star

68. Day

69. Hight

pokedulla

heddemoccuh

poh

90. Hill,mountain yamun

91. Island ah-il

92. Stone, rock oam

70. Morning yawcuh

71. Evening buyhauh (hayuh)

93. Salt boh

72. Spring

73. Siumner

74

.

Autumn

75. Winter

76. Wind

yomen

okunmin

yoalmen

simmen

monea

77. Thimder yowoh

78. Lightning wi spill

79. Bain

80. Snow

81. Vire

82. Water

bi

coah

sah

83. Ice

mool (pond)
(moh s water

)

kokin

84. Earth, land ecu

85. Sea toanuh

86. River

87. Lake

88. Valley

say00

mool

94* Iron

95. Porest

Inlalle,inlallcmo

96. Tree

97. Wood

98. Leaf

99. Bark

100* Grass

101. Pine

chapa, chapody,
chata

Cha

cha

back

cappooh

pope', cheewee *

clover'jboopahabunch-
graSB

.

toan » pine nuts
toanem cha

102. Maize

103. Squash

maie

calabassa
(Spanish)

104. Plesh, meat wakameat
dupem wak 3. dear meat

105. Dog

106. Buffalo

107. Bear

BOOh

Hunum/chuka «\
little valley 3 lOB. Wolf

eappa

dappeh s coyote

89. Prairie tuku, tukudy io9. Pox how
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110. Deer

111. 21k

112. Bearer

dupem

w sen

Icakke

113. Rabtiti harefpallals rabbit-^boyeh share

114, Tortoise

115. Horse

116. Ply

caballo l^^-'v^^V)

emelooloo

117

.

Mosquito dookooey

118. Snake

119. Rattlesnake soaluh
cosemoh (Auburn dialect)

120. Bird

121. Sgg

tXituh 135. Light blue

Pokpok 136. yellow

122. Feathers yalh

123. Wings

124. Goose

125. Duck
(mallard)

««

nepem yaih

loUh

lotuh

coachiss / All
Indians

bowbow \are very
inexact

137 .Light green coachiss)ri in
colors

126. Turkey wahplloh

127. Pigeon hahn

138. Great, large Nepem,haylin
nem : big
nepem a bigger

139. Steal 1, lit tie hunum
pattern «smallest

140. Strong tecktee

128. Pish

129. Salmon

hoallee

myh

130 « Sturgeon nepem hoalmye

131 . Kame

132. White

133. Black

134. Red

yah

ookkoh

peeboot

ohoopap

141. Old

142. Young

143. Good

144. Bad

145. Dead

146. Alive

147. Cold

n«niioh

pattern* lyesbabe

wenneh

wassyeh

woanoh

hoansip

pooitter

148. Warm,hot peedep
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193. To run lasseh chap

194* To dance cajzaneh

195. To sing soal
4

196* To .Bleep tueh

197 • To speak yappytoo

198. To see ayn

199, To lore aniktoto

200. To kill woantlp

201. To sit nasskit

202. To 8 taxid boakittuh

203. To go yenneh

204 .To come hayweych

205. To walk ooyem (or)

pynuf- yenneh to walk afoot

206* To work towhkn

207* To steal nassoo

208. To lie poolah

209. To give meh

210. To laugh ku'yup

211# To ciy woh

Powers
I
Stephen

I
Neeshenam Vocabulary , Bear RiTer Dialect^

MS, in Ha^e^s J[ndian8 of California. Bancroft
Library X^cao^VqoK ^)

Note: •- Comparison of the above vocabulaiy with a MS by
Powers shows it to be in Powers' handwtiting. The
list of words is the same as that in Powers Si-shi^nam
Vocabulary published in Contributions to Amer. Ethnol*,
III 588-598', the spellings however are entiiJely dif-
ferent and there are a few additional notes#-*«
S.R.Clemence, 1917*



Jl .S.TAYLOR'S VOCABULA^ OF CUSHHA INDIA5S

^aylJDr -2- Tuba

Alex. S. Taylor, in his 'Indianology of California' published

in California Parmer, 1860-1863, reprints a vocabulary of the

Cushna Indians living near the South Pork of the Tuba River,

Sacramento Volley, given by /Idem Johnston in Schoolcraft: 'Indian

Tribes* pp.494-503,.and appends the following renerics, together

with additional ;70rds and sentences: (including numbers 1 to 10)

gmrliah

eyewlnkers

eyebrow

little boy

to sweet

forehead

elbow

belly

sliawl

smoke

stone-coal

wild onion

pine-seed

yerba-buena

,

peppermint

lean

raccoon

to shoot

Indian

bokkok

wiscon

hu-e-no

loop kit

tchim

puccus-cus

curde

lance

shook

cot

wchro

tone

hesh ha

dolsh

och

darco or
narwa-wah

English

this

this place

where

mouse

stink

to sleep

food

to ganble

dead

to cut

what is it

what do you
say

give

take it

come here

hed-dam

hed-dad-da

hahmode

oossay

toetaw

au-ee

surrmack

hali

mulu

ho~o-na

hes hah

hazem

wama

give it to me tope

mip

oleppa

to buy

lazy

dirt

idian

pec al de

bucki

pitche

English

expression of sur-
prise or astonish-
ment

to labor, travel, or
make effort

Indian

ah me and
solam copam

tows hal

The following words must be of recent formation, as they

could not have known anything about the articles to ^ich they are

applied until recently.

doat

gun

powder

candle

board

bucket

beads

Indian

capota

copal ta

pulpul

santaka

topla

suwa tie

hoite

Bnplish

paper

Test

shirt

hat

saw

ox-horn

Indian

papile

char-lac-co

camesa

somliel

harse

mo

Numbers

This is the extent to which most of the tribes can count.

After this, they count by tens. If they ^vish to count fifty, they

count five tons; if one hundred, ten tens, etc.

English

one

Indian

wictem

English

six

Mi£IL

tumbum

•
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Proper names of a few individuals of the tribe Cushna:

Colla, their chief

Camulla

08h«da

She col

Sarrappa

Moawai

Wheelock

lachuno

Hock-la

Pantu

^omote

lappa

lAiwassie

Draper

Haluce

Coachepe

Inaces

Cowolin

Hoinpella

Cabotelum

Onempoolo

Will yo

Putsha

Uonaceno

Wisema

Pennewatte

Uattuck

Occano

Alex.S. Taylor 'Indianology of California*. California Fanner,
Vol.XY. Noa4, l!ay 31, 1861.
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MBWUK VOCABULAHY — erroneously attributed by Taylor to the

Yokut tribes Kah-we»vah and Kah«80-wah.-*c^iA^<^.

/lex. 1. Taylor, in his ^Inaienoloor of California », published

in Celifomie Permer, 1860-1863.writesfThe following vocabulary of

the -.rn Jcaquin Indians in the vicinity of Pour Creeks, published

in the 3cn Frpncisco ;7ide Jest, in July 1856, by a ^niter sisning
«

himself "T.II.H.". is of greet interest end value, as very few ob-

servations hrve hern made on the Mitochtones of that section. It

seems probable that all tho Indir.ns of the Southern Sierra Fevada.

the v/est bank of the Sen Joaqinn. and the Delta of the Tulare Lakes,

are Co(:^t:te tribes, speaking a general language in different dia-

lects. The 3panish officers rnd soldiers, ^;;ho first explored the

Valley, prior to 1820. and the old fur-trappers end hunters, from

1024to 1830. always stated that the tribes, clans, and rancherias

of Indians therea^vry, were very nui^erous and populous, and the

mer^ns of .ubf^istence extremely abundant. Capt. Dstudillo of the

Spanish amy, from I'onterey, explored the Tulare I^ke district in

1819, and niade a map of the country, nhich the curious can see at

the office of the U.S. Surveyor General, at 3an Praicisco - it is

Tcry dctiileil and full.

TIE IliDIAU T313iS'M!I-^7B-BH /.KD'WlI-SO-nAH

The ImlifiDf^ now scattered in pimiII b' nds or femilios throuch-

out tho nining districts of California, fomerly constituted a

great family or nation, of one comon origin. They were, it is

true, divided into yetty tribes, selecting particular locations

favorable -or huntinc ^nd fishing, ever .Aich they appear to have

exercised some tacitly ackno-vledgod proSmptive ri-^ht. The
-

-v.-*
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customs and characteristics of all these tribes are very similar,

but in language there is a great dissimilarity. There must be e

great number of dialects spoken by the Indians of Oregon, lashington.

Territory and California, as I find them differing veiy much indeed.

I>cn within

our o^vn bounds I find very material differences in the dialects of

the Northern and Southern tribes, and. again bet-^ixt them and the

Indians of the Coast rSBnge.

The dialect of the Kah-we'-yah is very simple, and only gains

strength in compound v;ords. There is no sound of tho letter B in

the langoige. and in using a foreign r/ord possessing it. they el-

ways substitute the sound of the letter L. Some of their nsmes

are beautiful, soft and poetic. For example: Loy'-e-mah. flowers;

hoo'-lo-wen. birds; o'-pah, tho sky; yan'-o-pah. clouds; hee'-a-mah.

the sun; and many others. The true aboriginal namer. are those of

natural objects, most other words having been introduced by

forei(_^ers. The exceptions to this £:re, -vh^n any new article of

luxury, or necessity, is introduced amonr^t them. If it bears any

resemblance to a familiar object, it will likely be so naraed; as. for

example, the reader will observe in the Vocabulary a resemblence

between to'-le. blankets, and tu'-lo, or toof-lee. bulrushes. The

latter article they weave into a sort of rou,^ matting, and it is

freciuently used as a covering to their huts. Since the introduction

and use of blanl^ets have become so general, they, after wearing them

8 few days, appropriate them to the sane purpose as the bulrush mats.

Hence, the similarity in names for articles et first ..pprrcntly so

widely differing, /.gain: oo'-woo is prepared food; ow'-woo. the

mouth; and it strikes me that the connection of one mth the other
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is quite natural.

Then afjein, as it ii? ofttimes a difficult matter for persons

speaking different lan^n^gos to understand each other perfectly, or

even to catch correctly the sound of a y7or1, so mistakes have arisen

in the names given to rivers, and ^ich were evidently derived from

the Kah-we'ysh dialect. Who was in fault, I know not, but I will giYB

iiBtmcesin point. Wokel^ootee is the name in Kah-we^yah for

river. Is not this word the origin of the name given to the

Kokelunne river? Ko-sum^moo, salmon. Can we not detect a similarity

with the name Cosumne, also a name of a river? Tu-al^-nm-ne is also

a soft and melodious name, but I am ignorant of its meaning.

Ham^i-te, falls, rapids; yo-ham^-i-te, a cataract; the prefix

yo meaning high, lofty.

The limits of the Kah-weCyah and Kah-so^-wah tribes appear to

have been froF the Feather river in the northern part of the State,

to the Tulare lakes of the south. As we advance further north, a

^ost decided difference is observable with the dialects of the

various tribes inhabiting that portion of the country; while on the

contrary, as we go south, we observe a similarity in words with

even the Ar'-tecan or ancient Mexican language.

For example:

Fire, in the Aztecan language, is Ah^-kee.

rt • Kah-we'-yah " " Wo'-ka.

Water "* " n

n Aztecan ft

" Ke^-koo,

" (mack'-kee.

What is the cost? in Kah-we'-ych, is Me-to^-kah.

»t It " ** Aztecan " Mee'yah

V
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_/

Who buys? in Aztecan is Ah-mo'-neo.

Do you wish to buy? in Kah-we' yah, is Ah-mo/-nee.

We might multiply these instances, but our limits prevent, and

we proceed ct once to introduce the

VOCABQLARI OP THE K/.H-WS^-TAH AIID mi-SO^-WAH I!JDIAN3

[The syllable to be emphasized in pronu!iciation is indicated by

the accent —/.]

Ifamerals

0-te^go — two

Oy~is^sah — four

Tah^-raoo-kah — six

Wo/^-hah — nine

Keng'-ah-te — eleven

KeqgA-ah — one

To-lor^-ko-soo — three

Ko^-soo-kah — five

Ken-neck^-koo-koo — seven

Kah-woon^6h — ei^t

Ria-ach^-ah — ten

0-tuck/-soo-ka-na — twelve

To-lork^-soo-ka-na — thirteen

Oy-ick^-soo-ka-na — fourteen

Mo-sook^-soo-ka-na — fifteen

Tah-mook^-soo-ka-na — sixteen

Ken-neck^-soo-ka-na — seventeen
^

Kah-woon^ah-se — eighteen

T?o-hah'^-ka-se — nineteen

Ri-ati(b^-ah, O-te'-go, nem — twenty, or tv/o times ten.

Ni-atch^-ah, or To-lor'^-kor-soo, nem — thirty, or three times ten

Ni-atch^-ah, Oy-is'-sah, nem — forty, or four ti^es ten. And so

on to one hundred, which is exprcsj^ed by

Nistch'^ah, Ni-atch'-ah, nem.
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jibov« a hundred, thoy count naturelly by decimals; any indefinite

number, by holdinr^ up their hands, and, whilst exclaiming energeti-

cally "Nietch'-ah Tli-atch'-ah," rapidly opening and closing the ten

fingers.

Taylor -6- Tulare Lakes

Parts of tho Humgn Bo^y

Tou^-sah — hair

Nee ^-to — nose

Koo^too — teeth

3oo ^-Hio-choo — beard

Tee'-soo — hands

Han^-oh — head

Soon '-too — eyes

Ow'-woo — mouth

Oui'-ko-soo — chin

Tol'-ko-soo — ears

Los^-los-kee — fingers, or toes

Sa^-lah ~ nails

Hot^-tah —feet

Loe'-te-poo — thighs

Moo- 'zoo — breasts

Too^-you-pe — shoulders

Pah^-dia-loo — arms

Cho''-ko-noo — belly

To^-lo-loo — gen. organ, mas.

Mock^-o-ta — gen. orgen, fern.

Nong/-ah —• man

Esh^l-lo — child

Esh'-el-lo Koo*-chee — good child^

Koo'-che O'-sah — good w<»iian

Oo'-soo-too, Nong'-ah — bed men

^The~plGcing of the e djective before the substcntivc sroms to

be goiBnied solely by euphony.

Oo-toon^-dah — thumb

Ho^-cho-noo — legs

Hi^-te-wah — hips

Oong^^i-you — chest

Tee^e-ni — elbows

Kah^-woo - back

To'-kah — posteriors

C^-sah — xToman

Nong'-ah Kah-wod''-wah — powerful men

Koo^he . signifying good, Oo'-suo-too . bad, and Kgh-woo^-wah .

power, strength, ability.

Hoo'-che Nong^-ah Mee-wah — a good honorable man.

Hi-yah^poo Koo<che Mee-wah — a friendly chief.

Hi-yeh'^-po — a chief

Hee^-wah —» friendly, honorable.

Wal^-lee — a friend

Oo^'^hnh I
^^^®« *^^*» lodge or vdgiam

Hoo^-yan-nee — a village or collection of huts.

Too'' -no-tee — covering or shelter

TC^-le — blankets

Ho''-woo-too — beads, wampum.-

Ong'-a-lee — bow.

You^ wah-loo—qu iver

Mov^-a-lee — to sing

Soo^ye-nem — to wake

Op^-nee — to come

Wo^-num — to walk

Mook ' -koo — road or pa th

Hot'^tah — foot-^.rints, trail

Tan'-oo-gock — fatigue.

Chah-Buck' — generiil name for food

Oo'-woo — prepared food

Kitch'^-ka-loo — arrows

Kah-lan^-no — to dance

Too^-yem — to sleep

Choo''-sock — to rest

Wook' -soo to go

Hoo^*yah — travelling

To^-lem — relief

Hah-ki/-yin-nem — I am hungry

Hoot', or Hoot»-too — yes.

Net '-net — this

IIo — no.

Na'-wa — that.
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Winn^-nee — ^ere or vtience.

Win -nee Wook^-soo -- where ere you going?

Winn^nee Oc'nee — whence do you oome.

Ee^-zum — up or above

Ah-lo^-wen — down, or bolow.

KA-to^-wen— over, across, the othor side.

O'^-kas-see — thank you

'kun

Woo'^-ditch — let us go.

Wook^'-sum — good-bye

Hoo-yah^koo — hor: do you do?

Koo^-cj^ee O^kas-see — very well, thcnk you

Paw''-too-luckrsick — expression of admirotion or surpnse

Shawls-pet — expression of contempt.

Kah^nut^ — exDression of di Igust

Toke'^-to-kah — a pest, a bed smell.

Ta-mas^-kal —hot bath or sweat-house

Me-to^'-kah — how much? ?/het is the coft?

Ah-mo-nayS — do you wish to buy?

Tee^-nay — whet do you cell it?

Woo'Choo i\h-wong^-ah — let us remove or change our dwelling.

Woo^-hoo Ah-wong^'-ah Kah-to-wen — let us remove to the other side

of the river.

Woo''-hoo ^ee'kum ne Toke'-to-kah — let us get rid of this pest or

nuisance.

Koo'^-chee, Skotch^-ya — very good indeed.

Tee'^-nay, Net^-net — vhat do you call this?

Ko-sum^-moo, Wal^-lee — a salmon, friend.

Koo^-chee Chah'^-muck — is it good to eat?

Hoot '^too, Koo^hee Sketch'-ya — yos, very good indeed.

T^-lah — eerth

W«^-ka — fire

O^-pah — sky

Hookah — rein.

Wo^loo-too — heat

Hah-ki^'yin-nem, Chah'-muck, Wel^-lee — I am very hungry, give me

food, friend.

0^-kas-see, '"oo'^-ditch, *7al-lee, "al-lee, "Jook-sum — thank you,

we ere going, friends; goodby.

The Elements. Animals. Troes. etc. .

He-a^-mah — the sun

Oo^'-nee Ile-a^-moh — sunrise

Wook'^-soo He-a^-mah — sunset

K^-mah — the noon

Totf-too-ssh — air

Ke^-koo — water

Yan'^-o-pah — clouds

K^-lah — snow

K^-lah-wah — snowy mountain

Si-wah — table mountain

Wo-kel*^-moo-tee — a river

Sei^sah — a creek

Ah-kah'^-wa-loo — a spring of water

O^-lo-loo or to^-lo-loo — a spout or jet of water

Ham^'-i-te — rapids or falls

Yo-ham''i-te — a cataract.

Oo-80<(-moo-te — grizzly bear

0^-woo-you — ttie elk

Kot^-weh — coyote

Kah'^-choo-mah — wild cat.

Ep-plar-loe — hare

leh-war^'-tee — rattlesnake

Cho^-koo — a dog

Te^-chah-soc — squirrel
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Nep'^-pe-800 — viper

Fo-sum^-moo — salmon

Kar^-kar-loo.

Totl^woo-ie

Ah^-woo — trout

Hoo^-lo~wen — g^eneral name for birds.

Loy^-e-mah — funeral nsmo for flowers.

7?oot'-800 — an oak tree.

Nee'^-nsh-too-ya — manzanito,

Sock'^-koo — pine

Tif-le, or To^lee

Tow^-

Le^-nieh — billow

Sock''-oo-too — pine nut

bulrush

sa -» a gane of chance played with snail sticks*

J. H. B., Hi-yah'^po.

The Indians of the Tulsre Ltkes very likely jnade incursions

into the territories of their neighbors of the Coast-range, between

San Antonio and San Luis Obispo, prior to the arrival of the whites,

and vice vers^ , as there are several good mountain passes in the

above named district. This section of the State is still yely little
.\ .\

r

.

kno'.7n to the public; the sheep-men snd hunters say it contfiins much

good pasture lend — we mean the country east of the Salinas river,

from San Miguel, as far as the opening of the Tulare plains. Some

of the old Spanish soldiers have told us, that the Tulare Indians

and those of the Mission of San Miguel had had a similar language

to each other. How far this is true, we ere unable to say. \

Alex. S. Taylor, 'Indianolo
Vol. Xlll, Ho. 14, May

of California*, California Faimer,
1860.

i\

l\

^ In a later issue of the Farmer, Taylor speaks of the *iassMshm
of Tulare Lakes.*- A.S.Taylor. Calif. Fanner, Vol. 13, No^j3,TKSr"^,

\ 18^0.
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Bear

Coon

Bot-oat

Gray fox-

Coyote

Deor

Gray squirrel

Wood rat

Brush ral)'bit

Jaok rabtjit

Sparrow hawk

Great horned owl

Crow

Blue Jay

Valley qlail

Rattlesnake

Common lizard

Prog

Crah

Ahalone

*

Koo*leh

Hoo-ma*ka

To-lo*mah

Ah-wan-ke

0-yeh

Ea«»8um

Sam-kow

Tu-lop

No-meh

Owl«yeh

He-le-lek

Too-koo-lis

Ah-wetoh

Si-eteh

Hek-ek-ki

Oo-koo-lis

Pet-tan-yah

Eo-to-lah

Ah>mah-tah

Ah-wook

y •'^>w



TREES AND OTHER PLAMTS HOO-KOO-E-KO
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HOO-KOO-E-KO

Big

Little

Long

Short

Hi^

Low

Narrow

Broad

Flat

Oo-nu-ne

Yo-ke

An-yalik

N*yo-te

A'n yahk

Ho-e-K!eh

Kah'-pe

/ A V'

He-teh

Ta-ei-le

Round or circular Choo-koo-yu

Straight

Zigzag

Up

Down

/ -
ILap-pa

Ko-we-le

Le-!-la

Hoi'-ipe (Ho-e-me)

Pointed (or a point) Hoo-trow'

Rough

Smooth

Bad

Good

Ho-^Bo'vlo

Pil-yo'-to

0^0

To^is
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Ooi

OkW^ Ares'



ppoiiomis

In afldressing a person the Hoohooeko usually make use of the posses-

sive instead of the second person singular. Thus, in the sentenco^uou

are sick", the prououn used is oon (yours) instead of me (you), the

ft f f

sentence readinc; oon toon-ne-ne instead of me toon-ne-ne .

Similarly, "you have killed" is oon chet-tah-kah . not me chet-tah-kah ;

and "you are cold" is oon se-loom-ne.

Among the Tuleamme it is customary to abbreviate pronouns. Thus

the second person me-kots (vou dual, sub iective) becom^jmots, and me-kon
t

(you plural) becomes m'on.

Similarly the third person Mah-kots and m>a}i-kon (they dual and they

plural, subjective) becom.e kots and kon.
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The 0-la-yo-me is the ohly tribe of Mev/an stock in which the word

for people lacks the root me (their v;ord for person being Ko-tsa .

plural Ko-tsa-ko and ani-mcih ) . But the old root is not wholly lost

for it reappears in me-u . husband; me-u po-tse , married woman; and

me-u hel-luk po-tse, widow, i Po-tse s woman; hel-luk^negativeTt

There are many cases in which the use of a word in a special

sense betrays relationship. Thus the coast tribes add ko to a place

name or the name of a language^ to denote the people of that place,

or the people speaking that language—as Hoo-koo-e-ko the people

%

/

speaking the Hoo-koo-e language, Tam-mal-ko, the people living on

Ta:;i-mal le-wali^Tamales Ba^^, and co on. Similarly the Mokalumne (or

Muk-kel^-luin-ne) use I'^k-kel-ko to designate the inhabit^itts of

liiuk-kel , their principal village. In this case the ko is the terminal

syllable of Tlle-u-ko, their word for people.
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UiJdLi MK-'wUK BEONa^NS

(Infoimj'tion from Vim. i^iller of Saulsbyrille near Tuolumne)

Mlir^vah. singulsr; I4£kiii]2k plural.

1 person — gpiip-fi mu-v.-Hh: many people — Ut~tuh B^9-wuk «

The word Tuolumne ne ans goinp, on or among hig)i hills.

/. mfii lopt and turned fxoun^^ in hi? mind is Heng-e Imr-et

The sentence "I am not going-" — Wuk-guk-Hu a-v'ahng-kunq*

Neh = this.

liing. this man or this follow (present ).

Nr-3unp~ah (spoken by vdfe ) = belongs to him (him = husbanri).

Ne-e - him or this man (prrsent). WvVv a.U<.^>vt: - Is-sok-^-^^l'^-

m-e » here he is

.

Nek~kong = these people.
ft

TpUflhk . that fellow.

Tc^-Rnh'-kun^? = that fellow (him) absent (called E-pah-sunp. at

West Point.

E-kok-kunr. » that's them.

v\-kfiT^ -Q-ok = belongs to them tv;o.

Tn~ne-ko - them over there.

Mon-nok-ko - who are they.

Q~te-meng = We (two).

O-che-mcng » ours

.

3o~ket'-te-minp, = we (plurrl).

Q-f-,i-gne-knng = them two.

Tuolumne Me-\7U

'

V/m. Puller tells mo that in 1848 and 1849 the minors in the

region of Columbia and Sonora d(3stroyed a number of Indian vil-

lages and caused the removal to oth'^r places of Indians \vhc -/ere

left.

As early as 1848 or 1849 one band was moved to what was

aft-rwards known as the Kenney ranch in the Jupiter country.

There were bip, chiefs thero. Lf^tor a Scotchman came and plowed

the land the Indians had settled on and pl!:nted grain thrre. He

told the Indians he would give them half the crop if they

would move to Bald rlock. They hrd to move and "ent to Bald Rock,

whore they established a rancheric. Then a white man known bs

'Pap 'dlliims' took out a homestead claim on the land the^^ oc-

cupied. He had 4 drmghters and 1 son.

In 1880 the Sheriff was prevailed upon to move the Indians

to what is no„: the village of 3cul^byville. A little L-tor a

man named *«illiam Showard cleared the land and moved the Indians

up to above Fuller*s place. Then they were moved to Bippon's

^ •tr*^
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Tuolumne Me-\vu 2

place. Then Pullor took them on his own place end kept them

for some years. Then through my efforts j.nd. those of Keleey

of Sen Jose, the Indian Bureau was prevailed upon to purchase

a small trcct for them nefir Big Bald Eock whore they established

themselvc?.. There v.as no wat^^r at this place, but in the course

of time the Indian Office piped wat^r to them.

Indians in the Jamestown region fared similarly, having

been driven from place to place.
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His, present...

distant. .
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We, dual(you & I).. WLKt

" (address! g 3d ieraon)..

We
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OursCyours fc mine)., Vw-kAlvj-Kk

• (addressing 3d person).,
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absents «•
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They,pl,pre8ent.. . *I^Im-UoM

distant,.^

abaent. ^ . .

Theirs, dual, preeent. ^ 0^^^
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«

absent - ^

Theirs
, pi .present

•

.
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«

absent. . .
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The

Tlia Sll03HOMi-i

tribes inclufle the Shoshone proper "bandp of

northeast and central Nevada ^; Pt.llall Shorhonc; Goseute;

Panamint; and Coraiinche.

In this group the Port Hall, Idaho and Nevada tribes show

close aprecfnent in their vocabularies.

The Goseute tribe of western Utah and the extreme north*

tern part of Nevada has more different words though the ma-

jority agree with these Nevada Shoshone,

The Panamint Shoshone occupy the region south and east of

Owens Lake, and the majority of their words are in essential

agreement with the Shoshone proper series.

All of the Shoshone tribes use many Piute words, but the

Fananint vocabulary agrees ih a few more cases with both the

Northern and Southern Piute, and Goseute agrees in a very, fey;
'

more v;ords with the Southern Piute.
f

The vocabulary of the Comanche, nomadic tribe of the plains

of Wyoming, Colorado, and New Mexico, seems to agree best with

the Shoshone proper.

In this comparison the Comanche vocabularies abtaincd by

Domen-ch and Whipple ^ were compared with my Shoshone vocabularic

.athour'Th there is a great difference in dialect, about half of

the wordi' are fundamentally the same.

It is notable that the Comanche show a closer agreement with

the nortliern Shorhone tribes (and even in some cases with the Ft.

Hall, Idaho Bannock) than with the southern tribes which are clos-

er geographically.

1 Vocabularies obtained at Round fountain and Ruby Valley.

2 Domencch, Abbe fim.. Seven Years Residence in the Grc,.-t Deserts

of north Ame ica. Vol. 11, pp. 166-189, l^GO

i~:V';i0m
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\4'^ fo+J
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I

GOolil^JTE

t

About t\i?o-tUirds of tho words in Goneutft agree with SlIOllOKi

About onf^-half agree with the CH '^f!f7EVE 33HI3S. fi (i^^^^^^^^^J

About one-half agree with the PUTT: SHRISS. lo tCii eui ^h^j^J

About one-half agree with Panftmi nt ^ -t-Ci^ aM^^iyyy^J

..bout one-half agree with ZtjJiali*MlIlflfik // -^ ^"^ a^ -'»<!«'i^J

About one-third agree with Oifi.. ^ j^ C ? (jM ^ ^^^^^

J

Only a few .vords agree with Comanche f + 6 -^ ^«^l'>4^eJ

'•.N

MA?mLS

:

1^5
4^Jl U'^iS

About two-thirds of thr '.7ords in Uta agree with the Cil.^lMBWBVK

About one-third agree with 3lI03H0:iK PKOPiR, ^ + r<7 a^oo^vw.]

About one-fourth apree with the PIuTS SiJKIi::. i-^C^ <^ ca/^

^bout one-fourth agree with Ft.Uall.Bannock. 5 + ^G* <»MA<^/y^)

About one-third agree with Goseute, 5? -f- f^ '*^ <^i«^r»^)

.ibout one-fourth agree with Pancimint* t|- + ^^ ^ cayyi^J



P..Ni'VMINT

HAMU..LS
50 hi<A.

/vbout onc-halS' of tho words in Panamint af^ree with SH03H0NE

About ono-half arree \nth the PIUTS ^^ilPlH^S. Si- ^ 1 «f 0^ ^ a^'-'- )

Ahout one.'.alf acTce with the ClieMSwi-iVE Sf^RISS. /2-1-(/^ ^o^wuj

About two-fifths ar,ree with QofiMk.. ? -^ 6 2 ^ «»c.-vv^4j

About one!-ihird agroe with n' t JIali .Bannock . i^^Cto ^ <^*^J

About one-foutth agrc>,G vdth UiiL. f + Cs- ^ o«A>6.J

i-Tc?

UTE

MAF VOCABUUR';

qo About two-thinis of the namea in Uia a^^ree with the CHiifflAfiilViil

SERIES. SS -\- 3SaA3.0cwwi.

^^ About one-thixxi agree with 3H0SH0NS PHOpaR. -5-+ \ <^<K^V\/dL

zs About one-fourth a£?-ee with the PPUTii] SijIRKS, 3 •+ ^> o ^Ul.oa,.vvA-

t5 About one-fourth agree with Ft.Hall. Bannock , is 4 ^^ o .0jlU /^t^yyiAA-

^c|- About one-sixth agree with panafoint .

z-t About one-eeventh agree with Goaeub*^ . | f Jo ^^ <jcwv«^

O About ore-ei.^.t a^T'^e with -h t at{ v-^

ifjf About two-seventha are essentially the sane naineB in all or the

majority of tribes*

UA\V\ S .-^W

.

/'I

i/\ 1^'',^ . v^^^>c<.>uL^>e Gl^-^'



l5o

GOSKUTdl

%.l\\ VOCv.:UL.EY;

i^*^ iibout two-thirds of the namef? in Goseute agree mth SHOBHOHB

fco About two-fifthe .agree with the CHEMSWJfi^/^ S'lP.I'iiS. ^.(.-f 3 f ai( oo^^k*.

5^ About two-fifths agree with EauaBliat. I Oi + v-a ^ ^^^--^

S5 About two-fifths agree with pkjL ^1 + ?^^ <^ 'Oa.v^^^

5o About one-third agree with the PIUTE SSRISS. /G + ^'^ ^ ^<^^^

^^ ..bout ore-seventh agree with UIlel. ! + P^ oi^^^^wvu-

1^ About one-fifth acree with flfinLJilClia.. f 6 f- »t) ^ ^^*^

About one-third arc essentially the sane names in all or the

majority of tribes.

PAN.J1I1NT {^
ILilN VOajmLdRY:

( 3 About two-thirds of the names in agree with SHO^IIONfi

^^ About one-half agree with the Cll!MVi;.:vS 3 :RnS. ^H +(4^ <^c>a^ )

<i'-2.About two-fifths agree with the Pl^TS SiRIS3. 40. 4 C^ cJi^^u^J

S yAbout two-sevenths agree with fiflasilts.* ^^^ ^^^ aSdioo^'w^)

ce '<vith i?t.Hftn,BHnnQQk, -^o^y- aCJ oa.wxJ

3it ^"^oiit one-seventh agree with Ilta. 1 -h(5-^ <^ <3a^)^J

(,3 About tv?o-sevenths agr

About one-fourth are essentially the same in all or the majority

of tribes*

;iMr About one-eight ^^agree with

C (X \JO yx3<i 0.^(ySASi^

15 + (? oW. oa^"^)

uS^O\) *vJU^ -1 fcJ^ '^^ 1+3
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{^.il" VOC..BUL..EYi

/o3 about t^o-thirds of the na'^es in Pt,Hall,Bannock agree v/ith the

PIUTE SiilRIiCS. 5-? i(^ "z- ^ cc^-«-J

70 iibout one-half agree with SHOSHOril': FKOPiilR. "^G -f-(i>3 al^ oo^^)

55 iibout tv7o-fifth8 agree with GoaGntR . ^q -4(^^ ^ l^-^^u^

(, I

About two-fifths agree with

'in About one-third agree with the CilRMSWEVt^. SHIRISS. /

z'

^
L'

3

•a> f aj6( ^p<yyiAJij

^0 About one-fourth agree with ILts.. /i" -f (^r ai{ ocvw^e)

-f-O- About one-fourth are essentially the sa'nc nanes in all or the

majority of tribes.

^S About one-sixth agree with ^ } Z -f ( '^ '^^"^ /OuM-^J

$im



AMERICAN Anthropologist

OII«AN OP

Tne American Anthropological Association

Tne Anthropological Society of Washington
The American Ethnological Society of New York

LESUI SriEM. Editor

V«ii UaiviiitiTY

NEW Naven. conn.

December 16, 1937

Dear Dr Merrlam:

I am glad that you wrote me a reminder about your item "Misuse of the
Name Paviotsot" By mischance it went into my files whereas it should have
been returned to you for possible publication elsewhere. Please accept my
apologies*

Sincerely,

Dr C# Hart Merriam
1919 Sixteenth St*
Washington, D^C^

Leslie Spier
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MISUSE OP THE NAME PAYIQTSQ

The unfortunate term '
* was introduced into

the literature of Anthropology in 1874 by the late Major

J, W, Powell who erroneously believed it to be the proper

name—the name used by themselves*-for the Piute of western

Nevada. But I have worked with these people for many years

and have found without exception that they resent its appli-

cation to themselves, saying that they are Piute ^ aad that

they never heard of Paviotao.

It is one of the many .. unhappy names that die hard—

having been adopted for Ziutft by Pilling in 1885, Kroeber in

1909, Hodge in 1910, Dixon in 1913 and 1915. Strong in 1927

and 1929, Steward in 1935, and Park in 1937—thus continuing

to the present time.

Briefly, Paviotso is a term used by the Shoshone of

central Nevada for the Piute of northwestern Nevada.

May 1937
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Always Bring This Book

IN ACCOUNT WITH

FINE GROCERIES.
FLOUR OF ALL GRADES,

Selected Teas, Pure G)ffees, Spices^

I

CANNED FRUITS AND VEGETABLES.

jAnd a VvM Variety of Other Goods usually kept
I in a First-Class Store.

\

j

Goods Promptly dblivbrbd Frsb o»
IBxpknsb.
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Îx^

•^



N I

\
•

>^wu.t:^

(\k-

>t

Jx^

1^^W - ^ZJ^ ^JtJ^^^^t^-^
]

U

\i»-C\H(jLA>J^

mJU^w-

t-ca^ vO^

O^



-m^iM

«i
\\

^^ llcCt.
\

n ^^"^

3 o-b

^ .

^

^^

J>jo>«^ ' "ti '( " tol l i^ uj^i' tf^onkv ' lu'v to-Kiir



i

•)

p'

.V^



SHOSHONE

An acsoimt of '.^lO variDue dialocts of the ShoBhono

f;^ir'i'l.v , tiioir r^^l.itionr.hipc, and f!;rap.iratical foripa-

Mm.

Bancroft, !^it ivn Ra.-^eB of -Pacific States, III^

p.p.. 6r%679, 1876.

S H S H 0.N S A N

ortant mattar descriptivG of the various tribes or bandit

Vocabulary of 56 words on pp.216 and 218.

hoolcraft, I, 1*98-228, 1851. (Pp. 205-228 are lottefs

from Nathaniel J.Wveth.)
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THE :;Or;TIt' iiM PlUTii

The Northnm Piute tribes conprlse the Owens Valley bands at

Bishop, Big Pine, IrdepGndcnce, and Lone Pine; the Lionache tribes

on the wert slope of the Sierra; the more northerly bandr at Mono

Lake, Bridf^oport, Walker Lake, Pyr.iinid Lake, and Malheur Lake; and

also the Bannock of Idaho.

The dialects at Mono Lake, Bridgeport, Walker Lake and Pyramid

Lake are in clore agreement, and that of Ilalheur Lake, Oregon differ?

very slightly,^

The Bannock of ?t.Hall, Idaho, han more different ^7ords t* ough

the majority agree with those of the other Morthern Piute tribes.

All the Northern Piute tribes, including the Bannock, agree

with Shoshone in many words.

The Northern Piute and the Southern Piute {Chemevyeve Series)

share many \vordp in common, but many important wordr differ, warrant-

inr the divisior into Ilorthorn and Southern groups.

In California the Northern Piute occupy the L^ono Lakr region

and in Owens Valley,push south to the north end of Owens Lake.

\.hile the Mono Lake dialect agrees closely with other northern

band?, a chanre occurs in Owrns Valley.

The Owens Valley dialect shows clo?e agreenent with that of

r.ionache tribes on the «est slope of the Sierra exce t of course in

the case of certain words mainly name? of animals that are borro^^J

from Yokut.

.^.#iAm

^l/ Brief Malheur vocabulary obtained by Vcmon Bailey in 18 ?

^
V

An outstanding case of word borrowing is the use of iokut

ma'imaL names—and many bird names alsoy-by nearly all the onache

tribes, although the rest of their language is essentially the sane

as that of Owens Valley Piute, the borrowed words coning from the

language of an entirely different stock. The Yokut words, however,

do not carry over into O^ens Valley, except in very rare cases.

In nearly all cases where the Owens Valley words do hot agree

with those of their Northern Piute relatives, they agree with those

of the Panamint Shoshone—their neighbors south and cast of Owons

Lake,



v^ .^

%/

ExceptioiiPlly Northern Piute and Uonuche agree end ere er-

(

Bgainst all the other tribes^ as in No.ve . the word for

house, while in Shoshone, Panemint, and Southern Piute (Chemeweve,

Nuvahendit, and Newoo,|ah house is Qsiidas. or K£li=nfl.>

In the case of a very few words the Northern Piute,

ilonpche, Panamint, and Shoshone agree, as In Tghltah , stone

ari-owpoint, and Kifidli&k or Kwengiah . lagle, while the Southern

Piute tribes (Chemeweve, Nuvehandit, and Newoosh) agree among

'b
themselves but have a wholly different word, as rien^nab or

Ylen«nnp~pe . stone arrowpoint, and ItUig or MUsUet Bagle.

In a few cases Shoshone, Uonache,and Northern Piute agree,

as in B-jah or B-shah , Coyote (with Pakwaaidje nearly the same,

B^ahahsSill) • thus differing from the three Southern Piute tribes,

_ in which the werd-fwr Coyote is Shin~nav .' and from Panamint in

S^

Southern Piute, and in others still differs from both.

The Panamint, Pakwazidje, and Monache tribes share many
«

words in common but differ among themselves in many others.

Close resemblances are seen in the numerals.

which it is and Sha«wi-pfi

»

In numerous cases Shoshone, Panamint, and the three Southern

Piute tribes Pgree, differing widely from Northern Piute. In some

of theee cases tlonache agrees with Northern Piute, in others with



The so-called 'KANGAKX) R/.TS' (genera Dipodomys and

Perodipus), are among the most widespread and characteristic of

the desert msn\^als of Anerica. They are strictly nocturnal and

never seen in dcylight unless found dead or caught in traps.

Kevertheless they are well known to nearly all our western Indians.

^<C
V

The Northern Piute of California call them Ko~dza .1 the

pflh

ough the Mono

Lake Kootsahbedikka have another name also—Pi-e . like the Owens

Valley Iy.onache Pi~e-S. The name !l~e (also pronounced Bi-ye
«

and Pi-yu ) prevails over an extensive geographic area, being

common not only to the -iorthern Piute of L^ono Lake,' the Panamint

of the Death Yelley region, the iihoshone of central and eastern

J!evada, and the Goseute of the Nevada-Utah border, but also to

the Southern Piute Chemeweve of Colorado River, the Muvahandit

of Southern Nevada, and the Nuwuwah of the Tehachapi-piute

rountain region. The first syllable Pi is used interchangeably

as Pah by the Nuwuweh, Tolchinne, and Chemeweve, and the Maringam

^ah-e is of course the same.

Closely similar is the ^ah-ish—sometimes varied to

Pah-YU-wit—of the .ow-we-yam of Cphuilla Valley and the Kahwe-

siktem of Palm Springs.

VVholly different are the Yokut names

—

Too-wi or Too-woi

of the Chukchansy and Ko-sho-o, Tro-e of the Yowelmanne, and

Too-msw-ta-mut of the Tahche and Tadumne (pronounced Too-mo-to~

mutch by the T§*dumne informant). But these are not all the names

used by Yokut tribes, for the wiktchumne call the aniaal Ko-sho-e

l^A^ •7

(the tribal name of one of the Yokut series), while the

Yowelmanne use two names— the Tro-e already mentioned, and

Koot-se , the latter practically the same as the Ko-tse (or

KoLdze) of the Northern Piute

I

The Tubotelobela name Pah-us

t

suggests the Pah-u-wi

t

of the Palm Springs Kahwesiktem.



ICangaroo Rat

rShoshone

i-Kroseute , Pa-ye Pi-yeh

•^Panamint Shoshone - • • T>*'.i..^% ^- f .
^ 'p-/^^-

i^Shoshone, Cent Nevada .(f^e.^V^*). • • %i.^o V' (/^

Shoshone, Ft, Hall, Idaho \ ^ ^ >

»

I

Southern Piute

i>Che-iiie-we-ve (Colo Kiver) .•..,. Pi-ah) Pi \ Pah-ye

^Che-me-we-ve .(Oro ^rand, Victorville) Pi \ y u - ot.

i^ Siv-its, N. Arizona - f I'^v^u^- oJr^

Wah-ne-kik-tem - - Ti ^^^^^S^l^^^

u^ Mo-apa-a-ri-ats •••••••••• Pi-e / ^i

\^New-oo-ah - . Pi-ye-che | Vai-^'^^

i^Nu-vah-an-dit Pi-^e^ I r/

(TO^wah-tum ne\iPo6-ah . . . ... . TT^^p^T^^H^ • ^*""^^.-

vJlTol-chin-ne *-•••••••... Ptm o" ehe Pah-yeJ

v^ Uinta Ute

Ute of Utah -

^. f I ! 11— I.I '» l l ~i —
. — -- --

III
-

1 - II III!

'--
I

'

^ ^Pi-yuts new-wants, Arizona - j<tk-M^tA!.-V«-'l

Kv-^<^H^XVs
, 1),^ iv.vli-o*v,. ^ _ _ ^ 14^- wit;- Ve^

Kangaroo Rat

NORTH^TOJ PIUTE

Bannok, S. Idaho . .

1^ Malheur Lake, Oregon Tah-zi-e

1^ Walker Lake, Nevada . .

Ft. Bidwell .
'>*^

• » • • • • •

Mono Lake, Calif.

Bridgeport, Calif

• • • •

«c

MONACHE PIUTE

Owens Valley

u^ Bishop and Big t'ine

1^ Independence

Sierra Monache

t^ To-win-che-bah

v/Hoo-doo-ge-dah

• Ko-ko-he-bah .

s/ Nim

J Wo-po-nutch

/ Em-tim-bitch — — - —

• •

• •

Pi-yu Pi-e

• • Koidze^5.}pilel?:v-^'«c^W

"Don't know"

Pi-e-ah Pi-yu

l^Lone Pine Pi-e-ah |
Pi-yu

Pi-yu*

I

To-woi (Yokut)

To-woi' Ed-do-woi' (Yokut)

Kow-saw-e

^ • • • • • Kow-wah (Woodrat?) j/M"

w
x/ Wuk-sa-che Kow If ^ r



Kangaroo Rat

Kangaroo Rat

YOKUT

"Nociiicno-i^^^—

^

Tin-lin-ne

>K»oh- o-o

Cho-ki-min-nah

Cho-e-nim-ne -

.f . t

Ta-dum-ne

Ketch-a-ye

• •Choi-yo-choi-yo

uk-chan-sy Tro-e.

Z Tah'-che • • Too-maw-ta-mut

Toy

Too-mo-too-mut ch

^-,r-¥¥0«

Par-low-yam-me

Wik-chum'-ne

Yow-lan-che

... Hoo-metch-e ?

Ko-sho-ye

Too-lol-min

Ko-sho-e ??? (^ ^'^ ^^ ^'^^^^"^

Ko-yet-te

Choo-nut

Koo-tsoo-e

.Hits-sit???

SOUTHERN SHOSHONEAN

Akatchman (Luiseno)

Akat chman

*^Pi-y\M-ko (incl Soboba) • • • • • •

Eahwesik (Cahuilla)

1/^ Kah-we-sik-tem . ?#^.-^^. . . Pah-ish
big one
Pah^u-wit

v^ Pow-we-yam - . . Pah-ish (Pah-itch-em (pi)

«^ Wah-ne-kik-iem - - Pah-e-wut

Ketanamwits (Serrano)

• •

Ke-t an-a-moo-kum • ••••• • •

*
/

v^Mo'-he-ah-ne-um k Mar-ring-am Wah-ne? Pah-icht Pah-e

t^o-hah-ve-tum

Kqo-pah (Cupeno)

W Koo-pah ".-.- Tah-sil Tes --See. I

Tn^ n O'

V

6^

L^



Among some of the Shoshone an tri"bes DOG and HORSE

(hoth introductions from a foreign country) are known hy

thft fl ftlPft WTHft- Thus, at Mono and Pyramid Lakes and in

Owens Valley, HOBSE is Po>go or Poo-koo ; while in Owens
t

Valley and also at Mono ai^ Walker Lakes DOG also is look

or PooigoQ.V Among the more southerly tribes—Chemeweve

,

J

Nuvahandit, Nu-oo-ah, and Panamint—DOG changes to fm-eOQ

or <M|

But in Ute, Goseute, and Kivavits, DOG takes on a

wholly different name—2fi=rfiflia. Sah-re , 2fllk:rflfiJL~which

oddly enough at Pyramid Lake hecones So-ro-huk . and at

Pt. Bidwell, Sa.tu—the latter close to the SflhJ^dfifl. of t:

more northerly Bannok

\

^ In Owens Valley at Bishop and Big Pine, POG is Pook and

Poo-goo, varied to Ei-shah Pook' [or Book], meaning Coyot^JoS.*
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YOKJT 3IRD, RiiPTlLE, ?1BH, A>n n:^..'oT '^AMEB JBiiD 3Y TIE; ?

Sl:.;.,.i\ KQ'-AOHE PUTS

;7ord Yoliut .iOrd asod by oierra I..onac>ic ^iate

Tlunerals indicate nunber of tribes in which Yokat word was r,iven

(Vocabularies v/cro obt ined I'ron seven Sierra i^^cnachc trioes.)

I

Bald ..a-le 0-;vik (4)

Bac!! Hawk Yi-'/il (2)

Pish !av7k bbk-sok (5)

'3 rent -horned Owl ...... Hoo-too-loo (r.onache „aks che only)

Barrowin.^ Owl Po-ko-kan-nah (5)

Ka^T)ie Otoh-otch (Lonache ..aksache only)

Crested Jav Ilri-hri-nah (f))

l^ointain .aail Ghc-pit' (7) also asod in a;/cris Vnll

Valley .uail ........ Ho-nah-noo-ah (7)

Band-tail "i-^eon 6 o -we —similar to Yokut i^Oj^vi

Road anncr Oo-o-o-e (7)

Flicker Oha-a-sah (I.'onac^c "'in only)

/
.

iBrer/cr 31ackbird C'^ak (^)

f'eadowlark^ Oha-ka'-lo (lonache ..aiisachc oli^v)

Shrike rol-pil (3)

Janco Tah-kc-cha^- (i-Qnache ^ntir.oitch o

To.vhee Tow-wah-nah(L<}^
v>^^a-.vc-nah

^now loose . . ^ Wah'-o (<3)

S-^an Uo-ho-e-nus (3)

Orcat 31 ae Heron ah-kats (3)

Kilflnfir Che-v^e'te-da'fs)

\i—

.

• it

^^OKJT BIRD, PJPTiLE, FiyH. AMD ns^CI 'IAkjS jyED BY THE

SIEHRA KQ-AOlIi:. PIJTE

Viord Yokat nord used by 3i( rra iuor'acho Plate

Numerals indicate number ofKtribes in which Yoiut word was p^iven.

(Vocaol laries were obtained fron seven oier.a i..onache tribes.)

Kinfy or Milk Snake Ko-lbl-ke (/I)

Sopher Snake Ko-tso-nish (^) . ,

Allir;'itor Liz?ard Viaw-soi (4) uiven oy Yokat Ohoki-
'"linah and .^hoenino onl^

Toad 0-ko-ko' (7)

PISH

Trout (Tan-niiii (6)

A-bish (3)

^EGTS

Dragonfly • • • • • • •

Liosquito ...... .

/-oo-nah
.Vt'eb-wcb-choo (6) Jsed bv Yokat

Chokininah and Jboe-
ninno only

iVah-n«ah (f)) Jsod by Yokat Ohokinina
I :> _ ^

and ohbonirrmo only

t:>i'iGJA^t • • • • • • • • • • •

Kah-Eop (1)

K^-kow'(3)

Ko-nats (1)
_

»

Tarantula Lo-la-nah [Z)

Cocoon oan->->> nahj (5) San-natch' useb oy Yokat
OnokTnina ar ' "and ohoeniTine only



^

3

wmms.

YOKUT T^iiS "^A is JBl') 3Y THi L^l^HHA LQ'IACH.- PI JTIj

7jord Yokat word ^zc. by oierra Konacho Piuto

^lurerals indicate nanjer of ^-onache tribes in which Tokat \7ord .van given.

(Vocmbalar es obtrained from seven l^ierra Eonaohe tribes.)

Digger Pine Too-nahp^4) sinilar to Tokat Tfio^ah or VOn'

Sierra "^ir *Ka>i->iov' (2) similar to Kal^-ho of Yol^vit Ohoki-
niaah and Ohoenimno

Califcrnia laarel *'^o-dzib' (5) similar to Yokat Maw>witch^

t).varf Ash JOhinUiish-s^-e-oah (Z)

Kim-nish (1)

p.ejbad i^ah-kah'-bah (6)

M(iV'\i'^y^ jJIo-rio-'-ab^be (7) similar to Hoon>nah of Yokat
iiaoL.>..B .......... I-

Chokinina and Ohoenimne

Blackberry "K oW-nab-be (3) sinilar 1 o Yokat kozIl|n^^^^.^

Backthorn Tav/inap (5) simlar to Tokii 91^^^^^

Soarberry .' Tah-kah-to (2)

Turkov J.allein *Yo'.7-a-Kahb' (/^i

k'iild Oats Ho-nas'run (6)
[Jo J f

Indian ..hiskcy *Tan-nah-ne-bahj;sir:ilar to Yokut Tayni

V.ild Grapevine t3an-na-tap (3)

Tarv;eoJ . .A-nah'-tsc'-b^b {2) sinilar to lokat .^h-.aht'r

Indian iooacco oawV^o (f3) sinilar to YokatjQ^. 4a^^^
also given in Ov/ens \aiiey.

* Words marked with • are words of which no Piute names has been

obtained either^Owens Valley or from Northern Piute.
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M0NACHEU.i3

QX-e.

Vocabularies from the following localities were

Tocabs used -2- Uonache li3

,y>^

used in this study:

^^^" NOHTaSRN PIUTE

t>^ Barmok, Ft. Hall, Idaho

Ol<- Burns and Malheur Lake, Oregon

\\d - Yo

o^Ft, Bidwell, California

01^ I^ramid Lake, Nevada

^'^ Walker Lake, Nevada

Off Bridgeport, California

*'^ Mono Lake, California

Monach e Piute

<^Owens Valley: Bishop, Indepeadence, Big Pine, Lone Pine

6(1 Nim , North Fork

->.Jv -ic^^in-che»ba Cole Spring?
Woo- O.0 - ^e - (La-i^ •!

•«

Ko-ko-he-bah , Toll House, Burr Valley

Wo-po~nutch ^ Kings River Canyon ?

Em-tim-bitoh ^YPT^um Vklley and Mill Valley?

nuL Wuk-sa-che ^ Badger, Sshom Valley

oic Panamint . Death Valley

OY, Pak"Wa«sitch . Olancha, Owens Lake

01^ Shoshone, Ft. Hall, Idaho

eic Shoshone, Central Nevada

c)<Sosone, Ruby Valley, N E Nevada

oi^ Goseute, Deep Creek and Skull Valley, Jtah

SQilTHERlf PIJTE

New-oo-ah & Tol-chin-ne . Piute Mt. Kelso Greek,
and Tejon ranch

Nu-vah-an-dit . Ash Meadows, Las Vegas, Nevada

Moapariats . Moapa

Chemeweve, Colorado & Mohave Rivers, and 29 Palms

Ute, Uinta and 7»hite River

Siv-vits

Ki-vaV"Vits

TITBOTELOBELA

/A^ Tu-bot-e -lob-e-la . Kern Valley, Jalifornia

Pahn-ka-la-che. Upper Deer Creek .



^ Tocabs used -3-

liONACHE MS

SQJTHERN 3H0SH0NEAW

Ketanamwits (Serrano)

Ke -t an-a-moo -kam .

. Ok. Ya-hah-ve-tum . Bear Lake Valley

ot^ Mo-hin-e-am . Mission Creek region

Mar -ring -am . \AWVe vo a-*e.v ,

Kahwesik (Oahuilla)

fti^ Wah-ne-ke-tem . Banning

tiK KaTi-we-sik-tem . Palm Springs

Pow-we-vaml eoJrv..alcc ^^o-tiUv^

Akatchman (Luiseno)

Akat oilman

KOOPAH

OK. Koo-pah . Warner Hot Sprinr^s , California

TON(}VA (Gabrieleno)

Tongva,

» Vocabs used -4-

YOKJT

iiOBACHJi MS

Dt<>Ohuk-chan-ay, Coarse Sold

gfc Cho-e-nim-iift ^Him Qj.eek (j,ovj^

pK.Cbo-ki-min-nAli^ Squaw Vail ey

vvjet

"•^K^zsMzO, Letcher

oicWik-chum-qe
, Lemon Cove, Kaweah Hiver

Tin-lin-nft^ Tejon Canyon?
r

e>KTa-dum-ne
^ Visalia

^/
gic Ketch-a-ye

, San Joaquin River above Millerton

Tah-che ^ Tulare Lake
^
HW

Ohoo-nat
, Tulare Lake u£

t>^<.M2l}Lm=to, Kings River at Kingston, Laton

Yo-kotch
,

f>KYow-el-mfln-nft^ Bakersfield

o^Too-lol-min, Kern and Buena Vista Lakes

o\c Ko-vet-te
, Porterville

ovL PaV-low-Yam-TTie, Peso flat and Bakersfield plain

''^Yow-lanichft, N and S Forks Tale Biver

^( -^nfu.v.x^
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0- YC\cmo.cJU- Vlo-Wa
CL Wcifc-urt/

[jMlU ^"^'^

cu^^ J y/lcui-^)

i'eLcOu'A*>f^

"T >̂-^ v^O-^-

^^^^JLXA^C^

U '^ '^'-

/
OfYVovx.a^cJfve

"nSTKRN MONO"

-btvjt

It is the custoa novadajs for both whites andAlokut Indian

residents of San Joaquin Yalley to speak of the Indians of the

adjaoent^oothills as "Piutes" or "Monot," and equally customary

for California anthropologists to apply the name'^Western Mono''*to

these sane people*

T!M»eAanthropologists assume that the **Fiute'* trihes

and bands they oall **Wsstern Mono** were deriTed from the so-oalled

Piute of the Talley of Mono Lake. This is implied not only by the

naae they use—Mfiaij^<

Lak Comparison of

the two dialects howerer shows marked differences.

As a natter of fact, not only of the

Shethonian

of their relatiyes of tite Mono Lake basin, but

agrees much more closely with that of their

relatiTos "ottstite south—those of Owens Valley.

The lofty passes of the High Sierra in the Mono Lake

region seem to hare prored an effectiTe barrier. But a little

passes iqg from Owens Talley to

side

study of the dialects on the two sides shows dose relationship.

List well known but equally significant is the circum-

Lake

III pll.fl ftf LhB -fact

B0«
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"WESTERN MONO"

V'*4^-db^

reniden ^f Sun Joaquin Valley to .peak of the Indies of the

lija«ent foothills as Tiutes" or "Uonos." and equally custo.ary|^

for California anthropoloeiot. to. apply the n.n,o"Vie.tern Hono to|

these same people.

_ tethropolorists assume that the "Piute" tribes

a«i band^y call "Western Mono" .ere derived fro. the so-oalUa

Piute of tho .alley of :!ono I.Jce. This is implied not only by the

\

•Mono-

Lak

the two dialects hov;evcr -ho^s narked differences.

..P a matter of fact, not only arc the dialects of the

cu V,
• In^i m on tho ^est ride of the High Sierra dialectically

Shoshonian indians on uu. .i^'^^
. u

different fro. that of their relatives of the ono Uke basin but

comparison shov.s then to ar,reo much more clorcly .ith "hat of their

relatives on Ih- soiith-thoso of toons Valley.

The lofty passes of the High Sierra in the ono Lake

repion see. to have proved an effective barrier. But a little

f.;ther south some of the high passes leadig from 0.ens Valley to

the .e.t .ide ar. ,»o.n to have been used by these Indiar.
.

and a

.tudy of the dialects on the t^o .ides ^ho.s clo.e relationship.

Le.s .^ell kno.n but equally .ir.nificant i. the circum-

.tance that very .any .ords of llono I^e Piut_e differ .atorially

from those of thir n,lati-res in 0.ens Valley^in spite of tho fact

tha' no mountair:? irtdrvone.
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The Piute of Big Pine tell me tTmt their name for

all the Indians of Ow|ii|S Valley from Lone Pine to Bishop

inclusive is Pi«hooT)>T)e—from pi-ah-hoop. a ^^, gulcl

or yalley.

That their name for the Indians on the west side

of the Sierra about opposite Big Pine is Pftn-nan«nim—
, 'Iv

apparently the Ms of So'*^ Fork,.^

Thi^t their name for the Indians in the mountains

west of Lone Pine is Monaohe A^

^ e—r^^(^ V
Oo^

^
((

*M«ji'^

j)' Harrison Diaz, a very intelligent Pjute. of Bishop,

tells me that his people call thejeUte^ tribe

west side of the Sierra, fftnUah^gwit'-tahf This refers

to the Monache Mi (or Ileum ) of North Fork and relkted

hands—but i«^rBaflt does not recognize the tern MflBSSllfi

Mlany years ago the TSi-hnt-e^lob-e-la of Kern Vail*

told me that the Monache lived nortb of themselves.

Bishop Piute

Information obtained from Harrison Diaz,

Bishop Piute , Bishop Calif, May 22, 1935. 1, L- C
Ohek~ka~shar«rik-kah a Independence ^ (acorn eaters)

,-/
Pe-tud-de fsouth) « Big Pine

Pe «tud -dah -gwe t »t

e

r tribe at Big Pine

To-bo«ha2«ze » little hill or place south of Big Pine

r

Pow-wah-hah'bu j «• i

e

s Bishop

^w -nah-bah s, Round Valley

Kwe»nah-'bah-ti = people of Round Valley

Kwe«jah-be«rik'-kah r Mono Lake larvae eaters

Ut-te-oor>-re«gwet~ty s Benton tribe

Ut«te-gwah«te (hot spring) « Benton

^Benton people talk same as Bishop and also same

as some Northern Piute,

\
Pah^-mah«gwit -tah s North Pork people (people on west side)'M^">^

"Pah-mah-gwi t -1 ah used to come through Piute Pass

and Maiimoth Pass, Used to visit here quite a bit."

Monache e J)idn't know the termN



i^jiffli*'

Bishop Piute

Information obtained from Harrison Diaz,

Bishop Piute . Bishop Calif. May 22, 1935. T L.C,

Moo-zah 9 sweathoase or roundhouse underground

Taw^ne - Same as Moo-zah hut smaller. Used all over

valley to live in—sleep in nights.

Bishop Piute

_i
under rocks west sidis valley. Cache

Te-ho-ge • caves

slept in sometimes

7fl»i«ffwad-zah « frog

P«>i<;-ao.ah-fflyah = Water habies. '"Like human babies but

live in water. lou mustn't tease them

or they'll pull you in. There were some

on island on east side of Mono Lake.

Small like babies. This was long ago."

TnR.sn-toi>vah X White Mountains

P>^h-bi.toi-vah : Big mt. in High Sierra range west_of

•Bishop

fe-a^igah s pine tree worm. Roasted alive and eaten.

Dug trench around tree and when worms come off

tree to go in ground they are scooped out of

trench and thrown on fire for little bit; then

dried and eateB. Long time ago . Not now.

Information obtained from Harrison Diaz,

Bishop Piute, Bishop, Calif. May 22, 1935. T.U^

Prefixes
Xah our

mjr

your

his

_ /

H^-^ah-no-be s circle or corral where dances were held.

(Dances alwsgrs held outdoors)

n Small raft made of green tules. Used to carry

things across river. Nuts, acorns and so on put

on raft and someone swam behind and pushed it

across.

We had war dances but never fought much. Some fights

with. White People.

Pe"dah«ne»te • Emetic (Sagebrush and some other roots

boiled together) 'fThat's the way they used

to doctor each other long time ago."

Tu-hoo-en-no « Trap. Plat rock baited on little string

tied to rock. When string was pulled rock

would fall on game. Caught chipmunks, grnd.

squirrels, woodrats.

Cached pine nuts in caves

Used baskets for roasting

.3^F3



Bishop Piute

Information obtained from Harrison Diaz,

Bishop Piute, Bishop Colifornia, May 22, 1935 "J V..

TQ»ish-3he « pipe. /^Made from cane. Pilled hole with

tobacco and smoked it*

Nnh-kah-ETQJ.yah s ear ring

Used paint on faces but very little tattooing.

No nose sticks.

Didn't burn dead. Buried them in ground.

Ish-shah « World Maker. 'Ish-shah was always making

trouble ifi getting into mischief. He had
i f

a brother who had sense. His name was ffty-pe

TJOT-pe gave ^sh-shah good adviee about what

to do but he didn't do it and so he got into

lots of trouble and mischief."

\

A-m



Benton Piutea

N)WS

Ut'-ta-oo'-le gwet-tah 1
Ut-te ur-re we-ta ^

(named from Benton hot
spring)

St> ^i/aAv?-*'^ by Bishop and Big
Pine bands

PIUTE NUllfES POT^ THEIR OWN BANDS

/ . w
Independence Creek Po-tah'-na-f^waht'-ta

Piute

3

pe;

•te

TSo <i.a-lU(^

(sAutb

)

Wo'-ko-ro *b cMt*—«^*«ni

Chuk-ke-3her-ra-kah \ir^ ^^^^^^fj

by Bishop and Big
Pin^ Dands

by Lone Pine band

Piutea in Mts. N
of Benton Valley Po-ha-Y&-ra-ze by Lone Pine band

Long VaHey Piute Pag^e-ho

Kwe'-n&-gwet-tah
Pahng--iie-hoo-tae ^

(fish) (big aitch)

by Mono LaJce band

By Biahor and Big
Pine bands

Bi«hop Creek Piutes Pe-tah-n&-^at
Uouth people;

Pe-aahp-oo-at-te NeU-ma

O-kah-yi'-da-kah
Pa-de-woo sa-ge

Bridgeport Piutea Kwe-na-gwut
(north people)

Camon Valley Piutes

Deep Spring Valley
tribe

by Mono Lake band

by themselves

by Lone Pine band

by Bishop and Big
Pine bands

linden and Gard-
nenrille

Mono Lake Piutes

Pe-ag-gah-te-kah

'

(pine worm eaters)

Too-no-^-bah (pine nut eatera)
Koo-chao-be
Kwe -chad -da-kah

Koo -chah-be-j^h-wah-
Neu-ma

Kwe -chah' dik -kah
Tu-ne-f^ab-bah

Poo-tsah-be te-kah'
Koo-zaV-be te-kah'

by Lone Pine band

by thonselves

by Biahop and Big
Pine D^nda

by Lone Pine band.

Eahom Valley Piute
tribe

"Mono" of North
Fork San Joaquin Pan-nah-0waht(aouth people) by Biahop and Big

Pine Wida

Fiah Lake Valley
tribe . .

{ flame a,n »t Bi« Vine

)

Se-ve -na-g'ffet-tah
(Eaat)

by Biahor and Big
Pine bands

Neu-oo-ah, Piute
Wt. tribe

Neu-ma toi-ab-be-mah
(mountain people)

by* Biahor and Big
Pine bands



PIUTE NMES FOR THEIR OWN BANDS

Oak Creek Piute Tak-ke-aey-vut3 by Lone Pine band

Pyramid Lake Piutea Koo-yu-e-dik-kah (aucker eateirs) by Mono Lake band

Ag-gi' dik-kah hy Bishop and Big
Pine oands

Round Valley Piutea Kwe-nah-pat by Mono I«ak« band

K«e^nah-bak
Kwe'-nah-paV-ae

Kwe-nah pat-se

by Bishop and Big
Pine bands

by Lone Pine band

Walker Lake Piutea Tah-bah-nah-@i»a-tS(ea3t people) by Mono Lake band

(north)
Kween-ag-gwe-tah .

A-vi' dik-kah (fish eater)
Ah-gi-dik -kah by Bishop and Big

Pine oanda

. *



Prepared byU. S. Forest Service (J. P. Martin, ,Ciatrict Engineer and V^.Vr

BUWee/both of Orrden office. Utah), assisted by C. L. CKristensen of

Moab and Jacob Crosby of Kanab.

DICTIONARY
of the

PIUTE INDIAN DI/lLECT

English.

Afraid
All

All gone

A little way^^.

.

Angry
Another
Antelope

lay
Arrow point
Awl
Axe

Indian

1

/

/

\ Bad
Badger
Beads
Bear
Bearer
Bed
Big
Bite

Black
Blood
Boat
Bow
Boy
Bfass
Bread
BreeJc

Bridge
Bridle
BrothCT

Back (verb)

Baffalo

Camp
Cazidle

Cane
Canter
Cat
Cedar
Center
Chair
Cheese
Cherry
Chicken

Chicken

Chi-dir
Mah-no-nah
Topic-quay
Mabra
To-buck
Ker-mush
Wan-zit2
A'-ahan-tig

Pan*^now*unip

Wee-uds
Que-pan-nump

Katzrat
0-num-buds

Tso
Queorpand
pow-inch
Shara-up^

^

Pc--ap

Keae
Toquer
pwap
Obi-shock

Ads
Ipeds
Wah-ker
Ter^ut-cup
Ko-poke
Qyem^poshag
Timbi-up.
Pa-veets
Po-*cha-na-qai

Qluntsen

Meah-a^bitch
Hi^ty-nump
Kan-«e-pop
A-poo-yah
Ifoo-cihich

Wap
Totery^wudunt
Carry-Hump
Ka-*800ch

To-nump
Cam^boonk
She-jah

English

Chief
Child
Children , .

Circle, round

Clock
Cloud
Coach (wagon)

Coat

Colt
Comb
Corae or go

Corn
Cottonwood
Creek (river)

Cow
Coyote

*

• Crow
.Cut

Dance
Daylight
Deaf
Deer
Devil
Devil
Do
Dog
Door
Dream
Drum
Duck
Dust

••

Sagle

Ear
•Earth
Eat
Egg
Elk
Eqioal

Eye
•

Face _
Fat
Father
Father %'

Indian

Ne-ab
Tow-ats-en

I-pats
Quc-o-kent
Tabby-nump
Pahger-nump
Poken-^tpyen-bongo

Tah
Cower-o-wets
Nann-riump
Pi-ki
Co-mee
Sho-ap
No-quint
Quitehum-pongo
Chen-ab
Attow-knots
Ska-ba-nunk

Weep-pi

Tasha
Katz-nan-^ki

Shin-nob
Win*oo*pits
Man-ek
Sar-rich
D-ra-^wop

No^ni-shee ^

Quetumbinump
Tsig
0-coomp

Qjoan-a-tich

Nan-ku-bah
Tee-weep
Pockete
No*-pub

Par-r 1-ah
To-na-*ba

Poo-ye

Ko-bub
Yope
Mo-ance
Montz

\

^^

I
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Feather

Fence
Fight
Fire
Fish
Fish hook
Flour
Food
Food made from
species of yucca

Foot
Ford
Fox
Friend

• •

Gamble
Girl
Give

*

Go
» (Fast

traveling)
God
Gold
Good
Gradxoal ascent

' Grass
Grasshopper
Grease wood
Great
Ground
Gun

Hair
Hand
Handkifcebiftf ^

;

Hard
Hare, rabbit
Hat
Head
Heart

,

Hobble

\

Hog
Hole, a
Horse
House

Ice

I don't
Indian tobacco
Interpreter
Iron

Kettle
Kick
Kill
Knife

InJian

Peeb

C-ven-q^mp
Nah-oo-quey
Coo-nah
Pandit ch
Pa^hera-nump
Tu-shu-krnt
Shet-cup
Yant

Namp
Paraboo
T^b*boon*zits
Tigaboo

Mi-a-witch
Nan-zitch
Mug-gi
Pun-gar*o

To-'wats

Wah-pana-kar-^ra •

Wioo
Pan-nunk
Oweep

, A*ran-guts
To-nub
Ah-bat
To*»weep

Tum-by-oo

Tots-sib-a-wub
Ifoo-ninch

Pan-ski-ack
Tin-zeer
Tshuck-^kun
Katz«*oats

Tot-se*in
Pa-in
Mo^e-chunk
Kosho •

Puckage
Teah or Etivahu

Sahn

Tesh-pah
Nin^nie-
Poir-rah .

'

Tin-ne*ah
Pan^a-kara

Pam-boon-'nah
Tangi
Puck-ki
We itch

Laire

Large
Lazy
Lod^epole
Look
Looking glass
Long
Lord
Louse

Mad
Maniire

Maybe so
Meat
Medicine
Milk
Mine
Money
Money
Moon
Morning
Mosquito
Motheir

Mountain
Mtn» sheep
Mtn« side
Mtnt top
Mud, • roily
Mule
Miisk rat

Needle
Night
No
Noon

Official
Old
Old
Old man
One
Onion
Otter

Pack, carry
Pants
Pipe
Pine
Pine nuts
Pistol
Plate
Plover
Pole cat
Potatoes
Powder

Indian

Shan-gee

Ah-bat
Shum-pi-o
Wan-din

Hi-eek
Nah-voo
Cu^ber^emt
To-wats
Poo-chump

Niah
Quc-chup
Pl-go
To-quab
Myshoot^te
Pee-chup
Nin*ny
Panna-^karra

Pan-a*ca
Mytoge
Po-e-^hi^d
Moap
Pe«-ade$

Kibah
Nah^gadz
Pi-ab-bah
Wig-ki-bah
Pow-e-ibe
Moo-rats
Pah-rant

Tldz-ah-Burap
To-can
Cotch
To-ftab-by

Ne-yob
Stum
Nap-poo
Nani-peds
Su^ius
Kin«*kah

Pan-80ok

Npke
Pe^mo
Tsong
Ompe
Peeb

Inislith

Rabbit
Bam rod
Battle snake

Bed
Bed shirt

Besurrection
Bide
Boan
Bepe

Sack or bag
Saddle

Sa^ brush
Salt
Shady
Sheep
Shoe
Shoot
Shoot
Shoto-gua

Sick
Sinew
Sister
Sleep
Sleepy
Slow
Small
Snow
Soap
Spirit
Spoon
Spring
Spring
Stars
Stirrup
Stomach
Stone

Strong
Sun
Sundown
Sunrise
Sweets

Indian

Sum
Sku-r ipnonp

To-ab
An-kar
An-ker'^tah

Man-no^xiah-qyr^a

To-spee
A8h«*8heeir

Tshap

CcMiab
Carri-ntDxp

Mahb
O-ab-bit
Wah-bab
Can-na-rich

Moc-ca-sin
Co-que

Co-qui
Pant-t\am*bi-oo

Puck*kon-gah
Tammo
Nan^cheech
Po^ee
Ep-weh
Shan-neach
Me-Tpoodg-e
New-wAppy
Nevaraga'-'ttump

Mo-ap
Moon-zoo
Spits
Shpee-^kin

Poo-shits
Tangi-nomp
Sow-i-ab
Timp
Narrient
Tabby
Tabby-eiquay
Tabl^-moushy
Pi-ag-atnent

-ky

English

Table
Talk
That

That one

Thunder
Throw away
Tickled
Toad
Tobacco
Tobacco weed

Tooth
Track
Trade
Trail
Tree
Trout

Two

Want
Warm
Water
Watermelon
Way over there

Well» a
What
Which (one)

Whiskers 6r hair
Whiskey
White
Why
Wife 9 womfiin

Wild
Wild goose
Willow
Wolf
Wood
Work
Write
Writing
Wrong

Tes

Indian

Tick-i-nxaup

Pah-shan-eri
Each
Each-utta
O-no-^nint

Tur-reb*>y
Tick-l-*boo

(^n-xxump
Quap
Shin-op
To-^wangi

NazH'^pab

Na-ra-wop
Po
Nahf»goots

Atem*p3h-gar

Nan-na-sa*ius

Catch
Coo^too-rich

Pah
Chan-ti-cut
I-han-tik
Oroc-kent
Im-op
An-nie
Mun-churo-pi

Koon-ah-pah
Tsharr
A-co-na-gi
Squaw
Tu-ba-gi
0-bi-nunk
Kanab
Yoahts
0-pti
Poh-jen-ki
Po-quint
Po^quiat-man-ek
Katz-dat

Oe ~ ^^^ <^lx

•pidg
Ticto-i-nump

Queets
Po^ney
Tsing
Koots-a«*wah

-3-

^<-
• '-7'^



Received from Will C, Barnes, Forest Service, Jan- 28. 1926.

UNITED STATES DBPAItTMaNT OF AGRICULTURE

FOREST SBRVfOE
INTBRMOUNTAIN DISTRICT

i^»0»l!:^9 RBPLV TO

OISTRICT FORCSTSfi
AMD firrf 11 TO

m
MapB
Geographic Name

8

November 23, 1925

Forest Officer:

Dear Sir:

There Y&s "been assembled an incomplete dictionary

of the Piute Indian dialect for your convenience in nsraing

new topographic features. This should be of some help in

cases where it has been difficult to originate names, and

will meet one of the recommendations of the Geographic Board,

which favors the use of Indian naicea.

These names are suitable for any Forest in Utah and

the Kaibab Forest in Arizona, as this region was once in-

habited by the Ute tribe.

It is recormiended that the longer names not be used,

or those very difficult to pronounce.

The Forest Service acknowledges with thanks the as-

sistance of Mr. C, L. Christensen of Moab and Mr, Jacob Crosby

of Kanab in making up this dictionary.

Very truly yours,

J. P. MiVBTIN, pistrict Engineer,

By^i^itt aJ^^c.<J^
Enc» Act^ln?*



ADDRESS REPLY TO
THE FORESTER
AND REFER TO

United States Department of Agriculture

forest service

Washington

EM
Maps (Geographic Hames)
Piute Dictionary February 20, 1926

Dr» 0. Hart Merriam, ^^ i. 4.

Research Associate Smithsonian Institute.

Washington, D.C*

Dear Doctor Merriam:

Referring to your letter of January 28

to the dictionary of the Piute Indian Dialect,

as to the authorship.

at

in regard
and asking

This matter was put up to the District Forester

Ogden, Utah, who has advised the Forester as follows:

"The dioti
"by H. M. Shank
trict, and Sup
Ahout half of
during a snows
spring, and wa
that vicinity,
from Mr. 0. L.

onary of the Piute language was collected

Chief of Maps and Surveys in this Dis-

ervisor Olsen of the La Sal National Forest,

the dictionary was compiled by Mr. Shank

torm on the Kaibah National Forest last

s entirely incidental to survey work in

Supervisor Olsen collected the other half

Chris tensen of Moab.

"Mr. Jacob Crosby had no very definite ideas as to

the way the words should be spelled, and the spelling

III simply made to agree with the sound of ^^%^^^*- J^«
spelling of a number of the words we o^^^ined from him

was dropped in favor of the spelling as reported by Super-

visor Olsen.

"In the case of two words for the same thing, this

undoubtedly represents words for different tribes, as in

no case was there more than one name reported for the same

thing either by Mr. Crosby or Mr. Christensen.

Very sincerely yours.

Assistant Forester.

o
p
o



Pi-yoots Neu^wants iLnes of ^mimalg

Similar ^'^ Kivavits 4 Ute;

Bear

Cougar

Wolf

Coyote

3kunk ?

Deer

Antelope

Bighorn

Buffalo

Porcupine

Bats

Jackrabbit

Cottontail

White^footed
Mouse

Dog

Horns

Hoofs

Hide

Tail

Claws

Dunf»

Rodtail Hawk

Spa Towliawk

Turkey Buzzard

Burro\7ing OtiI

Baven

Uagpie

Pinyon Jay

Calif. Jay

Quai 1

Pigeon (band-
tail

Nighthawk

I'lioker

Shrike

Horned Lark

Barh Swallow

Bluebird

Purple FCuch

Ducks

Very different from KiTraviiB ?: U
iMt I I—p———w—iww—*—w>

Bobcat

Bad{^,er

Gray Pox

Great horned Owll l^Iole

Hair

Tracks

Duck Hawk

Marsh \\a\ik

Cooper Hawk

Kildcer

Pat*r nePt Bird

Wings

Crested Jay

Oriole

Kingbird

Blk-headed
Grosbeak

Yellowbird

leathers?

Bill

Snake

Great blue 'leron? Turtle

Fish

Grasshopper

-ihite-crovvned
Sparrow

Hummingbird

Ducks ^

Great Blue Heron?

Mudhen

iUgg

Nest *

i

i

Mothers ?

Horned Toad

?rog or Toad

Sphynx lioth

Drar^onfly

Tarantula

Scori) on

tZ. to lAjM-v^

,

Cicada

Mosquito

Yellowjacket

Bumblebee

Ponderosa Pine

Nut Pine

Juniper

f v|

5- ^ .^,-..J>,

•".iP



17 n T ot ^ceUL tt5<2_
1.

mm
.^. Dialects of so-called Serrano

t>

Mo-Tie-a"h-ne-uiii or
.M aTi -r i ng -ah -yum

'

Mar -ring -all or
Mar-re-vi-am

y -hah -ve -turn

San Bernardino Mts.
(now en San Manuel Hes.)

Griz,zly bear
Hoo-nant or Ho

o

-nut

Eaccoon

Mou|itain Lion
Wa>^-nahts

Gra^r fox
Kow-trit

Little spotted skunTc

Elk,
Pah-ho ok

Buffal

Golden ground squirirel

Pine squirrel
Wis -ko

Oh i pmunk
Kunkt^

Kanj^aroo rat
Wah-ne

Dog , ,

Koo-che;>i-kut

Hoofs'

Morongo Valley
(now at or near Banning)

Hoo-nah

Pah-iGJ^

To-koot;Tro-ut

Kow-trat

r Ctk - V\oO - VcLlvt

Se-vo-lok

Wish-ko

J

Vi\.t,_ w»

Pah-e;Pah-ic^

Koo-che Voo- C.l^4 - u-inrt
^

Ah-tahn

Claws

Hide
A"H-kootch

Ah-wahts

Ah-wa>-'-ke

Bear Lake Valley Sn

San Bernardino Mts

Pur -ne -v ung

Pah-hook

Wis-ko

Kunkt

ko«-(i.W»e

Ah-wahtch^

Ah -kutch-cho -ah-a> -ke



i1 T ot ^<<tU. LCS<2_.
1.

t>"'

ASKS.

•V^ Dialects of so-called^Serrano
>

Mo-Tie-a'h-ne-uin or

Mah ~r i ng -all -yum

'

Mar -ring -all or
Mar-re-vi-am

San Bernardino Mts.
(now en San Manuel Res.)

Griz,zly bear
Hoo-nant or Ho o -nut

Raccoon

Morongo Valley
(now at or near Banning)

Hoo-nah

Mountain lion
WaV-nahts

Gray, fox
Kow-trit

Little spotted skunk

Pah-ifiM

To-koot;Tro-ut

Kow-trat

^

Elk,
Pah-hook

Buffal

Gnlden ground squirrel

Pine squirrel
"is-ko

Se-vo-lok

Wish-ko

Gh imunk
Kun&

Kanj^aroo rat
Yiah-ne

Dog , /

Koo-che;Yi-kut

Roofs-

)

Vi'v,S- Vi«*

Pah-e;Pah-icy

Y -hah -ve -turn

Koo-che Yoc- cWa - vjLrfl
^

Glaws

Ah-tahn

Ah-wahts

Hide
A>-kootuh Ah-wa>'-ke

Bear Lake Valley 5:

San Bernardino Mts.

Pah*ng-aht ( '^«J6i-«-viOLWts

- '/JO

Pur-ne-vung

Pah-hook

His -ko

Kunkt

keo-tVvfte

Ah-wahtch

Ah-kutch-cho-ah-aV-ke



»^.tm • •*-?• _-^'^*- ^9^m ^'l^'

(

2

Hair
ih-par

Dung

Tracks

Rat's nest
AT^-ke'

inimal'^ burrow
Ker-ver-kah

Bald eagle

Red -tailed "hawk

Marsh hawk

Duck hawk

Cooper hawk

Sparrow >-awk

Barn owl

Screech owl

Raven

Crow

ASKS

A-par;Ah-i-yu

Ah-sliah'

Ap-ah-mer

Kahts-ahk-ke

Huv^ vAoocW

Kwaht ' r ; Kwaht z \Cwj c^k - vV.\

Vfish-shant

Hoo-koo-dumpt

!

Hoo-kwe-er-ruts

Kre^yu-kre^ets;
Kre-yu-kre-yuts

Ghaht

Xral^ili

Ah-pah-mev

Pah-we-rukt

Kwaht£

Wish-shant

Poo -poo-wan -nuts

iAh-c^ahf ;Ah-c>awt /4K-'t'<'ov^t

Pah -a^ -cli owt

Pahk-ke-ut

Koo-roo-runs ?

Kao-yu-ke-et f

Chaht
/

Poo -poo -wan-nut ;Huin-mer

At-traht

At-traht



ASKS

Crested jay

Galifornia jay

Pinyon jay

Mountain quail

Band-tail pigeon

Road runner

Kingfisher

Night "hawk

Poorwill

Flicker

Lewis woodpecker
4

California woodpecker

Hairy woodpecker

Nut>^atch

Oriole

Shrike

Kingbird

Chi -Chi

Ghah-kwe-ot

Cha-cha

Ki-itch kah-kah-tah
Kah-kowt'

Too-bah-ahts

Tah-kowmT

Muk-kah how-wut
aV

/ I

Muk-kah re-wut

Poo-e;Poo»'hyut;Poo-he-at ' Poo-hyut

Ke-roo-ma-how-wat

Pow-rukt

Poop-pwe-he

^

Ke-ho mutr

P8h-tik-e-ti4-ke~

Ke-maht^

Pe-vahn4?

Pe-kwahts

Ke-maht^

Troo??

f«.-^e

Koo-paht

Ghoo'-«-no-no

Ke^s-muts Cuu^«.r)

Koo-pwt •'

Koo-put

Pe-pe

Ko-paht

Ghoo-nan-nu)t

Too -peri- o
°-'^-^'^^^"^



Barn swallow

Cliff swallow

Black-headed cfrosbeak

Purple finch
Ghan-k-wee-naht

Yellowbird

Junco

Brown towhee

Robin

Mockingbird

Thrasher

Cactus wren

Wren tit

Humming bird
Pe-te-ve

Mallard

Shovel er

Ducks

iSKS

Paht-te-kit-e-ke'

(^
^*rk I.e-.LL ^vW«».\.\.ovAi\

Su-wut -aTin-kin-ne-ahts

Mah-we-o»t

^itqh 'O ter»rin«kum'
Kru^wit&Ii-it

Kiin-nah-ve

Moo-chah-vit

Hre-kah-kah-

S]iutch-owt ;Shu-cl^ow-wut

E-nukt

Ho-koo-ruts

Pit-te-de;Pit-te-de-de

White -fronted goose

Pah-to;MaTi-ah-kah

Pant-too-ya

Wur-rukt It

Wur-rukt

Paht-kit-ke

14 ^ro>»

Troo-witcliit

Kah-nah-ve

Wolff

Ohuk-ke-yut 7

Se-kuk-kah

Hrit-tro Hvt^-"lr*w>uT

In-nalikt

I >.

Yuk-kwi-a-kum

Too-chil ?

PaT^t-too-ya

Paht -too -ya

Ah-tro-kum



I '«

Western Canada goose

Great blue "heron

Sand-hill crane

Killdeer
OTioo-e-nan-nah

An egg
A>^-panru

A nest , ,

Witch-^t a>-ke

Wing
Ahm-mah

Feat>er
Ahm-ma'^-ha'b

Topknot

Bill

Snake ,
' Tah-hot

Water snake

Xing or milk snake

Gopher or .bull snake

Red racer

y

Ghuckv/alla

Alligator lizard
Ta-kwir-ah-kwe

'

Leopird lizard,
Tik-wis-ah-kwe

ASKS

Too-e-de-de'

Ahp-ar -no ;Ah-par -num

Witch-e duk-ke:Witch-it
a^k-ke

Ah -kwaht'I ; Ah -mah -hah

A^'-pur ^

Ah -ah
'

Am-mok-be

Hern

Pah-tu

Pah-nnh-ho^

' T* ' 'irf
Kuk-korti;Kar-kur^''

Tah-hot£

Ohakt*^

Tik-bvir-^-lcwah

Hrahk-we -rar -riat s

Mah-we-wum

Wah-soo-itch

Pah-wah so o -itch

Too-e-the-the;Too-e-de-de

Par-par -num

Par-ke ao. ^o^

Ah-mah-hah

Ap-perjfcah-hakt

A-pe-kah

Te-to-kut-tum;Herng-um

Pah-ter

Pah-no-waht

Ko-kwerts

Ghehk-ter

Tiii-wis-kwe



mm

Oollared lizard

Gnemidophorus tie;ris
Ghali-lah-ko

Horned toad
Nah-lcwah-te

Che -1 ah -kwah-T o o -e -v okt
Che-lah-ko

Cricket

Beetle

Butterfly
'*' JUahl -maht ;Lav -a^ -1 ev -a

t

Moth

Cicada

Oragon fly-

Che -1 ah-kwah ; Che -1 ah-ko

Pah-te-wah-ne;
Too-pah-hwih-ne

Lah-lah-vahH

Mosquito

Ant
Yo-kahm

Bl ack ant

Red ant

Yellow jacket

Bumblebee

Mah -ah » t r

Koo-e-nje-rTye;
Kwing -nye -nye

How-wow-wat

Ah-nust

Woodtick

Grayback

Kah-powm

Ar-nurts

Pahng-a-hahts

Roo-rung-ahts

Mut ch -aht s

Ah-kroptch

Tep-pah-s^t

Too-par-wHc

Se-lim

Wah-he-us-soos

Lah-Vah -1 uv -v ut

Moom ' pt

TMho-kul

Kre-ne-ne

How-wow-wut

Yo-krum

Part -kr urn

Rod-rung

Mutch-um



Head lice

Flea

IBpider

Spider's web

Tarantula

Scorpion

Centipede

?»orm

Ah -ah -oila-mum

Ko-ahst

Koo-ka>ts
'

Koo-kaht ah -how''

Tu-ish-ko

In-noor''*;E-nurt

Ah-!ioor;7Ja!i-pah-puts

Ah-sow-wum;Ah-to-wis- turn

Ko-kahts

Tutch-ko

E^nart

Moo -chum

TREES & BUSHES

Ponderosa pine

Sugar pine

Coulter pine

Pinon or nut pine

Parry Pine

Douglas fir or spruce

Juniper

Valley oak

Valley live oak

Yu-haht=

Too-vaht;Yu-hahtJ

Wipt too-vaht

Pah-yu haht 'I

Waht

E-pahts

We-''^owts

Yu-hahm

Wi-yahkt

TT

life -hah-kut

Yo-haht?^

Waht

E-pahts



8

Black oak

Mountain live oak

Small -leaf scrub oak

Sycamore

Cottonwood

Buckeye

Tree alder

Dwarf as"h

Willow

Mountain mahogany

Elder

Manzanita

Buck brush

C.crassifolius

Holly-leaf cherry

Ohokecherry

Blackberry

Wild rose

iSKS

Koo-ets

We-aht
»i

bhtMer

Hah-vurt

Wah-mut

Too-kut

H^ber hahts

Hah-kaht

Ki-chowt

Koot'

Fung-tS-mutch

Po-kut

xLoo-pe-at

Kup-po-leen

Itc''^-ur-um

Kweet

..e-aht''

Pi » ch

Hah-voort

iVo-nut

Oso-wut
'

Hah-kaht

Koof

Kootstf

Pe-kwum

Oo-chum



iSKS

Yei;ba Santa
Har¥

Soarberry;iiroinatic sauce

Poison oak

Rhusovata

Chemise

Mistletoe

Oor-'HaV'nt ;Oor-'han-ka!i

HootsCj:

0-e-tram;Oo-e-G>ium

Mesquite

Screwbean

Artera'esia dracuncaloides

Artemesia Galifornioa

Nah-ko-wit

HTj't-Hoot'

Ah-kern'

Ur'ts

Kwe-nahts
''

Wah:oht

Creosote bush

Salvia Colombariae

Salvia apiana

Hoo-troo-kwaht

I

Pah-han-nuts

Kah^

Salvia mellifera (black sage)
Pah -"h e -nut

Ephedra

Tree yucca

Foofhills yucca

Yucca moTiavensis

Choor-mort^

0-moot ;Oo-moot

Choonkt

Oo-e-cl^um

To-tot

Choo-roo-mum

Oo-mum

Nun-nurm

9



10

ASKS

Baccharis glutinosa

Eriogonum fasciculatum

Gusciita

Flat tule or cat -tail

Plac"hea sericea

Gliilopsis Linearis

Filaree Erodium

iYild sunflower

Indi^an w"hisky
MaT^-nitch

Wild crravevineo
Nu -"hung -ah

Opuntia basilaris

Opuntia bigelove

Opantia echinocarpa

Opuntia occidental is

Ip-kut

Hoo-un-kuts

/

3-corner tule
%

»



ASKS

Opantia engelmanni

Opuntia parryi

EcTiinocactas

Lotas

Dudleya pulverulent

a

Flower
Fampt

Seed
A^-pootc"h

Berry
Pe -bvam

Gherry pit
A*'^-pootc"h

Aoorn
Kwin-nil

A tree
WaT^-ma>it ;Koo-trowt

Forest

Trunk .

Ah -t aht -kah

Bark ,

A'^-kertcli

0-weem

Moo-tooch

Ko -pahm

Ko-aht'

Oo-mutch chik-S-c'bik-a

We-a"h

Wura-maht ;Koo-traht

Mah^

A>i-s'hu;lJs'h-sho

ATi-poocli

Kweet

Kal-low-wut

Ah-kutch;Sal-a"h

t%



-If
Dialects of so-called Serranor

/

Mo-T\e-a"b-ne-iim or
Mall -ring -a>^ -yum"

Mar -ring -ah or
Mar -r e -v i'-am

ban Bernardino Mts.
(now on i:>an Manuel Hes
V

'""rizzly bear

)

lirizziy
(ioo-nant or Hoc -nut

Morongo Valley
(now at or near Banning)

Ho -na"h

HacGoon

Moa)itain lion
Wah-na"hts

Bob -cat
To-koot'

ijray fox
Kow-trit

Fah-isM ^
To-koot;Tro-ut

To-koot
J
lo-kut

Kow-trat

Desert fox
or-tut

Ooyote
waV-Tie\_

Big^ skunk
J?ur-ne-va'h*tr

Little spotted skunk

Woo-cha"hts

' / ^ '

Wah -"h e ; W i -e ;Wah -ha

Poo -ne -valets

Badg^er
Hoo-nuft

W§4sel
Hu-chikt

Moifi
TeS/t-pur

I5at

,

Wah-loo-lut;Wa>i-loo-loo

Pah-hool^

Deer, mule
Ho-kaht'

Hoo-nah*ft

Hoo-cheekta

Te-po-ko

wa^ -loo -loot

\ (k\ ' 'v /?o-(< a-ki- vx»*. KwJ>

Hoo-kah;Hoo-kaht

l\

1 -hah -ve -turn

iiear Lake Valley &
San Bernardino Mts.

Too-koot, too-kut

W or-tut

W ah -he

Pur -ne -vat ; fer -ne -vanm

Pur-ne-vung

Hoo-nuft

Hu-chikt

• ti ^.1'evi.^^-pur

wah-loo-lut

Pah -hook

r

Hoo-kaht



Ant el ope
Tim-mert

Bighorn
PaEt'

Buffalo

(>ray groa;id squirrel
Kur -rampt ;Kwi r -rumpt

Antelope squirrel
Ot-kut

Golden groun4 squirrel

Tu-mert z ;Tu-winz

Paht

Tim-mert too-'>^«>-*v^'

;5e-vo-lok

faht'

Ker -rum; Kur -rumpt ;Kur-runt Kur-rnmpt ;Kwir-rum

Uots-kut-ta

liray tree squirrel
tiik-kult'

WisTi-ko

He-kow-it

Ot -kut

I'V^Si-'Pine squirBel
wis^-ko

(jh i pmunk
Kunkt

'

Pocket gopher ^

i ng -awt ;Me eng -a"ht

!/r 'K>-k^

Hik-kult;tle-ku-ut

M i s -ko

Na>l^4Soo
J

Kunkt'

Kangaroo rat
W a>i -ne

White-footed mouse
Pah-isl-t

Karts;Kah't
round-tail
r

Me * ng -ah ; Me * ng -aht

Pah-e;Pah-iclLt
^''^^

Brush rabbit
'i'ah-woot

Cottontail rabbit
Ter-ro'kt

Blaok-ta^l jack rabbet
Hoo-et;Wheet{Hweet)

^og,
,

Koo-che;li-kut

Tail
Ah-wnhr'

Horns
Ah -ah'

Pi -is

Kaht^;'Kahts

Ming-awt

I'-e^^ve ;Tah-wot T». k- ^o "^

^ u-h e r rukt';T o o -r\i^
cjier-rukt

1 /

Hoo-weet;Whet

Koo-che foisi-t^wv^

How-waht;Ah-waht

Pah-isht

Karts;Kahts

Tah-woot

Ter-ro^kt

Hoo-et';Hweet

l^-viA, ci,.^vt

Ow-wahs

Ah -ah Ah-ar
/



tfoofs

claws

Hide
ATi-kootch

Hair ^

Ah -par

Dung

Tracks

hat*s nest

Animal *s burrow
Ker-ver-kali

asJL

ATi-tahn ^"^

kh -waht s

/ if

Ah -wall -ke

V.1.^^

A-purJAlMj-J^.

Al -shah'*^
Ap'-ah-mar'

Kahts-ahk-ke

Huv^i )W«OC*v.

Ah-wahtch

Ah-kutch-cho-ah-ke

/
Kra*^'

Ali-pah-mev

'n-w<lV^W<>'

'''^M.*vc ^ u..^^ ^



(iolden eagle
Ar-"ber'nt

Bald eagle

Ked -tailed Inawk

Marsh "hawk

Duck hawk

Uboper hawk

afarrow hawk

(Jalifornia condor
J?ah-ke-ut

•

Turkey "buzzard
We-rook't

(ireat horned owl
Moom'pt

Barn owl

Screech owl

Burrowing owl
Koo-Koo-noo

Haven

Osow

Crested jay

Ualifornia jay

\

v

/

Ah -hrump ;Ah -hern ' kt Ar-rankt

k

Kwaht »

^ ; Kwaht z ^]r^^t^!;,XT

Wish-shant

Pah-we-rukt

Kwah^

wish-shant

Hoo-koo-dumpt:
Hoo-kwe-er-ruts

Kr e^-yu-kr e'-e t s

;

Kr e''-yu-kr e -yut s

i'ah-we-rukt^

i*ahk-ke-ut

Koo'-roo-runs ?

Lao-yu-ke-et ;

We-rukt;We-rup

Moom'J

ii*ah-we-rukt

We-rukt

Chaht

Jf -po -wan -nut s

Moompt

Chaht

'

u.

K.ook-ko-hoo;Hoo-koo-ruts-

Ah'-chahf ;Ah-chawt ^''tvou.f'

fah-ah-^^owt

foo-poo-wun-nut ;Hum-mer

Koo-koo-ho

At-traht

At-traht

Uhah-kwe-ot

' ^ . /

Chi -Chi Gha-cha



Pinyon jay

Mountain quail

%

Valley quail
Kali-kal]''-tah

Band -tail pigeon

uove
Mah-kali'rt

Koad runner

av,AJt^«-K^'

\

Kingfisher

Night hawk

foorwill

"^

J^licker —< \f

Lewis woodpecker

California woodpecker

Hairy woodpecker

Nuthatch

\

Brewer blackbird
Tap-pat 'r t ^ f ^ '^ >

Mead owl ark
Uo-hrats

Oriole

Ki-itch kaV-kah-tah
Kah-kowt'

Kah-kah-tah

Muk-kah how-wut ^

Muk-kah:^uk-kaht

t<.^

roo-e;l'oo'*hyut;fod-he-st

Ke -r -ma-how-wut

Too-bah-ahts

'rah--kowm^ ?

ir'ow-rukt

foop-pwe-he

/ r
K.e-maht-J

•> 9

fe-vahnti-

}^ /.^

6a^A
Witch-efto-nar'tS-;
T ah -pah' »; Tur-nahn-kahn

Kah-kah-tah

Muk-kah' re' wut

Muk-kaht^;Mah-kaht

'

foo-hjut

Ke-ho mutr

fah-^Hk—e-t4rk-ke

w •

Pe -kwahtJ^
/ *r

Ke-maht-

rroo^

Koo-pwt " ^-/-pvv

Koo-put

fe-pe

Tup-purt ;Tap-patch-aai'

/

bhrike

\ •

Uo-haht s ; Hoo -sat ch

Koo-paht^

Uhoo-e-no-no



iCingbird

Barn swallow

Cliff swallow

i31ack-!ieacled grosbeak

Purple finch
(Jha* -ln7ee-naht

Yellowbird

Janco

Brown towliee

Kobin

Mockingbird

Thrasher

act as wren

Wren tit

Humming bird
Pe-te-ve

Mallard

bhoveler

Ducks

Ke-muts ^>-^>^>>^

Paht-te-kit-e-ke'

Su-wat-a>!n-kin-ne-ahts •

Mah-we-o't

Too-perjf o <2-»-K"C««K-**>

Palit-kit-ke

^trt9h7e--t«r-rtir-kum

;

iiru-witch-it
Troo^witchit

Kun-nah-ve Kah-nah-ve

Wolft'

Moo-chah-vit

Hr e -kah -kah

t)liutch-owt ;bhu-chow-wut

Ifi-nukt

Chuk-ke-yut

be-kuk-kah

Hrit-tro ^^ ^

in-nahkt ^'^'^^^^'

uuk-kwi -a-kum

r

Ho-koo-rats

Pit-te-de;Pit-te-de-de' Too-chil
'>

lieese

fah -t ; Mah-ah-kah

Paht-too-ya

' uKur-rukt-fs K--4irf

Palit-too-ya

Paht-too-ya



^Oiite -fronted goose

Western Uanada goose

lireat blue heron

band -11111 crane

Killdeer
Ohoo-e -nan -nail

A bird ,

WitcTi-^it

An egg
A>i-panra

A nest
Witch-et a>-ke

W i ng,

A'hm-ma'h

Feafher
A"hm-mall -hah

Topknot

Jjill

Wur-rukt

T 00 -e -de -de

Witch-e;Witch-e-tum

Ahp-ar -no ;Ah -par -num

it9h-e duk-ke; Witch-it
ahk-ke

Ah -kwah t 'Jt ; 'Ah^ah-hah

Ah -pur

Ah-ah

Am-mok -be

Ah -t r -kum

Mah -we -wum

Wah-soo-itch ^

fah-wah so o -itch

Too'-e-the-theri'DO-e-de- de

Witch-e-tum
'

irUr -par -num

J:^r-ke "^^^-^^ %^*-»^

Ah-mah-hah

Ap-per;^Mah-hakt

A -pe -kah



8

Snake ,

Tah-hot

Kattlesnake
Her » nkt

Water snake

King or milk snake

LropTier or ball snake

Hed racer

Uliuckwalla

Scaly lizard

Alligator lizard
Ta-kwir-ali-kwe'

Leopard ^lizard
Tik-wis-a>^-kwe'

Collared lizard

akink
Ma*h-wo-yit

Unemidophorus tigris
Uhah-laTi-ko

Horned toad
NaTi-kwali-te

Turtle ,

Koop-pert

Jj'rog

Wa''^-ka>it-tuiii

Fish
,

Ke-liot

Hern

Hern; Hern 'kt

Pah -t ii

Pah-nali-ho*f

Kak-kort = ;Kur-kury

Tah-h^t-

Te-to-kat-tLmi;H6rng-uin

Her'nt;Hern'kt

Pah-ter

Uhakt *J^

Pah-no-waht

Ko-kwerts

Uliahnt=;^^a^'nk

r

f nvts

T i k-kwi r -a-kwah

Hrahk-we-rar-rats

Gh e -1 ah '-kwah ; 1' o o -e -v okt

;

Ohe-lah'-ko

Mow'-wah-vet

Uhe -1 ah-kwah ; Uh e -1 ah -ko

Uhehk-ter

Uhahng ' t^

Tik-wis-kwe

Tep-pah-sSt

Mah-wo-vit

Pah-te-wah-ne ;Too-pah-hwih'-ne Too-par-whe

Kar-ptirt

Wah-kah ; \\ a^ -kah t

Ke-ho't^; Ke-hot?

Iu-ah-ter;iiii-pcrt

ttah-kat

Ke-hoom



lirasshopper
Wur-urt

Cricket

Beetle

Butterfly
Ma>il'-ma>t

Jjutterfly
Lav-a^^-lev-at

Moth

uicada

Dragon fly

Mosquito

Feec"'^-troo-um

Ant
1 -kalm

151 aok ant

iied ant

Yellow jacket

ijumblebee

Wood tick

lirayback

rtur-ert:WuJ-urt

Lah-lah-vahtT;

Mal^ -ah ' t r

Koo-e-nye-nye;
Kwing'-nye-nye

How-wow-wut

fe-choo-trah'-;
fe-choo-c'boo-ahiii

Ah-nust

Kah-powm

Ar-nurts

fahng-a-liahts

tioo-rung-ahts

MutcTi-ahts

I T

Ah-kroptch

W ur -r urn ; W ur -ur -1 um

Se-lim, se-lim

Wa>-he-us-soos

Lah'-vali-luv-vut .

Moom'pt

T&tho-kul

Kre-ne-ne

Eow-wow-wut

fe -choc -choo -urn

lo-krum

fart-krum

Koo-rung

Mutch -um



10

Head lice

Ulea

bpider

bpider's web

Tarantula

ticorpion

Centipede

Worm

ATi-ali-cha-mum

Ko-alnst

Koo-kahts'

Koo-kaht ah-how'

Ta-ish-ko

in-noor'=?;Jii-nurt

Ah-h r ; Wah-pah-put s

Ah-sow-wuiii;Ah-to-WLS-t um

Ko-kahts

Tutoh-ko

„ I

Jfi-nurt

Moo -chum



11

Ponderosa pine

augar pine

Coulter pine

Jr'inon or nat pine

Parry Pine

Douglas fir or spruce

Juniper

Valley oak

Valley live oak

Black oak

I

Mountain live oak

LJmall-leaf scrub oak

Sycamore

Cottonwood

Jjuckeye

I'ree alder

Dwarf ash

illow

iu-ha!it£

T -Tallt ; iu -hahtl

Wipt too-vaht

'

Pah-yu haht 'I

Waht

Jii-pahts

We-howts

Koo-ets

We-aht

mMer

Hah-Tilrt'

WaTh-mut
f*

Too-kut

Haber >iahts

Mah-kaht

lu-hahm'

W i -yahkt

We-l^ah-kut

lo-hahtJ

Waht

'

iii -paht s

Kweet

We-aht

Pi'ch

Hah-voort

Wo -nut

Uso-wat''

Hah-kaht



12

lyiountain ma'^ogany

Jiilder

Ki-cliowt

Koot'

Manzanita

Buck brush

U. crassifolius

Holly-leaf cherry

Uhokecherry

ijlackberry

Wild rose

Hung -t a-mutch

fo-kut

Koo-pe-at

Kup-po-leen

Itch-ur-um

ierba ^anta
HarS.^ Uor-hahnt rUor-han-kah

bour berry;Aroraatic saace

Poison oak

Khusovata

Uhemise

Hoots^

U-e -tram; Uo -e -cl^ urn

Wah-ko-wit

Mistletoe

Mesquite

Dcrewbean

Hot; Hoot

Ah-kern

^

Artemesia dracancaloides

Artemesia (Jalifornica

Llr»ts

Kwe-nahts^

Wah^it

Hoo-troo-kwaht

Koot

Kootst^

Pe -Icwum

Oo-chum

Oo-e-chum



13

(Jreosote "bash

Salvia Columbariae

Uhtr

Salvia apiana

Pa>i-han-nuts

Kah
kt

Salvia mellifera (black sagej
Pah -he -nut

Ephedra

• 11

i'ree yucca

Fo6thills yacca

Yucca mohavensis

liaccharis glutinosa

Eriogonum fascicalatum

Gaseuta

IJiground tail
Pe -wum'

Flat tale or cat -tail

3-corner tale

Grass (a;iy)

Hahm-t>t ;Hainpt

SSajt gra^s
Im-mookt

Phragmites

Pluchea sericea

Uhoor-mart«

0-moot';Oo-moot

Uhoonkt^

I p-kut

Hoo-an-kuts

Oh e -1 ah -ko -t o -ah-wahs

Pe -wum"

IIITu-rem

Hi^J

Hahm*

Him-mookt'

Pah-kahts

Hahng-a>ng-aTits

To -tot

Oho -r -mum

Uo-mum

Nun-nurm

Pe-wum

Hi-yu

Hi-y^



14

Chilopsis Linearis

J?'ilaree{Erocliimi

Wild sunflower

Wild gravevine
Ku -"hung -all

6puntia basilar is

Opantia bigelovi

Opuntia ec^inocarpa

Opuntia occidental is

Opuntia engelmanni

Upuntia parryi

Ec^^inocactus

Lotus

Dudleya pulverulenta

KaTi-ha^^-nikt

Pe-te-de amnQk-be'
fe-te-tali am-mook-pe

Pa"h-a]ip-kut

Mah-neech

Nu^-num yu-pab-tum

Per -ru -turn

We-bahts'

We-bahm

Nab -Vam': Wab -vabt

'

O-weenf

Moo-toocb

Ko-psbm

Ko-abt'

Oo-mutcb
T T «•

cbik-a-cbik-a

Par pt

. . •• . m'

I

II
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AH-KAHGkCHE-ME COMP/FEB WITH PI-YUJI-KD

•Aoagohame" words from lost flurrifor of tribe at

San Juan Capistrano, collected lay Bev. Father John

O'SulliTan and publihed in book entitled •San Juan

flr^elhardt

oorretpondios )Pi>vuia»ko

"b^ me

Numerala

3

4

5

^k^>che>me

Sepul

Oueh

Pahal

Otteh»8ah

Mahar

P^«Y^">Kft

Sup-pool

Weh'

Pal>he

Wa]>-Bah

Uah^hahr

My father

My R>other

Ko«nah

No»yoh
/

[My] »on (from phrase) No-cam

My brother

My wife
Man

X

Old

Hungry

Uell

No-pa*ash

No-sohwan
Ye- itch

No or Nah

Na han-mel

Ha-ke*-le-chel

Lo-Teck

Nun-nah or No-nah.

No yo

No kali-Die

Nu pahs

NoB-nok-ke
Yah- ahsh

No

Nah-hahii-mahl

Hfishk-mo-ish

<\'m



Ah»kahg" che*'me Z

My head

Your head

Ilia head

Viy hand

Your hand

Hi8 hand

Ah-kahg*ohe«>me

No-yuh

0-yuh

Po-ywi

No«*inah

O-nah

Po*mah

Pi-yum-kff

Ne*yu

Oo-yu

PocH»yu

No-mah

Aw (or oo)-mah

Po-mah

My foot No-eh No-eh

Sun

Woon

Star

Sky

Earth

Bear

Lion

Coyote

Deer

RabbittTaok3

RabbitL BruBH}
Snake
Battleenake

Hair

Acorn

Tenet

Mo-il

Shroo^edl

Too-petoh

Eh-edl

Hoo-nut

Too^cut

A-noh

Shrookt

Toaeht

TcKb^t
Pa»hah
Tshroat

Yo-ot

Weel-witoh

Ten>-iiiet

Moi^lah

SoQN»lah

Toolpish

Et^.e-lah

Ho-nut

Too-kwits

An^no

Soo-kut

Soo»d«h

To^vit
, ,

Poh-hah (King snake)
So*wui)

Kwe-lah



V 9 ^ A

*h
i'

^

ri
-Vv

^^

To Tcmeenlft.

At f«mecu3L*»

Of Teme<siiia»

B»»8^, or It 18 of te«w«Taa

la lii.alue.or It of Toin«cij3A?

aartlcl#-pronoxBia'
^^

Te-mele-wllt.*

T©-iao»-woag-a«

I^-^nel^ii^io&g-ar-wlah*

Te-inel^woag^a^wiah-op

;T«.t!»!^...iKmS-^-inaV8ti<

T«-4Q«li>'iioae<-a^wlt~sof

XP9 Hm of tmmmCLm^

mtr MHT Ahior art of «ibi»<i«3Ai

•IV^lRStt
' 4

fmg^iKt^ lj«,8Jk»,or It 18 of t«n*<nili^,

!>«rtl*pS ttoW «P8 of T»»0^a, yi4O>1^»<l0ftt » WlClUB>-8t»OP>P0

.

la <« sA-fA ^.fti)* or It la. of Te- to-«i»lM»ft«--«r-wl8lk-«i»o-*oa^la sAld he.alst or It la, of Te-

1% Mild tbiKT «*e of T«i»eT2lat t—n8l^'iiong-a wlo3^m-atio>1toi»"OP?

ij..

MtPi#^plalL

• •^. ^^

*• --ii

oi»^»«tiYe

,

ilOC\l8«tlV« •

Aiaative

»

I ^

InatriimantAl

3/><SltttT8

,

OMiltlve

»

ConJuaetlre

.

plali*

Kgtn# piaii«

KBt^-«t>*pia«-7V

RSt«-a-ple]i-CL •

K^t-a^pla&Hi«

pla€"«r'Wia2i,

Poa3«a3ivit«

WtHb-TBT

y.'

l!tit»-a^py-^tai

.

lriit»->«r.pi]i9i«i^«lali

.lRit^W-«iaaV

I

Komiaatlve

,

Objective

,

Genitive

.

Kat^-a^pleli-Qin —lltt©Mfcr-plm«

4Mti) a I piiDi^y •Kiat-a^pl8li«4ny«

Kut*-€i-^la#'4^wicli-on» -1ttt^-a•pla«^-ar-wlc]^-om

Tbe otlitr eM«s do not differ for fja0 plisrel*

Plurality may be denoted in the Iniilmaf sender by ii^ *^80tive

ptpi$niiHMfr«MiMMPNtaiMnMltfir'*&»i^ bow all .No-imt-a-pyMnan i9^hi»

iiy bow. Pf^m^-^vygnv^F^fttm-^lf^^^^^
Our bow, CUun-ictlt-a^py • Your bow,Ojn-lnit-ar-py



*{-s

\ *p

•

••v^riA**



I
5^^

1:1/ ' I
f'fcl-

fr"*^
iiM^j^*^

uU.J I

{J Vmmim SHOSHOIIE VOCABUL.ARY^^i^ KEELER^ VOL. IV: 1902

1 So-»d

2 Waht

3 Pait

4 ^Wat-soo-ey

hard
5 ^I^Cen-e-gee

• • • '

5 Nah-hoi

7 TaJi-tsoo-ey

9 V/an-nali-kee

10 Sa-wan

Man- sin^larr r—Tang-um
• • • •

"-plural Ge-mug-in
• • • * ,

• '

Many men Tang-ung-ey

Woman V/i-bah

Old man -Tsoo-poop-ah
• « « «

Old woman Ha -v/itch-ey

Father — 4Iub-bah



PAIIMINT SHOBHONE VOCABULARY FROM KEKLER. V0L.IY,1902

Mother •Bee-ah

Grandfather •Dah-go

Grandmother Gall-go

HusT^and

fife U-'bin-ah-be

anall hoy— To-you-pum

" " pluralppToots-chum

Small girl Low-e-chivy

plural-llovz-vdch-chum

Baby'

Cppied Vocabulary to p. 337,- Vol.IV,1902. Calif. Journal.



FROM VERNON BAILEY'S REPORT ON FT- MOHAVE, DATED MARCH 4-19.1888.

Some of the Mohave. Indian names for animals are, as near as I

can spell the pronunciation, as follows:

Eelho,e

Marho^

Qmeer

Obea'

dho(j»le

/
Tocpahrah

Numatha
/ /

Skunk (Mephitis)

Desert Fox ( Vulpes macrotis )

Harris* Ground Squirrel ( Ammospermophilus harr '»h

Pocket Mouse (Perognathus)

Kangaroo Rat( Dipodomys deserti)

White-footed Mouse ( Peromyscus

)

Coon (Procvon lotor )



o^^t^ (m "^ ^tirk^i4/x '^U.-Mj^u^

<J^<^'*i/^L^

yi^oLuK,

0Uo<.'

kero li " ^\di^^''lt\

7d^ /> aA /W

jrliMAy^j-ix ~t^-e^ — C^

yi

jrvv





TOOC^VO^.

\

c^

^



->^y^ii

<1

% To -KiArb

>AX:^;;

|(L^^'-^-<€t;s

C^Aj^^^^>^ ^gtlf>-VA-Vv>> "VxoV

/

/ c
W^HnL L^Sav^

\,

IOt^Vr»— >fA.A#-.^uXjL^.^A> T s:,\r-vn'-lulc -^.w^

L^'ICU.-

-»^V>XJV

-r . « (
<'w^ /r«»rv f--A_. :i>~JUU \

it Gte**t*.

k P«J^^JJi.'V_

''"M:H.ju>>K "" Ht^-vf:^

chi
'^^»-^^J

. ^

II » ii I I I ..«r ' 'I < t

^ » <r

."C tli^'4gX /^ ^^^>ua>^^

k^^^|/-v^j^«.Auv.^

rC!!»tA-ijt-

/"

Too-O-V- (
J.*<>^tA|s^

;

''Vrtoo->*^^^^'^^wib
r

to^tff o^ pCa/»w ^'^\.^ -^0^ -v^

SWj^fjL^
/^ M<tK- ^i\ 'v\.j-

<K-»*^Jtl3U- "j^^lvv IK^/jjK'^v >-»^^».x^



II I II—I I — I. »IMI.. I #—.-*-^^—^^^^IW II II

.H^vt ^

^^-^-X-^>JjL3^/v>k^ ^j'>.4i'— ^^^S^^SoJUxpJx^,

t
-'^•^'f-^

T-uv- rv-^'-kM.^v^

• ^>-^, ^^>J^^- j>sjoC -^ IxmAt

L/W^-^5:7ws. •

' '^^''^^^
'^>^^-<>-Cl h^o^j\^^g,^

V •S-v-^wX^Cj^ K^uXt oCk#j^

H^ fi-Xio^^ ^A-vv- V^4\.- fxp^v.

^U*-Jl ^Mrv . <|vv>^Aa

J lUU^ ^Vvvft Ox^fr

^^-^ t ^ ko "K^v
*

'T'-^A-A-^vO^ C^'^-^A^ - KiKAx.

*^ ^-Hgrt^xy-- fyfotirv.- K«^- K«i.kM

. (^iU-iv la 4 1

1:'

^^-^nJSklh^n^ T^^^xf-l^

"
if

^ -,-f '

4< %^ ' T^- ^^^ Vvx Ctt-tlw
OZ^



Old manS^r«;rit^;:S -,. ^ -^ -«»
ia»« «.10rtrl.>'~' »• »~ ! Isail:*^

Oatalina

.- Which?

LaX^TB-IIJ:^
^^^ ""

-vwuATi

Wind — i
;<tki

.Qalirt.l«o'. Host of hi. .ord. are Ifah-r-Ti—



Babul&ry seoured fron Jo8« Salvii
Ku^Moroi^ or Chmamnf

Bighorn (Ofit) ?Tcr-nut ?

Ingle Uquila) ih-hfth'-«it Mon>n|^ tLitd

Bod
<-

Pah'.to.»t« ^^ ^i oi»t

(Gymnogypo) Nan*nftn*ndT

t

(Cahai11a?—look vqp)

California jay Upholocona)

Kingfiohor (Ceryle) TPoo'-«-poo'

Poorwill (Phalaanoptilus) Koo-kool'

^Cactus wren or oriole ?l»h»i'-hol-lah t

Bam svallov (Hirondo) ?Ta-Yi-luk-«o ?

Thrasher (Toxoatona) tl-yet' ?

Humming Bird Toosh'-mal (not far from Cafauilla -^MiAno)

^Rock wren (Salpinctee) Tl-h»i'-hol-lah ?

lee temCansia goose (Bianta oaoadensio oecidentalis) W-luk-kah

(Ozyechi Til-de'-ah

snake

(Sumei

dus) Riuqgt

?l-lil-l(A ? (Sobfiba? •Old Joe
hj).[not naol

talks SobeW

Dipsosaurus ?TqO-far ? (look up)

(Phryn< '..«,' r-

Turtle

) Chal-lak'-kah

DragD

Ant~

KsB-na

HoA^rnah-kut

Butterfly Ti-TaT-lek

Tah-howt

* lah*Yi'

tiana) ?fe-het ?

Plliofi or nut pine (Pinis monophylla) To-faht*^

Juniper (Juniperus) Ah-ohah-hat

lansanita (Arcto staphylos Tiseida) PaOi^he^-viok

liOi-kvit

tobaooo



Yoeabulary Moured fR>m Joie Sal?id«o — not Aefauilla, Morongo. or
Ch«B»WOT« *2

Onuis Hah' mt C^^^^^^'^

People Ter*ril-toai

Van Ter-x€-faat

othar lah'vali-hai^-Fah

Sister Mlng-</-taah

Head Ahnnali-hah

Hand Ah waW

Bibs Aqg-oop'

Bnin Ah-i'-ko-kah

Thiraty i*tof-kan

Good lah-ho-nah-f

Clouds Tat-tit''

Vonth (Voon) Toong-ii^

Gabrillenos Pe-aiooo^-ah [Pemokanga, KreAber 621, Ranoha Ibarras]

>

Catalina Island l^yeiner-raa

^*f
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Bear

Bobcat

Coyote

Bife Skunk

*

HCOHlUt

T 0^-kut

WaK'-ho

Hoo^'-nat

Wa>/-lio'

./
Poi-ne-vahts Poi-ne-vahts

Hoon-wut (Sobobo)

Too''-kut Too^-kut (Sobobo)

Wah-he' (Sobobo)

Pe-ne-valit (Sobob

Little Spotted
Skunk Poo -ne-vats

Deer, mule

Bighorn

Cottontail
Rabbit

Black-tail
Jack Habbit

He-keht'

To-nut ?

Tah-oo

Hoo-et

Golden eagle Ah-hali-wit

Red-tailed
Hawk

Condor

Turkey Buzz
ard

Pah -t e -at s

Nan-nan-nov

Yung-ah-wevit

Great horned ,

owl Moo -hoot

Barn owl Chat'

Burrowing owl Koo-kool

'

./

California Jay Tah-mi-yu-wit

Valley Quail Kah-haht'

Kingfisher

Poorwill

Brewer Black
bird

Poo-e-poo-e ?

Koo-kool'

Che-na-te

Poo-ne-vats

He-keht'

Tah^-oo

Hoo'^-et

Moo'-hoot

Koo-kool

Kah -haht'

Ho-kahf (Sobobo)

lung-ah-wevit

Moo-tah (S)

/

Koo-kool

Ghaht (LuisencI

Koo-kool (L)

Kah-haht

'

Kah-hahlf (S)

\

'rtr-wni'^iwv
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Oriole E->iwi-hol-lali

Barn Shallow Ta-vi'-luk-me ?

Mockingbird Tam-mi'-o-wit

^.v t

E-hwi'-hol-lah ?

J
lam-mi-o-wit Tah-mah-wit jL)

Tani-mow-wet(S)

Thraslier A-yet' ?

Cactus Wren E-hwr-liol-lali ?

Hummingbird ToosK'-mal ?
Toosh-mel (L)

Mallard PalT-t -at

Western Canada . , w v v
Goose Lo-iUK-Kan

Kill deer Til -de-ah

Hattlesnake Hungt

Skink E-lil-lah (Soboba)

Horned Toad Chal-lak'-kat - (L)Clial-lak-kah

Turtle

Frog

Fish "(any)

Grasshopper

Dragon fly
Cicada

Spider

"'sugar Pine

Pinon or But
Pine

Juniper

Sycamore

Cottonwood

y Manzanita

Wild grape
vine

Tor-too^-gah ?

Wah-keht'

Ke-hut''

We-et'

Kam-ma-roo-ne
Moo-mah-kut

Nah-yiri^t

We-het' ?

To-vaht'

Ah-chah-hut

Wah-keht'

Kehut'

We'-et'
/ . /

Wa-et (Luiseno

Ha-but
/ Ha-but'

Wah-maht' Wah-maht'

Pah-hah-wich

Mah'-kwiJ:

Grass (any) Hah^mt
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Mf

m^ ws^mxi ffiCKMl

wnr^piQS^^^'f^^^^f^^^^^^

People

Man
Father
Mother

Sister

Head

Han3

Ribs

Brain

Thirsty

Good

Clouds

Ter-ra-kum

Terrra-hut

l-yo*' & MSi-mahnfaf^ rah

King o^hah

Ah-nah-hah

Ah-mahm'

Ang-ooi/

Ah-i'icko-kah

A-toi-kan

Nah-ho'-nah-i^

Tat-tit'

idU.)

t \
r\A/9-*vf^

\
fAAv-l<'V^

t'n

Month (moon) Toong-ing

Gabriel enos Pe-moong-ah

-Ujxxjd.

^-M-vUx.

\

Gatalina Is.

s Dipsosaurus

"S on

Brother

Old Man

Pe-pe-mer-ram -

Too-ar ?

Ah-mi -er ?

\

Ah-pah-ral (fa.V -v *'>«^ (^tU^)

Wut-e-wut (^V-v-v-*-^^^

*^x
r-^

( J\,\y%^.^
I

./
Mi^X. H * w»'U ;\ji^~ V L V ^)^»
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Head

Eye
.

' •

Kose

Ear

Mouth

Tongue

Fingers

Back

Belly

Knee

Foot-

Bone

Teeth (your)

Heart

^ jl
u , PARTS OF BODI

Ah-nah-hah

Ah-pooch

Ah-mo-p^^

Ah-kahv-va

ih-tahm^

Ah-nang'

Ah-mahm^l-*^3

^-taw-o-pe

At-too'

A-tang
To- v<j\V«|*K^

Ah-nah£

Ah-o'

At -tarn'

Ah-hon

Wuv <^<x-'K:-v«.\c (<^u*)

VxcfcL - sIvctTc CCMjlaJ)



r -5-

Dead

Asleep

Hungry

Thirsty

/ I

HEALTH . DISEASE . AND PHYSICAL CONDITION

Tah-kutah-rao ng ke

Ho -man

Hak-kwah' nah *

A-toi-kan

DISPOSITION . ETR

Good Nah-ho-nali-i
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UTE WaSEBALS

By D. B, Buntingbon
^«?s*«--

1 ».. ... So08

2 •••.•.•...., tty»une

^••» *.*•••«.•««••.* Pi^um

^•* •.•..« liBj)»i*giii

6.. ..••••... ,..,..,,^ Hav«*i»tine

^•••••.•« .••,•••*••* Si-wat-su-ene

9 •• »•• Sui>roin-3u-en«

10 •••..••• •..,... Tom-su-ene

11 ••••...••..•• ^ Tom-8u-6ne^8oos apinko

12 • . • . . • i i ToBHSu-ene fy-une apinko

13 •... «..,.,.. ToBi-au-en© pi-une apinko

14 • ..•.., .•••• •ToD»8u-ene wata-u-eno apinko
16.... ........ ToBi-au-eno man-i-gin apinko

1^ • • ToBH8u-ene nat-i-une apinko

17... ...,,...» Tom-au-ene tat-au-eno apinko

^® • Tom-au-ena ni-wat-au-eno apinko *

19...... Tom-au-ene aur-rom-au^eno apinko

2° W»r,p-su-n.

^1 •••••••••• • Vamp-au-ene aooa apinko

^•••••» • Pain-au-eno^•••••* Wata-u-ene toin*8u*ene
6Q ••••••••••••••• . Man-i-gin tom-au-ono
^^ • • • • NaT-i-une tom-au-ene

Tat-au-ene t<Mn-3u-ene

^^
• .Ni-wat-au-ene tom-au-eno90.... Sur-rom-su-ene tom-au-eno

loo ••. SooB meh



V,

k

m>^-ci.

DTE MMEHALS
K -

By D* &• l&tiititii^on

tm^^

1 Soos

^•••••••^•••••••••«*** lais-ti»«nft

9.*...«. •••••••••••• Sup-roffi'-att^eMi

11 ••.••••••. •«.••• ToiR*sxi-ene-8oos apinko

12 «•••••••••«•• Ton-su-ena ijr*une spinko

13. •«•••*••••••* Tom-3u-0no pi-une spir^o

14. «••*..••••• •7c»»su»en8 vats-u-entt spinko

16 « •« Toffi->8u-e]^ n&T*i*un« apiidce

17. •••••.••*•• To0i-su«>eR6 tat-8u<>ene spir^o

18 ••••.••«••• TQi!^-8u»«ne iii-«at<»8a-on» spinko

19 «•»••••••• •ToewBu-cne 8ur*roBi-au*eno spinko

20 •«•••••••••• W&fnp->su-eno

21 ••«•••• ••••*•••* Wainp-nu-ene 8oo« Rplnko

SO.... •••••. ••«•••••••• PAf»-8u-eno

40.**..» «••• Wai8*u-cno tom»3u-8no

50,^.» ••••*«• Han-l-rjn tom-su-eno

60«**..«.«***«».*» HaY*i*uno ton-su^ene

70 ••••••••••••••• •»,,Tat»su-ene tpR>»au*eno^ •..••••.•• •al-»at-8u«eno €oBi-au-«no

^ *• . • Sur- n5ff-8u»ene toui-su-ons

loo ,••••••••••••••••••* ^0^ tt^^



ADDITIONAL DTE WOPDS^W Dimic B. Runtir^on
from SUPPLE«!ENT TO IIISTOW OP* INDIAN DEPREDATIONS IN UTAH

by Peter Gottfredson.

Axe Quepannump Coafc . . • . . Tah

Another Kermush Cheese .... Kah-sooch

All gone .... Topic-quay Chew . . . . . Cuts-so-i

A well ..... .Oxwj-kent Cat Ifoochich

A great w&y off . To-edg-mae ^^jj^"® ^® " * ®^'^-^®-'^^^

A long time agp . To-edg-e-tish ^^^^ ^ ^ ^ ^ Hlghty-nur^

^.h2^u?• ^. . To-edg-pe-nun- Coach . . • . ^S^^^:^^"^*^
Ico

Dongo

Break ...... Ko-poke Gonoeive . . . O-net-ehpee
• *

Bread ...... Te-shut-cup Catch .... Tei

Bite Keae Catch with a . Wito ung-i-
laaso nunk

Braae . . .... Wahker _. _ .

Die ..... E-iqueay

Bom . . ... . Hanto-ungee .

Done ..... O-wisn

Clock ...... Tabby.nurrqp
Do you ... • Poo-euds-a.

Cheat trunk . . . Oyem-fat-sup understand . way-ah

Canter A-poo-vah I^ry. thirst . .Town-goo-na-
*^

' ry- oo-an

Chicken ..... C«n-boonk
Dig ..... Oo-iu

Ehcanp • • • • Heah-a-bitch

Coipb ...... Nanau-riump
^ ^ ^ Tick-i

Chair ...... Carrv-nump _, , _
Equal .... Te-a-now-er

Crain ...... Tsuck-ore i^ . . ^ . , No-pub

Certain ..... Tu-ege-shump ^^ _ Own-shurrp

^^ Yah-gi
p^g^ ^^^^ ^ ^ Pefehera-nump

C^l^ Cower-o-wets
^.^ ^^ ^^ ^ E-ne-kend

Cow or Ot . . . . Quitchum-pongo Por^^otten . . Katz-ahu-iri
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Hand to me •

Handkerchief

H<^ • . , .

Robbie .

Heavy . . •

Iron . •

Joe • \ • •

fi^ . Bab-oo-quey

Fish hunting . • PBin-guioh-
puatkger

Fence .••••»• 0-ven-gmip

Foolish ...... Katz-te-auah

Flour ^ Tu-ahu-knA

Ford . . • • . . , Baraboo

File ••••••• O-one-er-i*
nianp

Gradual Ascent . . Pan-nunk

Oo with me . , . • Tairmynahwah

^'iv« Uug-gi

Gone away Katz-kar-ra

Gun .....,., Tum*by-oo

Get away ..... In-e-to-ah

^«t up Quir^i-ka

Gambling . . . . • Ni-a-witch

Go..,,,,.,- Pi- luefjy

Glean* or pick up . Tso-i

Greajie wood .... To-niab

Go home ....,, Pi-equey-bj^nd

Go alow . . • . . . Shan-neeoh

Go fast Pun-ker-ro

Gold Wah-pana-kar-rei

Grow U^^n^a

Horse Teah, 1tuvah«u ^®'^* '"^^^^

Hat ...... » Katz-oats

• •

m m

• • •

•

• •

Yenno or Yack
j

.Pan-shi-ack

Koaho

•Mo- e-c flunk

Put-te-ent

Pan-a-kar-a

Tesh-pah

I do not know . • Un-pio or
Katz-poo-aooda away

In the future

In the j)a3t .

I aay .

I ?iaid . . ,

Interpreter

Kneel down .

• •

• • • •

• •

• *

Kill

• •

• • • •

Kick . . • • • e

Load a gun

Look, stand

Lir^ht fire • •

Lier . • • • *

^ia down .

Look . . ,

• •

Pe-nun-ko

E-tish

Ick-in-niah

•Hike-e-neah

Tin-ne-ah

•To-to-'un

Rick-ki

Tang-i

.To- '.aidg-ka

Poon-n3'-won-y

Coon-ah-n i, ^hty

Tu-y/iah-erer

Ah-be- luy

Poon-e-kee

Oo
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Looking glass . . . . • Nah-voo
nump

Lice Poo-chuny

Onion ...... Kin-Vah

Over the river

Laugh Kee-en Pack, carry . • •

.Mah-bah-
quan- do

Noke

Lodge pole

Live . . .

Lend • • •

Licentious

L ightweighfc

Uule . . .

• • . .Waft-din Pants Pe-mo

» • • *

• %

Ho-re-ah Potatoes * •

Yow-e-na Plate * •

. tsir^

• • Tick- 1 -nufnp

• • Hah-soon-che Pistol • . . . To-i-pidfe

• « . Shi-puni-ny Povrder . .

Inl-nel-ka Painting • •

IToots-ah-wah J

An-ker-keroak

•

Myself

Make haste

Money • .

• •

Moo-rats

Tsun-my

Te-we-ne

Poor in flesh • Kan-c-bitch

Pine nuts • • • Peeb

Plover . Queets

. . . . • Panna-karra Boan . . . . • Ash-sheer

Wfilk PeSfChup Ran » Pun-ker-ro

Mountain ?sheep . . Nah-gadz

Mad . Ui-ah

Road • • . • • .Po

Red shirt . . . An-ker-tah

Move .....•••• Meah-bikeway Ride

Marry Pe-oh-a Rope

Sch^e

Tshe^

Mountain top ..... Wig-ki-bah Rabbit brush . .Shpoomp

Mountain side • . .

Move camp • Meah-bi-^uay

Male k ind ....••• Ko-mor^

Not ce rtain Ump-i-o

No name • Katz-ne-ate

Open the door . . . . . Tsap-kak

i-ab-bah Resurrection

Ramrod • • •

Man-no-nah-
<qyr-a-ky

Sku-ri-nump

Rifle ..... Aukfi/^M

Report .... To-ah-boy

Salutation . . .Mike-tisaboo



r » * ^
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L^J «» A » I

I Small bells . . .-. Tappa-arumP Throw away .... Tur-reb-by

^ . . Kah Table Tick-i-nianp
Mb • • • • •

Shut the door . . . To-ock To catch fish . . Pan| g^^itoh-
|

«

Shoot . Co-que
^^ ^^^^ food . . . Tshi

S*ial Carri-nunr
^^^ ...... . Ap-poo-m

S^^i"-™? Tang-l.n«BP
„^,^^^ / _ . p„^, ^^y

S--"™ ''"" *"^'*
W«* .... . . . Aeh-en-ty

8^*"^ "P °"""'
^ Wafceimelon .... Shon-te-out

Sti"!^*"^ Paw-nary ^^ j, y^^r n«no .Anna-neah .

S'^i"'^ '^""'*
Wash hands . . . . H-var-e ^

Spy glaaa Poon-e-ray- tvu „4

Sage bush MaHs *ash clothes . . . Pah-shoa

Spaniard . . . . Co-queta White hair . . . . Tater-^tots-

Sheep ... Oa„-na-rich
^^^^ .^ O-yem-pon,^

Stmight line . . . Tomi^uint ^^^^ ^^^ T.3huker.b«In

Soap Hevaraga-nun^
^^^^^^ ^^^_^^

Shot gun .... Pant-tum-bi-oo

Speak or say .
• . . Peshadny

So big Hebaten

To fly >!ah-be-nuhk

To baptize .... Taow-oo-ni

Think • • Shiwri

Talk •••••• •At-arr-ber

Tobacco • Qao-'P

To trade Nar-ro-wap

Tie up Tap-peech-e



j^fz
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^^^.^y^t^^^

/^ ^^/Le-A-ie^

^Xr-t^ ^i %

^
T

^on* Guiw^K.. J^ii
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Washington. D, C. July 1. 1^21.

Dear Dr# Merriam:—
Dr# Pewkee has just returned from Mesa Verde and I find

that I will have to stay on here until about the 10th of July*

La8:t night (June 30 ) I wired you a night letter informing you of

this unavoidable delay in my plans, but was notified today that

the telegram was undelivered because of your absence from lagunitas

for ten days*

I am of course very anxious to take the Chimariko trip

with you and still hope that it may not be too late for me to do so

in spite of this delay* Under the circumstances I will postpone

my Santa Barbara work* I will leave here about the 10th and will

go directly to Pleasanton, Californiaf I will reach there pre-

sumably not later than the 17th. I will remain there until I hear

from you, and that will be a handy point from which to join you

on short notice* Please write me or telegraph me at my expense

here or at Pleasanton, Californiat

Most sincerely yours.

ajy\A^A\ cp/"^^^^
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Pleasanton, Cal., August 16, 1921.

Dear Dr» lC©rriaiflt— . - 4*
The work here has teen going better than I expected it

would at first and have managed to Iteop very busy with ray linguist-

ic studies on the San Jos6 language, I am ready to join you at

any moment whenever it fits in best with your plans. I want to

work with the Chimariko woman for several weeks — or months ir

necessary — and you shall see everything that I
gf

* «?^.J^^^J^ ..
have the say as to what is to be done with it. I have t>oth phono-

graph and kymograph here at Pleasanton and would like to use them

with the woman if we could arrange to bring her to the Hoopa

reservation, say, for a while. To pack them to her ranch would

probably be impractical.
, x^ « ^« ^^«^,«,

It occurs to rae that perhaps Eureka or the Hoopa reserv-

ation would be better pointB for me to get together ray equipment,

provisions, etc., tHan would Willow Creek. This is a iff^«f *jj»*

I can talk over with you when I see you. Perhaps I would better

leave the Phonograph and kymograph here and send for them 11 I

find that I can arrange to use them. Are there no wagon roads to

her ranch?

Host sincerely yours,



^'•^>

Pleasanton, Cal., Aug. 31, 1921

Dr. C. Hart Merriam,
Lagunltas, Cal.

Dear Dr. Merriam:

—

Yotir note which came Saturday told me of a letter from

you which I had not reoeived. I wrote at once to SiM, and the

Bureliia August

dressed to me at Simi was fon

to be one of the events of my

It was

to go on that trip with you.

And 1 missed It, andj^t Is still worse.,
dig^goigted you when

you had planned to have me along . Bad as you must have felt

when you wrote those lines in Eureka, you cannot feel half. as

badly about this as I do. I would rather have done anything than

disappoint you or put you out in this way. I feel especially

sorry and ashamed when I thinK that Mrs. Merriam and your daughte]

went to S^n Francisco and telephoned to the hotels here at

Pleasanton 'isKing if I was here, and when I realize that you may

have delayed your trip several days on account of my failure to

show up. confound it, what has happened is just what I did not

want to have happen. I sent you those two telegrams at ray own

expense because of my resolve to Keep in touch with you.

you that I could not make Pleasanton before the first, but owing

to delays quite unavoidable on my part it was late in the

afternoon of the 6th that I reached here. I rushed to the post-

office expecting of course to find some word from you awaiting

me, but there was no letter from you in the bunch. I was soneYThat

puzzled about it — had been intending to telegraph you when I

got here. I spent the evening getting located, and rented a

I told

' .'/vT'



room at a private home. In the morning I hastened down to the

rancheria and was able to size up the oonditionB there quite

I»mptly. After dinner I went to Llvermore to looX np Trinidad,

returning late In the evening, I wrote you on the morning of the

8th, letting you Itnow that I was here and telling you the pro-

spects for work here. And now I know that the evening that I

arrived here you wer« caaaoped midway on your trip between Lagunltai

and Burelcat I would still have been able to overt '^'ke you at

Lf I had only known it» So you aotually took the trip toEureka if I had on:

Mrs. Hoble's place on horseback in apite of the doctor's advice

against riding. My, but I wish I had been alongl That was to

Jijfcvllege our doing fieldwork

•together on the supposedly extinct Ohemareko.

I am not going to cry over spilt milk. Tlie trip was made

without me. The situation has its bright sides as well. The

woman is still living. You have found two others that have some

knowledge of the language. Lagunit

I only wish that I could show you in some way stronger than words

how truly sorry I feel. Maybe I can rescue a whole lot of the

Chemareko language for you or do somettiilng like titat. As I told

you, I do not care if the material I am going to record is not

published for years, ^nd sh^ll be perfectly deli^ed if it can

be published under your auspices and in good typographical style.

I have been working steadily with Angela on the San Jose

language. It is a work of sheer mercy, the rescuing of this old

San Francisco bay idiom from oblivion. Angela's teeth are nearly

all gone, she does not know how to pronounce the words slowly

and clearly, and her memoiry slips a cog as often as it maXes

connections, but slowly and surely I am building up a good lot



•f material here. Some Interesting details wHen I see you.

I am watching the postoffice closely since Saturday fo:

further word from you. I expect th at the ChemareKo will go

much nice this worlt with Angela — very slowly.

most truly yours,

}
, r, rt^^^vwvvGLurn^
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Pleasanton, California,

Aug^iHt S6, 1921.

Dr. C. Hart Merriam,
Lasunitas, cal.

Dear Dr. Merriam:

—

Yoiir letter of the 25th is d^st received. I am quite

excited over the news that you have met two other Indians who

HTjeflV more or less Chimaxikol I am so fixed here that I can

Lagunltas

over matters in detail. You will douhtless hear from Dr. Mann

soon and will then tell me when to come.

in haste,

Very truly yo^irs.

J
T, T[yj^i>Hal^ ^

P. s. Mrs. H. is not with me.

'r^\!^t^

:;^y
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\

Dr. John P. Harrington
528 Federal Bldg.
Los /.ngelos, Calif,

Detir Mr. H«'?rrington:

Your letter of the 5th inst. hos juf^t arrived elong with

the Monterey vocsbulriry and an apprecifitive poem to "Aehists."

I m glad to hesr from you again and to know -.vhere you arc.

Your voce'bulury 1 see is from 8 nephevv of Bevisna Torres

and from Jacinta' Gonzalep , , , , ^.u • *.«.

from •^lora^I obtfdned several nundrrd .vords and othor matter in

July 1906—16 years «'igo. Senory Torres told me that she came

from the old rancher is at 3ur, the name of iwhich was K(ih~l!^OQn

tah-rook^ and she said thfst her language was the same as th«

A-ches-tah of Monterey.

I have just compirod a number of \7ords in your vocabulary

vvith the same words in mine, and find as a rule excellent agr^^e-

ment, although theye are some discrepancies. For instance,

for tree, vou have tiah
; while 1 hfve MQ-yor» For elk, you have

che-roch : 'rthile I Jiave Te'-yook . For Abalone you give the Spanish

name. They gave me QjiSlLiih.. For the numeral 4, you have

u-tin-ta; ^^ile. I have two forms. Q~chit-tim and Qp-trit-tJm.

For hat, you have puniis.. They told mc they nov^r had any hrts.

For Dine, vou hnve kn-nush ; while I hrve tiro~rup. For wind.
*<

•?»f

Tar . For night, you have mur:

ru-pi-

M?^h-se-est . For la?5y, you have e-loh-sest : while I have

QgLne-yoo^t.
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-2-

I have Sfigr for the Bald E'agle

The marine animal your informant calls cho-hen is too

much for me. It iruiy he a Holothurian . However I am ^vriting

Dr. Vyslter Fisher by this mail giving him your description and

asking if ho knows whyt it is. V/ill let you know later.

The Snake given as li~san is the common Garter Snake

(genus Eiitania ). Your wa-kach is the common big Toad that come

about the house evenings.

lour to-mins seal is the Sea Lion (genus

You have sirh for Eagle.

and Seu-ker for the Golden Eagle; but ?;as not able to get a fair

series of bird and mammal names ovdng to the circumstance that

old Senora Torres did not know or did not remember hrr names.

You give tach as "a kind of hairy rat." The nearest I

can come to this is Topk. the Pocket Gopher.

You have en-sen as the name of the Blackberry; while I

have En-nem . You have ha=iami for V/olf. Does not the mime sug-

gest a kind of big Cat, as Bobcat is EmiL. />nd is it not doubt-

ful whether these people ever knew anything about the true Wolf

as di.^rtinguished from the Coyote? •

^

It makes me a little faint to see that you have adopted
»'

)/ .

Kroeber's Spanish names for Indian tribes, us ing Montereyanp m

place of A-chns-ta.

— Replying to quf^stions ?vould say that both Mrs. iSontgomery

and Abe Bush were apparently in excellent health 'flhen I last

saw them, but Mrs. Montgomery is a very old .voman. Bush, on the

other hi-ixi, is in the prime of life and has every appr-arance of

i-V^

i i mim



unusual strength,

I note what you say sbout the importance of getting plr.ce

names in the Cho-lame and adjacent region. Popsibly v/e may he

able to arrange the joint trip you suggest at some time during

the season. n

Have you lef:rned anything about the Yak'-shoon a t Salt

Lagoon? There used to live at Monterey, a woman' of this tribe

or band named Anastacia Garcec. Her place was near the house of

Mrs. Myers. Another Yatr^shoon '/wman wa? Mrs. Austin whose e^r-

lirr name W£S Prisca. She lived at the Laguna. It seems to me

important to learn as much as possible about the Yak-shoon . Ow-

ing to ray innocence of the Spanish l^rnguage I was practically

helpless.

Where is H^ish-sho-wfln , and where are the hot springs spoken

of 'as Aqua Caliente by the Monterey Indians? And where is the

spring called Aqua Zarca? It certainly is important to locate

these places if possible.

From the 2 old women, Beviana Torres and Jacinta Gonzales,

I obtained S words or short sentences of Sselen, which of course

are at your service.

Owing to a complication of circianstances I have not yet

been able to have enlargements mj^de of the 2 photographs you sent

me.

ij'or several weeks I hjve been both overjoyed and over-

whelmed by an invasion of California Indians— the first I have

ever known to visit V/ashington. They are from 9 different
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tril)es. end I am getting s splendid lot of mctericl from thm.

in addition to the vorifici tion of vocabularies previously ob-

tained. Have secured the names and locations of dozens of

rancherias not previously on my maps or lists. And one of the

men will be here in a few minutes.

You will be interested to know thet our mr.rriod daughter,

Dox:othy Merriam Abbott, has a week old boy (our third grandchild),.

Our youngeV daughter, Zena i da, is now in Cambridge to help them

out for the next few weeks.

With best vvishes.

Very truly yours

,

^.



SMITHSONIAN INSTITUTION

BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY
WASHINGTON. D.C.

23, 1928./

Dr. C. Hart llerriam,
Washington, D. C.

Dear Dr. lierriam:

Your letter and the package of Hulsey myths were

delivered hy your messenger and it is i^^e^^^^j^f^^^J^®^
to find that these myths obtained hy me are different

from those embodied in your book and this bears witness

to the truly enormous amount of information carried in

the head of that old annalist of the Modesse tribe. I

/want to thank you especially for the identifications of

birds which you have so neatly written m, and which

shows me how far afield were the names which I had m
I the paper in practically every instance. In the meantime

I have been reading your An-nik-a-del, as a number of

others here in the building have been doing, and

Mrs. Walcott told me yesterday that she has received a

copy and that she hopes to read the myths. I told her

that there is philosophy as well as mythology m the

book. She is about to start on a tour west for the

purpose of investigating Indian conditions and expects

to visit some of the California reservations, including

the Hoopa reservation. I shall be glad to follow your

suggestion and publish this Hulsey material if I can

ever get time to do so . I am at present writing up the

ethnology of the Taos Indians of Hew llexico and there

still remains much to be done before I can even finish

that report, since the material is bulky. I have

retranslated all the early mentionings of the Taos Indians

in Spanish historical sources and am going to publish the

Spanish text on the left and the translation on the right

hand page

,

'

It has now become apparent that Dr. Swanton will

not receive the appointment of Chief, and that no man in

the Bureau or in the Musetun will be chosen. This means

ffoing to outsiders to select a man, I can not think of

anyone in the whole group of anthropologists whom we know,

who would exactly fill the bill. It is a curious condition

of things. There is a strong clique of anthropologists

headed by Boas and I should greatly regret seeing them

get control of the Bureau,

Very sincerely yours,

oAn^un
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Washington, D. C, June 5, 1928.

'
f

Dr. C. Hart 7!errlani,

1919 Sixteenth Street,
Washington, D. C.

Dear Dr. !ferriam:

—

The news that Mr. Wagner has published on the voyage
of Cabrlllo eeens to me like another tragedy that has befallen my
California work. Your letter has Just been delivered and I have
Just sent to the Library of Congress for a copy of this publication.
I had not heard a word about it. I have been working especially on
the place names contained in the Cabrillo accoxmt and sent to
Spain and had a photostat made of the original manuscript. By years
of wozIl I have succeeded in identifying absolutely many of the
place names. It is most discouraging to learn that another man
has gotten ahead of me. What he may have, I do not know, but will
write you as soon as I see his publication. But some of ny informat-
ion is from Indians now dead and he surely cannot be strong on
the purely philological aspect of the study unless he spends years
in studying the Santa Barbara language as I have. At any rate, I

made a great mistake in not getting my notes, which are this moment
practically ready for the printer. Into print. Again, no one could
deplore that i am dragged into this Taos work more than I do myself.
But there is nothing to do but to go ahead and put It through. Thia
I am doing at the present moment and will probably have this work
far along by the time that the new Chief come in.

I do wish that you could help in some way to ward off
the possibility of putting Kroeber in here as the next Chief.
The veil of secrecy has been drawn over the whole situation.
Swanton is debarred because of the age limit. It is perfectly plain
that they do not want anybody in the Bureau or Ihhe matter would
not have been handled as it has been/ I cannot believe that they
would appoint KToeber to this position and yet everything that
I have heard lately points that way. I have heard from several
sources that Kidder favors Kroeber. It seems that John C. Uerriam
should have definite opinions about this natter and that he will
take an interest in it. If Kroeber comes here, I will have to get
out. It seems to me that now is the one time when you could help
the Bureau with your advice and through your friends. The appli-
cations are already filed with the Civil Service and there is no
time to lose.

Host sincerely yours.

. r.r^cKA/xA.^<^^ff>i^

'-;:'^:r^«i
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Dr^ C. Hatt Merriam.
1919 16th Street, ^

V;ashlngton, D^ c/

(3 ^^ashlngton, D. C May 10, 1928,

Dear Friend; --
"An-nik-a-del" Is just r*ceived^ and I am simply delight-

ed with it. After my own interview with Hulaey and knowing your own
work and devotion to these studies through many years, I am in a
position more than anyone else to truly appreciate and love this
little book. Thinking that you may like to see the material that
I got from Hulsey I am sendJng it you under separate cover. When
you get through with it, please send it back to me here at Y/ashing-
ton address. My purpose in going up to the Pit River country was to
get data on the language, and I wrote down other information only
as it was ttirust upon me and because it seemed a shame to let it
pass by unrecorded, not that I ever intend doing anything with it^
Since I was up there Dr, Jaime de Angulo and other students of
Kroeber have been dabbling in the language and I don^t know when I
will get time to work out my grammatical and phonetic notes and
texta^ I am a better and a wiser man for having known Hulsey, He
was the dearest man and I got a thrill from listening to his myths
that I have never felt before or since, I felt like camping up on 1 .

the mountain there forever. Why is it in this world that we can^t
do what we ^urant to? Those days with Hulsey were more to me thati
years have been, even in this famous institution.

I want to write to you also about another matter. The
appointment of a new Chief of this Bureau has been placed in the
hands of the Civil Service Commission. The age limit of the appli-
cants has been extended from 50 to 53 years, Dr, Kroeber is oS,
Dr, ^Vetmore has gone to California to see Dr. Kroeber, and it is
rumored that Dr. John C^ Merriam is in favor of Dr, Kroeber for the
position. Please do something immediately to save this situation if
you can,ThB upjJllcations are to be in before the end of May and
the appointment will be made in June, If that party: comes in here,
fifteen years of my work will be ruined, I am enclosing the
announcement just issu» d by the Civil Service, by which you will
see that a special board or examiners has been created consisting
of Secretary Abbot, Dr, Kidder and Mr, Brown, The time in which
you can help is short and the need is great, I am no alarmist but
know what I am belling you.

With kindest regards to Mrs, Merriam and your daughter.

Most sincerely.



SMITHSONIAN INSTITUTION

BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY
WASHINGTON. D.C.

,

August 23, 1927.

Dear Dr. Merriam:—
I read with interest £roeber*s pronouncement on your

Pit River paper in the last number of the Anthropologist. I do not
know what is the matter with me, but every word that man says rubs
me the wrong way. I do not know which is the more distasteful to
me, his disapproval or his fulsome flattery.

While 1 have been held back here this summer going through
the tortures of hell because 1 could not be doing fieldwork, reports
have come of recent activities of Sapir, de Angulo and Kroeber in
California in connection with the Peanutio-Eokan business. I have
heard that Sapit has written to Dr. Hudson at Ukiah asking about
Porno informants. If he writes to you asking about Chimariko
informants, I beg of you for the sake of all that is good and holy
not to divulge them to him. I have hesitated about writing to you
in regard to this matter but have gotten worked up to such a pitch
I cannot help it. 1 did not study Chimariko for the purpose of
maj^ing Eokan discoveries, but for writing a thorough grammar of
the language. Some proud day I hope to be able to lay the finished
manudcript of this grammar before you. n.y

.

When Mrs. Hoble became so sick and. run down^I "went out",
expecting to return in the not remote future to continue the
fascinating work with her. The manuscript consisted of a pile of
paper three feet high. For continuing the work with her I needed
the manuscript of course for constant reference* To take it out
and bring it back with me was impractical and even mailing it
involved a danger of loss* So I had to do some quick planning. So
as not to put all my eggs in one basket, I divided tho manuscript
in two parts, putting it in cartons and tying them up neatly. I
left one parcel in the storeroom in Hoble 's log house, the other
in the care of Mrs. Dailey who kept it In her bedroom and promised
to throw it outdoors in case of fire* .Mrs* Noble died a few days
after I left. My fieldwork was then cut short a little later by
having to return to Washington* Then came the news that the
Daileys and Nobles were no longer on good tamui* I considered most
carefully having the manuscript sent to me* But this seemed to
involve more than one possibility of loss* So I decided to let it
remain "as was" and trust to the gods for its protection* When
I returned to California I was on the Burton Mound expedition, under
joint arrangement with the Heye Museum, which tied me up very much
and brought me again to Washington without getting the manuscript*
The next trip to California found me driving into the Irving Ranch
and hiking upi;the mountainside Dailey-ward* I had stopped in isureka

to get the key to the log house from Frank. Found the manuscript
all there o. k. at both places. Mrs. Dailey*8 goitre has entirely
disappeared. I now have it partly worked over and hope to have it
in final form before many moons*
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SMITHSONIAN INSTITUTION

BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY
WASHINGTON. D.C.

,

August 23, 1927

•

Dear Dr. Merriam:--
I read with Interest £roel>er*s pronounoement on your

Pit River paper In the last number of the Anthropologist. I do not
know what is the matter with me, but every word that man says rubs
me the wrong way. I do not know which is the more distasteful to
me , his disapproval or his fulsome flattery.

While 1 have been held back here this summer going through
the tortures of hell because 1 could not be doing fieldwork, reports
have come of recent activities of Sapir, de Angulo and £roeber in
California in connection with the Peanutio-Hokan business. I have
heard that Sapit has written to Dr. Hudson at Ukiah asking about
Porno informants. If he writes to you asking about Chimariko
informants, I beg of you for the sake of all that is good and holy
not to divulge them to him. I have hesitated about writing to you
in regard to this matter but have gotten worked up to such a pitch
I cannot help it. I did not study Chimariko for the purpose of
malting Hokan discoveries, but for writing a thorough grammar of
the language. 3omd proud day I hope to be able to lay the finished
manuscript of this grammar before you. ^^ r

When Mrs. Noble became so sick and. run down^I "went out",
expecting to return in the not remote future to continue the
fascinating work with her. The manuscript consisted of a pile of
paper three feet high. For continuing the work with her I needed
the manuscript of course for constant reference* To take it out
and bring it back with me was impractical and even mailing it
involved a danger of loss. So I had to do some quick planning. So
as not to put all my eggs in one basket, I divided the manuscript
in two parts, putting it in cartons and tying them up neatly. I
left one parcel in the storeroom in Hoble's log house, the other
in the care of Mrs. Dailey who kept it in her bedroom and promised
to throw it outdoors in case of fire. ^Mrs. Ijloble died a few days
after I left. My fieldwork was then cut short a little later by
having to return to Washington* Then came the news that the
Daileys and Nobles were no longer on good tssms* I considered most
carefully having the manuscript sent to me. But this seemed tc
involve more than one possibility of loss. So I decided to let it
remain "as was" and trust to the gods for its protection. When
I returned to California I was on the Burton Mound expedition, under
joint arrangement with the Heye Museum, which tied me up very much
and brought me again to Washington without getting the manuscript.
The next trip to California found me driving into the Irving Ranch
and hiking upi:the mountainsidi Duiley-ward. I had stopped in iSureka

to get the key to the log house from Frank. Found the manuscript
all there o. k. at both places. Mrs. Dailey* s goitre has entirely
disappeared. I now have it partly worked over and hope to have it
in final form before many moons.



Dr. Fewkes is again in the hospital. He never got so he

could walk very well after his operation and the wound still dis-

charges. While he was hailing a taxi on Hlnth street the other day

he fell and came with the whole force of the fall on his nose. He

broke the nase hones and has worried the doctors by being strangely

drowsy. This morning they are taking an x-ray picture of the

fracture and say that the symptoms indicate more than the fracture

or the mere shock.
With kindest regards to your family.

Very truly yours.

.r.H CKy\J\^\.^y^<^ I c>^">v

^d
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Waehington, D. C*, June 11, 1928.

Dr. C* Hart Merrlam,
1919 16th St. , N. W.

,

Waehington, D. C*

Dear Dr. Merrlam: —
The article by Henry R. Wagner entitled "Voyage of

Juan Rodriguez Cabrillo (being Chapt. IV of hie Spanish Voyages
to the Northwest Coast in the l6th Century), of vhich you told me
in your recent letter, was sent from the Library of Congress a
couple of days ago. It is fascinatingly interesting to me and
he presents the Informaciwi ^ich was drarwn up in Guatemala by
Cabrillo* 8 son, which was nev to me, although most of the other
historical matter I had already gone through. Wagner's presentation
shows much detailed study, but there are some important things
that he has not hit upon, and ma|iy details in connection with the
placenames that he is a perfect outsider to. I have already several
times as much material on the Cabrillo narration as he has and mm
still gathering. Still improving.

Wagner presents in all only 57 pages. Pages 20-27
give a general presentation of the subjeeti the life of Cabrillo,
how only summaries of his sssumed original report survive, general
account of the voyage, identification of the Indian placenames,
identification of the Spanish placenames. k facsimile of the same
manuscript that I got copied in Seville is printed, then a transla^i
tion of this document, reparagraphing and in places rather boldly
interpreting the text. This is followed by the account given in
Herrera, Historia General, I6l5t *^z^d ^y ^^^^ ^^ Lopes de Oomara,
Historia de las Indias, 1352. A translation of two paragraphs from
the Informacidn drawn up in Guatemala 156O-I36I by Cabrillo *s son
follows. Then 7 pages of notes.

I am going to make my study of Cabrillo exhaustive

»

sparing no trouble or expense* And I am going at it too. Just as
soon as I can get through with this horrible Taos report.

Deathlike silence reigns here as regards the conning

chief. Dp you suppose it will be Swanton after all? I give up
trying to imagine. We know as little about it as school boys know
about who the new teacher is going to be.

Most sincerely.

.FH.aji/tA^>\

r^-
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SMITHSONIAN INSTITUTION

BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY
WASHINGTON, D.C.

272 Lsuie Street, New Monterey, Calif,,
September 3, 1929,

Dr. C. Hart Merriam,
Lagunitas, California.

on

Dear Dr. Merriam:—
^ X,

^^^^-^ rememlaering my deep disappointment when I stood "by the
deathhed of Mrs. Josefa Velazsquez at her little home at 64 East LakeAvenue in Watsonville in 1922, I have diligently searched throughtae Spanish speaking population here with the result that I havefound a poor old woman who still talks the San Juan language andrem^hers somewhat also of adjacent languages. This is Dona AscenciplQx^am, who formerly lived at San Juan, Watsonville and ' Gilroy.
I nave already heen working for several weeks with her, making a
grammatical study of her language, and have discovered mamr interest-ing things abo-.t it, among them that there are both long and short
vowels and long and short consonants . I have memorized the vocabulary
and already know a large percent of the words. The Phrase Book ofDe la Cuesta, published under the ausi-ices of the Smithsonian in
1861, containing about 2800 sentences, I have corrected down to
sentence 1485, and De la Cuesta' s GraimLar, similarly published. I havecompletely reheard and straightened, adding many additional
graiamatical forms and examples. The v.oman also knows myths, son^s.and all kinds of other interesting information. You are not onl^r

^ '

invited to come here and work here with her, but I sincerely vvishtaat you could come and correct you former and very priceless notesfrom this part of the country. Of especial interest, and unioue
as long as people inhabit California, it seems to me, will be
the place names that you obtained from the vicinity of San JuanHollister, and Santa Crus. Kere is probably the last chance that*ever be afforded in this r.'orld of getting further light on theseplace naifles, better tra.nslations of them and analysis of themaccoramg to the graimnar and dictionary forms which I have "lereand which the woman still holds in her head perhaps as yet not drawn
^^^J*? !^y questioning. Therefore for the most unselfish reasons IwoulQ like to rehear and analyze these xJlacenames for you, whilethis last woman speaker is still with the living, or to cooperate inany ..ay, or best of all to have you come dov/n here. The woman isgrievously sick with a tumor and vvith effort sits uo to work with mesome SIX or seven hours a day. She is seventy-five years old. I cmliving right ^here at the ho^se. Address me J. P» Harrington. Care ofJose Kondragon, 272 Lane Street, Uew Monterey, Coliforria. It is arare chance and privelege for me to do this work, for she is a vervgood miorraant. ^

7/ith kindest regards to lllrs. Merriam and yourstlf

,

Most sincerely,

vdll

\'
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SMITHSONIAN INSTITUTION

BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY
WASHINQTON, D. C.

272 Lane Street, New Monterey, Oallf,,
Sept. 16, 1929.

Dr. C. Hart Merrlam,
Lagunltae , Ca1If

.

Dear Dr. Merrlam:

—

I do not know when I have been so delighted as I was to get

your splendid long letter of the 8th, so brimming full of Information
of every kind to check up upon. As I look back on It all I can think

Is that It 18 In keeping with the occasion, which is a very remarkable
one. Here at 11:55 (when the death bell rings at 12:00) I have
succeeded In unravelling all the San Juan language, analysing all the

words and snatching them from the very brink of the grave to save
for the world forever. The Informant Is none other than your old
Informant, Ascenoion Cervantes, whom you Interviewed at Chittenden,
and whose mother, Barbara, you worked with at Ollroy years ago, Ae

I write, Aacenclon's daughetr, Claudia, is in the room, and was present
when you visited Barbira. She gives so good a description of you that
you would be amused. The memory of these people Is very good.

^--^,^ The work on the San Juan Is not only going to straighten
•- ou^ that dialect grammatically but the others as well, for they are
all very closely related, surprisingly closely. I am so crazy about
this work that I am not only going to stay here all the fall, but all
winter as well. If they will only let me, and so you can come down
to fit In with your plans, at any time. I can even come up and get

you If you so desire, since it Is only half a day's run In the car.

Hoo-mon-twash Is a directional name, from hoo-moon, a

point of the compass, I do not yet know which, but there will be a

way to find out I feel sure. To this Is added the locative -tah,

meaning "at," and to this agiin the ending -was, meaning "pertaining

to," so that the whole word means "one at the —- (west, east or

whatever it nay be)? The plural is Hoo-mon-twas-mak. Another fom
also In use is Hoo-mon-tak-was, using -tak- Instead of -tah. ^

Moot-soon Is also a trlbename, not a village name, as you
can tell from the way it is handled In the language. If It were

the latter one would have tb call one of the villagers «Moot-soon-
tak-was, but t is is never used, it is a trlbename, and this is

furt er proved by the way Ascencion contrasts it with Watch-roon,
Pahh-seen, and so forth.

She has given several brand new tribenames never before

recorded, among these the To-ho-lo, "otra n^cion que hablaba lo

mismo que los de San Juan,** and the name of the tribe that lived at

Las Aromas, the old ^ndian name for Gllroy (Koa-loo-lis-tak) and

for Fremont Peak (Toyotak); two splendid myths (one about a one-

legged children eater, the other about a great sn*ke that preyed

on people in the Santa Cruz mountains), and absolutely unique

names and information about material culture objects, games, basketry,

and dances.



Astonishing M It may seem, she says your Yak-shoon are nothing
other than the Tulare Indlaiji of the far away Tachl Lake, and that that
Is the Salt Lagoon near Monterey must be a mistake for that or else
the word refers to a salt lake In general, which she doubts.

She knew yoxir name Wen-yeh-ren Instantly, but cannot locate
it.

The list of rancher la names from the old San Juan mission books
was too much for her, with a few exceptions, but she will know names
of the class that you obtained from living Indians and will be able
to translate and locate them. 0-res-tak is at Oso Canyon, near
Oilroy. Pahh-seen is at Paioinee, San Benito county. Other names
of the list are so long out of use or in such distorted spelling in
the old mission books as to throw her off the track. She knows of
course Ow-si-mah, and says they lived in the hills to the left of
one as one goes from San juan to Watsonville along Riverside drive,
that Is on the south side of the Pajaro river. She says the Ausaima
grant lying far to the east may indicate something but that the abova
information is what her father and mother told her. Both her father
and mother were San Juan Indians who married early, lived together all
their lives and died in 1912, the mother 84 years Aid and the father
82, the father only two weeks later than the mother and brokenhearted
over her death, and both in the month that carries away the California
Indians most often, the nonth of March. They talked San Juan language
together all their lives and that is how old sick Ascencion knows it,

Popeloutchom and Ysley she can make nothing out of. As it is, she
knows almost half of the list and with further study I can get
something out of almost every one of the remaining words. The
names from the Santa Cruz Mission books she can also make a little

.

something out of, though they are a different dialect. The igreat

bulk of Santa Cruz words she can recognize and analyse. Her memory
is exceptional and her knowledge of Spanish like that of an educated
person. Her teeth are in perfect condition as far as pronunciation
goes arid she can therefore distinguish between s and sh, which would
have been impossible with the average aged informant.

I have also interviewed your old Bernabe, have hunted up panocha
and also an old woman named Merced o-onzales, a full blood Monterey
woman with a face like those of pre-Columbian California. These all
know something, perhaps a great deal, and especially Bernabe is

eighty years old and failing and worth interviewing quickly. Also
Marcela Diaz, an old full blood Monterey Indian woman who knows
some of the language. At a wake here two weeks ago they were drunk
and a man named Nacho Rodriguez was talking in the language. I got a

Mexican named Bonifacio Moreno to go to Bernabe one evening and try

to get him to talk the language and the result was that Bernabe sent

me word by Moreno that he knows a little and will teach it but will
expect to be well paid. Have also the address of a woman named cleo-

tolde Buelna who lives in San Francisco who may know it. I have been

so furiously on the trail of Ascencion lest she die before the work

is finished that I have not taken time to look un Mrs. Trout and

Castro in Santa Cruz, If they are still alive, or to interview the

son of Josefa Velazquez at watsonville, who may know something and

with whom I have been in correspondence. He is a sickly man and will

perhaps not last lon^. ,. ^ -,, ^ ^ -.

I have information that the Esselen should be spelled Eselen,

and that they were the Indians of the Tasajara Hot Springs, Agua zaroa

the Arroyo Seco and the region north of Santa Lucia peak. Work
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had

among your Ensenes at jolon confirmed this although
^^Q^^^fP^^^J'^J®,

.

(Tito Encenales and Maria Enclnales) has no knowledge at all of trlt)e-

namea to the north, but knew that a different language prevailed

straight to the notth of them and that It was not Carmeleno^

In old Indian named Apollnarlo, now dead, horn at Carmelo of a

Carmelo mother and a Mexican (Lower californlan) father looked

like a bonanza at first blush, but either did not ^"ow^^ I?<^^*?^

language or had predeclded not to loosen up. I tried and tried with

him and he only gave a lot of talk about the Indians all being

dead and talking dead words and I was surprised that even on a

later Interview he still refused to tell anything. He was very old.

Ascenclon thinks that Wayusta, the Punta de Plnoa, means

place of the enemies. We-lel was Eselen and near Soledad.

The priest. Rev. Mestres, does not know much about the Indian

languages. Nothing further has been done about his founding a

Village for the Indians. He Is now a very sick man at the Cottage

Hospital near Santa Barbara.
, ^ ^

Josefa Gonzales and Vlvlana Sanchez are long since deaa.

,

Prolonged study will break down the walls that have hemmed

our knowledge here and a least brighten up many points.

I have sent to Washington for the quadrangles.

The naiie is Syach-wen, and means where It (something that

has been closed for a long time) is opened (e. g. a course in a

No wonder Maria Sanchez at dllroy appeared nervous to you.

Her grandson is here, Ohlco (really Jose) Hlguera. He says she

a nervous trouble, trembled and finally died of It, ^oj^^J^e ,.

oaralvsed In an outhouse where she lay for two days until finally

f^S?S^I!S sSe died a few days later. All this directly from your

friend Ascenclon, with the most horrified flavor of gossip such

as these people love.
Wah-ran-ee-tak means at the cut place. , ^^ ^ . , «^ +v,«
Ascenclon has a tumor in the vicinity of the beginning of the

colon which may have started with an auto accident she
^?;f i^«J.,^,

about 1915. An auto ran into her buggy and she was in the hospital

for a few days after It, but was ailing from It for a long time

afterijard from some Internal Injuries. She is now able to sit up

a'flw^^^s a'dayTo teach me and do little more. 3^^^ i« ^elng treated

by an osteopath and he relieves her pains and keeps her bowels In

condition. Her tumor does not appear to be getting ^ise®^» ^^*
,^®^^

strength is falling It seems. She Is not long for oyf^lfl>^^\
^^ -

an excellent Informant, excellent In every way, one of the best I

have ever had, young or old, for the language.^
_

I do hope that you can come down and that we can rush to worx

this field farther, and that if you return to the east while

Iscenclon still lives and while I am fetlll here, you can send
•

tome of the names that you there have for straightening out. Tell

me When Tcaf look for Jou and If I can come ^P to bring you down.

I am here all the time, and any time you will suit
^l^^lf}}^'

YouL Klllep of Washington had broken the news to me about

,Zenailr^ru'?oolaL to Congratulate her
-^/Jf.^^f,,^^,^^^^^^

must have been a horrible experience I ^o ^ope It i^^-lj^-tam Za
that you are recovered. Asking to ^e^^eme^

Zenaida, ^^^
^ ^ ,, -*



272 I^na Street,
October 1, 1929.

New Monterey, Gal/^\^"'?^J^

Dear Dr. Merrlam:—
Mfa. Sol^reano Inalats that I drive over to Madera to tend

to some buBlnesfl for her and I shall have to start tomorrow or Wed-
nesday, I shall be gone for about two days. If you come down here
a little later it will be better than sooner, for I shall have more
to go over with you, will have it in better shape, and will have more
time to go around after I have rescued the best of all that Ascencion
knows. I do hope that you can come. If it fits in equally well with
you plans it will be better later than Immediately.

Most sincereljl, in haste.

"P }-(^t^rr,iy^^
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272 lAnt Strtet,
October 22, 1929.

New Monterey, Calif.

,

Br. 0. H«rt Merrlam,
1919 Sixteenth Street,
Washington, D. C.

Dear Dr. Merrlam:—
I am completely non-pluseed at what you tell me In your recent

letter, and your discovery goes far toward explaining a peculiar

blank In New River ethnology and history which I have felt aa existing

ever since working with Sally Noble. No "gazer at the skies when a

n»w planet sweeps Into his ken" ever felt more thrill than I do over

your finding of the Tlo-hom-tah-hol. Even about the phonetics or

affiliations of the name I can make no good guess; the diphthong ol

occurs In Chlraarlko, for instance In the word hoo-nolitah, north, which

they would apply to the direction up New River. All I can say is

that all this Is aj splendid as it Is exciting, and i wager that It

will give our bearded friend at the U. C.,who has taught all the

tribes of California and their exact boundaries for the past "30"

years^some Jar, If he ever hears of it. "So this tribe was evidently

wedged In amongst the Hoopa, salmon River Indians and ChlmarlkdJ. I

never imagined that finding such a thing at this late date was

possible, you can rely on me not to breathe a word of It to any

anthropologist or any living soul.

That you switched off to Washington at so early a date is almost

as great a surprise to me. Your expected coming here had a very

beniflclal effect on me. I rushed to get my notes •sorted to show

you and planned to take you around to Interview the oldest Indians

hereabouts. As I wrote you, later would have been better than sooner,

for I would have had more to show you and more time to go around with
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you. This Ifl because Ascenclon Cervantes Is getting to be a very sick

woman. During the last week she has sat up In a chair only a few times

and then only for a few. moments. All the dictating has had to be when

she was In bed. She knows a great deal and what I hoped for especially!

was that she might straighten out with you the anlmal'and plant names,

place names, etc. These I hastened to put in pretty good shape before

your possible coming, with many big question marks. With Infinite

patience I have explored her knowledge of the animals and plants again

and again with the idea that every additional name was precious and

worth spending any amount of time to get. During the past week I have

gotten two new names of fish species that live in the pajaro River.

They have given me a room here at the house, so that I am on the job

all day every day, and come in whenever I can to get a few more words,

even if she can stand the work only for a few minutes. She is getting

hopelessly weak and even talking is a great effort for her lately.

Since in all my Inquiry I have heard of no one else living who still
*

knowa the ^San Juan" language, it appears to be a matter of now or

never, and my devoted efforts with her have now been going on

for nearly three months. She is your Informant. You gave me her name
'

"*"
I

i<i« inrrT -— I . —..if ,, ^ mill ii^b_ _i»^iim n—m n [^ii^_^^^^^^^^^^^^__w n"'
—'—

—

and address, and I went to find her at Gilroy immediately after my

great disappointment in finding Josefa Velazquez on her deathbed.
*

An early forced return to Washington resulted in my getting little

from her in that year, and I had no idea how much would come back

to her by further work. Other matters Intervened and time shot by

and when I again moored my car in front of her house in July, 1929,

I found she was in Monterey, and to my horror very sick with a tumor.

I found her still fairly spry, and she has very slowly weakened and

lost flesh ever since then. At any rate, she will last long enough
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to tell all ahe knows, and I am planning to stay here until January,

1930, If they will let me. Apparently this Is the last chance to

get a thorough lick at the language of this region (the dialects

of Santa Cruz, Monterey, San Juan and Soledad, as you know, are very

closely related), and this will certainly appeal to you as it does to

me and makes me pray for continxoance here till I get the last word,

I have already reheard with her all the "Costanoan" vocabularies of
1

'

Henshaw, Delamanon, Pinart, Taylor and Johnson and have gone through

Chapman* B Color Key to North American Birds with her. With three

months dally practice the language is coming back to her to her own

surprise. I have got a good picture of her and have copied old

pictures of Indians that she has In her keeping. I am employing her

granddaughter, Marta Herrera, to help put the notes In shape and to

do copying work and she does the work quite neatly.

I am sending you under separate cover, as soon as I can get it

Into the mall, a complete list of the animal and plant lists I have

obtained to date. If you can look these over and suggest further

questions In certain Instances which might make certain the identi-

fication, it will be an Important help to the work. YOU do not need

to send the lists back, since I have the orlginale here. You are

at liberty to do anything Jou want to with these names, and nothing

would please me better than to have you publish them under our Joint

authorship.

As soon as I can get them ready I will also send you what place

names and tribe names I have. You can look for them soon.

I wish very much, for the sake of all that Is great and good,

that you could send me at once the half-dozen or so place names that

you told me you obtained from Josefa Velazquez at Watsonville (places
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about Holllster, San Ju^n, S^nta Cruz mountains, etc.), so that I can

rehear them and analyse them with Ascencic^n Cervantes before she dies.

It Is certain that she will know them. This Is the last chance. I wllll

bet anything that she can add etymologies and additional Information

on these names by going over them patiently with her, and can thus

Increase our understanding of them. I will never publish such names

as you send or do anything with them but correct them with her addition-l

al Information if possible and return them to you with said information.

I have completely gone through De la Cuesta'a phrase Book and

Grammar of the "Mutsun" with Ascencic^n, and am about half way through

the Phrase Book in a second rehearing, still getting new words con-

stantly. I have a dictionary of about 1100 words already sorted

alphabetically. Many of these will have to be gone over again and

further forms of them obtained and added. I also have the English-

Indian dictionary started, and growing dally.

Still rejoicing in you northern California discovery and promising

to keep on the Job right here until they drag me away by the hair,

Very sincerely yours,

C{/i/iA^fn iK r^^
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272 Lan« Str««t, New Monterey, California,
• OctoTDer 26, 1929.

Dr. C. Hart Merrlam,
1919 Sixteenth Street,
Washington, D. C.

Dear Dr. Merrlam:--
I am sending enclosed what animal names I have been able to

collect from Mrs. Ascencl^n Cervantes. incomplete as the list Is

at every turn. It Is interesting in a way, since It shows what

animals were mentioned the most during her experience with the dying

language. I will try to get the names of the plants copied and Into

the mall tomorrow.

Most sincerely yours.
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272 Lant Street, N«w Monterey, California,
NovemTjer 5, 1929.

Dear Dr. Htrrlam: —
I hav« jUBt today ltarn«d th« meaning of your trlbename

Hoomontwae h. It means the weflterners . In Spanish los ponlentefios

.

I am 10 exclted^lmd~pleased that I have at last got the meaning of this
Important old name, which Is a real trlljename » and the only proper
designation of the San Juan tribe. Why the dialect and nation nas
called thus Is not hard to guess; the region ^bout^an Juan marks
the western extent of thls^ langiaage.

I shall send you' further materials, basket qames, placenames,
trlbenames, etc., as soon as I oan get them sorted and copied.

My Informant Is getting rapidly weaker. I do hope that she
will be able to clean the work up properly.

Very truly yours.

^^^Ku^aum? .^iw^.^^^^'t.-^^M^aiv^^^ >
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'' HiZvx'ion Cervciy\fei
Hoorv^oiTi'tirJfijA If

272 LaiM Street, N«w Monterey, California,
Jan. 5, 1930.

Joy, with its splendid help
tne 26th of December put me
27th bids fair to change

the 26th arrived in time to ^

Dear Dr. Merrlam:

—

If your November letter gave me
in animal identifications, your letter of
in the seventh heaven, while yours of the
all my immediate plans.

The main thing Is that yours of
read its precious place names to Ascencion, and with results that will
be an eternal blessing to all understanding of the names of places
of this region forever.] She icnew Ko-treh-'tak. Hollister. as soon as
it was read to her. She volunteered tnat indeed, that is the old Indian
nsme of Hollister and means the piece of the gopher snakes, the old
name that her mother used to use. We-leh-lish-mo is all right too
and apparently means the place of salamanders. "5heh-tcho-tak

.

Facheco Peak, made her remember Pik^nah-chee , the Pinnacles, and
so she went from triumph unto triumph, getting every name on your list
except that for the Santa Cruji *!ountains, which sfie did not know becaus
it is in anotner language (namely, tne Santa Cruz language). Also
every one of the tribe names. The name of the Salinas Indians, En-sen,
Tne=i.ng 7?lid blackberry. She still sticks to her guns that the wen-yeh-
have nothing whatever to do with the Carmel Indians, your direct
information to that etfect notwithstanding. I have also every one of
your Carmel place names and will write them out for you as soon as I

get a breathing spell from this nightmare of tne last few weeks of
work with a very sick woman. The doctor guesses that she may last
until March; she may go much sooner. I am trying to be on the safe
side and ask while she Is still askable.

Nothing that remains to be done with her is of more im-
portance than straightening out the bas'^ets. Ascencion' s list stands
as follows:

Hom-ron, an openwork basket shaped like a dlshpan,
oop-yoo , a packbasket. Pointed at base.
Rbok-shoon , a narrow mouthed trinket basket shaped

like a Dowl but with small mouth.
Tit -lay, a basketry Jug for keeping drinking water.

Shaped like the Piute basket jugs. Small neck.
Sah-wee, a crudely made basket pointed at the base used

lor picking wild blackberries, etc., into. Made of
tule or anything they can pick up near at nand.

see-wen, a large openwork winnowing basket, or possibly
a closedwork tray or basket. She icnows tne word but
Is very hazy about what It designates.

Sim-ren. a fiat coiled tray, large.
Tlp-rln, tne common winnowing tray.
TlD-shin . a basket size and shape of a dlshpan, used

for many purposes,
Wahl-heen , a basket shaised like a shovel, one end

round , the otner straight across, used for winnow-
ing, etc.

Wahr-sahn, another kind of a tray somet-iing like a
tip-rln.

^ow does this Jibe with your basketology of the San Juan indlans?
Corrections will have to be made now or never .

The information that there are three old Indians on Toro

k

1

1
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wortn wniie to
they are san Juan
in existence, it is
since it may be my

Creek near San Luis Obispo completely knocks the underpinnings from
beneath me. Will you piease let me know by air mail if they are there
or merely were there years ago? And what language tney talk? Tne
name Maria Baylon sounds strangely familiar to me, and it may be the
Maria that I took a fragmentary San Juan vocabuiau?y from at tne house
of Ignacio Cordova at San Tuls Obispo years ago, but she was apparently
old then and i never Imagined that it would oe
hunt for her at this remote date. Do tell me if
Indians and how recently you know of their being
my duty to stay tight here for the next few days
last lick at Ascencion. If you will send me air mall information
on i>ne Toro Creek outfit, I will head the car southward Just as soon
as further work with Ascencion looks impossible.

Your sending the animal names and the place names has
materially increased and improved very important information.

Indians have good memories and do not forget when they have
given Information to anybody. Neither did Tom "Cleanso" forget that
he had worked with someone before, A. 1... K's statement notwithstanding,
Kroeber is a stinker and I hate the sight of him. By the way, I thougttt
that Cleanso is a powder for cleaning sinks.

Most sincerely yours.

QT^^fc^/i^j/^^

'
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